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SOOIETA ASIA-TIOA ITALIANA. ” 


Seduta Pdbbuga del diciembue 1SS7. 

Present!: il Presidente De Gubernatis^ il Viceprcsidente lasinio, ii Se- 
gretario Taloni; il Cassiere Donatl, il Socio onorario Teza e molti 
Soci OrdinarL ~ Il Presidente apre la Secluta colleseguenti parole: 

«Or fa poco piu d’ un anno, inaoguravasi solenneniente in Fi- 
renze la Societa Asiatica Italiana. Ora, dopo im anno di vita, il 
pubblico ed i soci haimo diritto di conoscere in che modo essa 
viva, e come accanto ad essa progredisca quel Museo Indiano, dal 
quale, in alcim rnodo, d nata. Dir5 dunque da prinia brevemente 
del Museo Indiano, e delle sue buorie forlune, dopo la nostra adu‘ 
nanza general© , e la pubblicazione del primo volume del Gioy'tmle 
della Societa. Come forse vi e noto , esso deve il suo incremenio 
alia sola generosita del donatori, i quali, secondo la importanza 
de’ doni, vengono ascritti ira i Palroni o tra i Soci Benemeriti della 
nuova istituzione. E, pur troppo, vero, che dalPltalia non ci b venuto 
nessupa maniera d’ aiulo; dalP estero, lin dotto magnate urigherese, 
ii conte Geza Kuun, Ire ragiii indiani, il ragia di Gutch, il ragia di 
Dhararapor e il ragia di Bhansda e due parsi, Peslongi Dinsliaw, 
e Giamseigi Fardungi Unwalla di Bombay mostrarono, con doni 
cospicui, il loro inleresse al progresso delle noslre raccolte indiane; 
e dair India aspettiamo ancora altri doni. Una compianla signora 
greca, Margherita Albana Miguaty, ci lasciava, morendo, lo splen- 
dido dono di un’ antica scacchiera in avorio, che s’ ammira ora nel 
salone del nostro Museo. E, per cura del nostro egregio socio, il 
signor Lodovico Nocentini, interprete della Legazione italiana in 
Shangai , con la speranza che non tardi troppo ad aprirsi presso il 
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Museo Indiano, anche un Museo Ginese e Giapponese, si procu- 
rava da un egregio residente europeo neila Gina, il dono d’ alcune 
figurine di costurai e di una ricca antica arrnatura cinese* AUri doni 
maggiori recava con sh dalla Gina il signor Nocentini, ma ii deplo- 
revole naufragio del vascello inglese su cuinavigava, avvenuto presso 
r isoia di Socotora, insieme con tutte le carte del nostro egregio col- 
lega, ci rapiva tutti questi tesori dovuti alle sue ricerche diligenti ed 
alia generositk d’ alcuni nostri connazionali resident! nelia Gina. Spe- 
riarao ora die questo grave infortnnio non abbia toilo coraggio e 
Btancata la pazienza alle ricerche, e che si possa, nell’ anno pros- 
simo, annunciare il principio d' un vero e proprio Museo deir Asia 
Orientale. I nostri migliori aiuti ci dovranno pur sempre venire dal- 
TAsia; e fin die gli slessi Europei non incominciarono a viagglare 
verso TAsia, la nostra conoscenza dell’ Oriente riinase sempre rnolto 
imperfetia. Ii Buddhismo, per un esempio, non fii veraraente rive- 
lato air Europa, se non dopo il lungo soggiorno che un giovine mi- 
nistro residente inglese fece nel Nepal. Gik fin da’suoi primi la- 
vori, Eugenio Burnouf riconosceva i grand! ineriti di Sir Brian 
Houghton Hodgson, verso gli studi buddhistic! ; i libri, i mano- 
scrilti, le notizie ch’ egli mand5 in occidente sui Buddhisti, illiimi* 
narono il genlo del Burnouf. E consolante per noi pensare che 
questo venerando e benemerito promotore degli studi buddhici non 
solo vive tuttora, ma che non fca dimentiealo de’suoi fer- 

vor! giovanili per la dottrina di Buddha, del quale si fece apostolo in 
Europa. Da Mentone ove egli passa Finverno, ormai quasi nonage- 
nario, egli manda al nostro Museo la^sua venerata effigie, ed-io^' 
sono lielo di presentarvela. Questo culto degli antenati, cost vivo in 
Oriente, h sacro anche per noi; onde io credo interpretare il voto 
di tutti gli studios! delF Oriente qui present! e de’ lontani, perche le 
aure della nostra bella riviera occidentale giovino lungam^nte ah , 
Fonorando vecchio e consolino di rosei sogni il suo tramonto glorioso. 

> Vi dovrei ora pariare delle nostre speranze pel secondo anno 
di vita sociale nel quale stiamo per entrare. 

. .» L* Asia non vorrebbe essere per noi un solo campo di e^erci- 

lazioni accadetniche, ma di studii rivelatori; vogliamo meglio cono- 
scerla, per meglio conquistarla, per meglio dominarla, non gia col 
peso delle armi, ma con la forza dell’ intelligenza, e della simpa- 
tia, eon le, nostre missioni scientifiche, religiose, artistiche e com- 
merciali, con ogni maniera di rapporti civili. 
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» Intanto, noi eontinuerenio a porgere attenzione diligente non 
^solo a ci5 che fanno gli orienlalisti europei, raa con maggiore in- 
teresse alF opera de’nostri soei corrispondenti asiatici, ed oggi 
stesso, nelle brevi comiinicazioni scientificlie, che seguiranno i re- 
soconti deir andamento della Society, il professor Lasinio vi ren- 
derk conto dell’ opera di un dotto Siro, del quale si leggerk pure 
un breve x’esoconto sulio state presente degli studi in Siria^ il pro- 
fessor Donali delle iscrizioni raccolte da un dotto indiano, ed io 
stesso avru a farvi noto ci5 che pensa inlorno ad un antico rlfor- 
matore del Bengala, un raoderno e pio filosofo bengalese. In tal 
modo, crediamo stringere piu fortemente il vincolo intellettuale che 
'lega ritalia all’Asia, viva, vincolo dal quale sperianao non pochi van- 
taggi civiii. 

» Termino col rimpianto doloroso di due nostri illustri soci,^ i 
quali ci niancarono nello scorso anno: il inarchese Giuseppe Gam- 
pori di Modena e il conte Giovanni Gozzadini di Bologna. Quantun- 
que qnesti due nostri gentiluomini coilivassero specialmente le di- 
scipline storiche,eabbiano resi servigi eminenli alia storia artistica 
e municipale italiana, sentivano il bisogno di promuovere col loro 
esempio ogni maniera di studii scientifici, e pero diedero il loro noine 
e ii loro obolo alia nostra neonata Society. 

» L’ esempio di questi due illustri patrizii troverk esso altri imi- 
tatoid fra noi? Speriamolo , ed intanlo serbiamo grata memoria 
de’loro nomi. » 

Il socio Donali, presentando le iscrizioni di Bhkunagar regalate 
dal socio Vag^eshankar Gaurisliankar, ministro di S. A. il Re di 
Bhkunagar, accenna al sempre maggiore sviluppo degli studi rela- 
tivi alFepigrafia indiana: dal tempo non lontano in cui il benerne- 
rito generale Cunningham dava una nuova impronta e direzione 
alFepigrafia indiana fino ad oggi, h aumentato assai il materiale, 
con gran profitto delFarcheologia e delle discipline che ad essa si 
riferiscono. Le iscrizioni di Bhaunagar, di cui si presenta la prima 
parte, furono raccolte da una commissione scientifica, che con de- 
creto di S. A. Takhtsiiihag'i fu sanz^onata nei 1881. Questa com- 
missione, destinata esclusivamente alle ricerche archeologiche 


* Jlrano luttavia vivi i nostri duo soci onofarii, professor Fleischer II- 
lustre arabista tedesco, e il dotlor Bhagvanlal Indragi, Fesperto epigrafisla 
del Kathiavar , de’ quali lamentiamo ora la perdita. 
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c sforiche, corrispose all’invito di S. A,, iaviando subito, nel 1882, 
dotti pnnditi a esplorare, in parti diverse, lo Stato. 

Questo volume die fu ora donate alia Societa, h frulto di lim- 
ghe e amorose riccrehe falte da dotti indiani, e delle quali si rese 
anehe rnolto benemerito ii Coloiinelio J. W. Watson. Fra gP In- 
diani 5 da segnalare specialmente il norne del compianto dotto 
pandit a Bhagvanlal Indragi, socio onorario della Society Asiatica. 

Aceenna quindi piu specialmente il socio Donati all’ impor- 
tanza storiea dell’ iscrizioiie die trovasi nel tempio di Ac'ialegvara 
Maliadeva, dell’ anno 1286 d. Cl., anclie per la nota dei nomi di 29 
Principi, che vi sono rammentati. 

n socio Teza legge le due seguenti note: 


« Wallis e Giovanni Hanusz. — Due giovani sono spariti 
appena seininato con ardore e con virile senno raccoito i primi 
frutti; 11 Wallis in Iiigbilterra, del quale ci resta, melanconiea ere- 
dil^, un bel saggio di Cosmologia mVim (1S87), e Cliovanni Hanusz, 
onore della scuola Viennese, che a lungo lo piangera, e alia quale 
si congiunge il rannnarico di una sorella straniera. Venuto da gente 
polacca, rardito giovane, insiemc ad altre sottili ricerchc di glotto- 
logia, aveva con maravigliosa velocitii e con sicurezza rivelati i se- 
greti di una colonia arniena tra i suoi: e, venuto in Italia, si era 
addomesticato cogli albanesi del mezzodi, le cose osservaLe riosser- 
vando, e aggiungendovi tradizioni, canti, parole, e illustrazioni. 
Quale aitiiudine a cogliere i suoni e le idee I quale ardore nel fare 
di ogni ricchezza tesoro! che ordine, che semplicita! Non periranno 
i documenti della siia industrla, amorevole anche alle cose nostre; 
raa rinterprete operoso e buono non e piu, 

« Due Golonie di zingari transcaucasiani, — DalP India 
vengono e, se alP India non possiamo respingerli, alle memorie 
deir India, o almeno delPAsia die le sta a confine, ci vanno ri- 
chianiando i Bomi^ gli zingari. Di due colonie ci dk notizie il dotto * 
arnieno e armenista Palkanov, in uii libro in lingua russa, die 
verrb piu diligentemente esaminando per la nostra Societa, ed ha 
per titolo: « Gli zingari, alcune parole sui dialetii degli zingari tran- 
scaucasiani, i Boscid e i Cartel. » Nome epicorico degli ultimi, se 
a quest! vagabond! la parola conviene, b dom, che dicerto e il ro^, 
come gik avverle il mio doUo amico (p, 22); degli altri ci aveva da 
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molt.i anni date notizie im altro armeno, il P. Narsete Sarkisian. E 
perch^ questa gente va riibacchiando amlie le parole, qui abbiamo 
rindiano che si innesla presso i Boscia con rarineiio, presso gli 
altri col persiano : come, c fmo a die grado, vedremo. Su questa 
ultima parte discorse un anonimo iiei « Zapiski o nelle Memorie 
della sezione orienlale della Societa imperiale russa di Arclieo- 
logia; preziosa raccoUa che esce un po’ di rado e che forse an- 
drebbe con piii diligenza spogliata nei riostri giornali, diro almeno 
nel nostro. In un solo nuraero vi si troverebbe buone dissertazioni 
su monete cufiche del novecento, e preghiere buddiane in sanscrito, 
e saggi epigrafici raccolti in Africa, a Uadi Hammamat, e osserva- 
zioni sulla setta persiana della genie della veriUi, e un’ambasciata alia 
Gina, e un viaggetto a Susinglijan dal quale lolgo raezza paginetta. 

» 11 Kovalevskij, tra Sciaraphaii e Bekijar-bek, si trovo presso 
al monte Kazy-kiirl; e cost ci racconta: « Secondo le leggende del 
luogo, su quello fermo Noe Farca (kexMa) e se ne serbarono intere 
assi e travi e vi lascib rimproiita. Quando Parca si aggirava ancora 
per ie acque, i monti all’ iniorno vennero a contesa, ognuno cre- 
dendo che la si fermerebbe sopra di esso. Ma il Kazy-kurt penso ; io 
sono Uii monte piccolino, e certo che V area sopra di me non si 
arresta: ma ecco, per codesta raodestia e umillli che egli dimostro, 
Parca vi si pose su, » 

» Gli anneni nei libri, e credo anclie a voce viva, raccontano 
altrimenti: e i veri giudici di queste dispute sono un po’ troppo 
lontani, 

» Agli zingari ritorno, avvertendo come nelle idcerclie sulle lin- 
gue di India occidenlale, dove e la patria vera del e facile 

aggiungere alle.conchiusioni delPillustre maestro di molte genera- 
zioni di eruditi , del Miklosich; cosl, poniamo, cik degli zingari, fango 
(e con Felice metafora anche debito) anzi che alPantico indico ciMla 
cilchalla (Mik. Mimd VII, 37) va opportunamente accostato al pen- 
giabico cikkar che vale lo stesso: e Hngdr grido (VII, 3i) risponde 
al cmgh^Vnrl gridare e cmgher' grido, nello stesso dialetto ; come ivi 
e a cercare il dro o slro (=tempo) che non b il jcatpog dei greei 
(VII,«34), ma cm, che ramrnenta la voce antica. Ma a tutta questa 
minulaglia ci sark il tempo. (Vedi dei Zap. il volume 11, fascicolo T 
e r, 1887). » 
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II Gassiere Socio Donali presenta il resoconto dello stato fman- 
ziario della Societk fmo al 22 dicembre 1887, (Veggasi il resoconto 
generale), 

Vengono quindi fatte alcune coinunicazioni dai socii Donali, 
Teza, Lasinio, Teloni e De Giibernatis. 

Il socio Lasinio s' intrattenne alquanto a discorrere intorno a 
un prezioso dono falto alia nostra Society dal socio onorario 
sig, prof. Negib Bislgini di Bairfit, vale a dire intorno al nono vo- 
lume della grande Enciclopedia araba intitolata: EncijdopSdie ardbe 
0 Kitdb Ddyirat al Ma'Cirif che incomincid a pubblicarsi in Bairut 
nel 187C. Il Lasinio rilevd lo scopo di tale utilissima pubblicazione, 
cioe il protnuovere Tislruzione, F incivilimento, il molteplice benes- 
sere del popoli che hanno la lingua araba a strumento del loro pen- 
siero, e che da libri serittfin arabo possono cavare vantaggi tali da ac- 
crescere le loro cognizioni, da migliorare il loro stato economico, ec., 
come siinili vantaggi ban cavato da opere di tal fatta le altre na- 
zioni* L’ Enciclopedia araba di Bairut fu ideata e per i primi sei 
volumi compilata dali’ illiistre Prof. Biitrus Bist^mi, padre del nostro 
socio Negib, e, dopo la morte del padre, continuata dal figlio, F uno 
e Faltro maneggiando egregiumente la lingua araba, e giiingendo, 
con grande maestria, a significare con essa concetti che comune- 
mente non crederebbesi fosse atta ad esprimere. li Lasinio mise in 
mostra le benemerenze dei dotli siri odierni, in ispecie dei Bistani 
padre e figlio, verso glistudii e la cultura del loro paese, e, in ge- 
nere, di quanti oriental! parlano o comprendono F arabo, esiferma 
a parlare del nono volume, che e appunto il donate gentilniente 
a noi, passando in rassegna le varie e importanti materie contenute 
nel medesimo, e citando gli articoli relativi a cose italiane; poi 
discorse della lingua e dello stile del libro, e fece rilevare i molti e 
singolari pregi che F adorn ano, Ghiuse la sua notizia col far voti 
che Futile impresa felicemente prosegua e in tempo non lontano 
felicemente si compia. 

Il socio Teloni parla di una nuova probabile fonte storica? in* 
torno aha conqnista di Samaria. Riassume le notizie relative a que- 
sto fatto, che si trovano sparse nelle iscrizioni di Sai’gon. Accenna 
alle parole di una Cronam hdbilomse (pubblicata dal Dr. Winckler, 
ZeUsohrift fUr As^yriologie^ II, 148) in cui il Prof. Delitzscli {Litte* 
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rarisches Oeniralhlait, 1887, n. 38, 1300) ha croduto scorgere un 
accenno alia caduta di Samaria. II Winckler ha aperto una pole- 
mica opponendosi alia interpretazione del chiarissimo assiriologo di 
Lipsia (V, Zeitsclirift fiir Assyriologie , II, pp. 350-352). II Teloni 
esamina Ic ragioni addotte dal Dr. Winckler e conclude non potere 
accettare con fiducia nessuna delle due opinioni. Osserva che prima 
di tutto converrebbe assicurare la lezione Shabara’in, o Sliamara’in 
nel passo soggetto a dispiita. Grede pero sempre degna di alten- 
zione la proposta del Delitzsch. li Dr. Winckler, ha addolto contro 
alia medesiina alenne biione ragioni, per es. : la presenza di una 
gutturale nella voce Sliabarah'n (Shamara'in) iiientre non ve ne e 
traccia in o o in Samirina delle iscrizioni di Sargon. 

E vero altresi che la cronaca narra essere stata presa Sliamara’in 
(o Shabara'in) sul principio del regno di Salinanasar, laddove la 
Bibbia ci parla di un lungo assedio per parte del re assiro. Ma gli 
altri argomenti del Winckler sono piu deboii. Soprattutto e da no- 
tarsi: I"' non e vero che la conquista di Samaria dovesse rigiiar- 
darsi in Babilonia come cosa poco iraportanle per la storia, babilo- 
nese; si pensi che i vinti di Israele furono inandaii a colonizzare 
paesi caldei, e viceversa diversi gruppi di babilonesi furono inviati a 
Samaria: 2^ la cronaca babilonese h moHo mutila, e quindi non si 
puo affermare che non raccontasse, nella sua forma originaria, av- 
veninienti esterni importanti per la Babilonia, ma non riferentisi 
direttamente al territorio babilonese: 3“ sulla interpretazione della 
parola babilonese ichti^A non bisogna esser troppo assoluti. E vero 
che letteralmente significa « fu distrutta, fii clevastata; » ma nes- 
suno sosterra che tale voce non sia appli(*abile anche al caso della 
conquista di Samaria, da cui dopo un lungo assedio, che dovette 
irritare F orgoglioso re d’ Assiria, furono condotte in schiavitu tante 
migliaia di abifcanti. 

II socio Teloni pertanto, rieonosciuta importante la questione 
solievaia dal ch. prof. Delitzsch, invita i colleghi ad oecuparsene. 

La Seduta pubblica termina con una breve iettura del Presi- 
dente De Gubernatis sal riformatore Ciaitania. Essa e riportata per 
intero in altra parte di questo fascicolo. 


La Societli Asiatica quindi si riunisce in seduta segreta. II Gon- 
sigUo direttivo e i Soci present! provvedono alia elezione di quattro 
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Consiglieri biennali, che saranno' raggiunti al Gonsiglio nicclosimo, 
c di un Revisore dei con Li, modifioandosi cosi loggormentc lo Sl.a- 
tuto, con piena adcsione dei Soci. 

FI Gonsiglio rimanc pel siio secondo anno di vita definilivamente 
costiLuilo nel modo segii enter 


ConsigHo Direllivo: 

Conte Comm. Prof. Angelo De Gubernatis, Presidenlc. 
Comrn. Prof. Fausto Lasinio, 

Gav. Prof. Carlo Puini, ( 

Cav. Prof. Dr. Ernesto Schiaparelli, Segrdario generah. 
Prof. Dr. Girolamo Donati, Si'qreiario. 

Carlo Fasola, Cassiere. 

Consi^Jieri: 

S. E. Pietro di Tchiliatclieff. 

Gav. Prof. Giovanni Tortoli, 

Conte Prof. Dr. Bruto Telonl 
Prof. Dr. Vittorio Puntoni. 

Remote del oonti: 

Comm. Sebastiano Fenzi, 
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RESOCONTO 

PKR II. 

PRIJfO ANNO DI ESERCIZIO DELLA SOCIETA ASJATICA ITALIANA. 


3Bntrata: 

Bal Ministero d’ Agricoltura e Gom- 
mereio, a tUdlo di snsstdio straor- 
dirtarlo ^ » '300,00 

Bal Ministoro della Pubblica Istruz^io- 
come sussidio per le prime 
pubblicazioni » 500.00 

Dalle quote annue di 1B3 Sod, 2656.00 

Dalla vendita del prime fasdcolo del 

, Griornale e della Grestomazia As- 

sira, compresi gli scontilibrarii.j) 56.00 

Rimangono a riscuotersi le quote di 
quattordici Soci. 


Totau?. . 4 . Lire 3512.00 


XJscita: 

Spese di stanaperia, per circolari, let- 
tere con intestazione, in\iti e il 
|)rimo fascicolo del Giornale della 
Sooieta ..Lire 1129.00 

Alla litografia Fieri, per la Gresto- 
mazia Assira del Dr. Teloni 497.00 

Spese di cancelleria e legatore. 54.50 

AI professor Ercole Benussi, pel di- 

segP 0 dAl Diploma . 140 .00 

AU’Jstituto Geogradco Mili tare, per 

I’esecuzione de’Diplomi 180.00 

Intestazione de’Diplomi..,.. 30,00 

Cilindri di legno per la spedizione 

de’Diplomi 30.00 

Spese postaliv per lettere, circolari, 
spedizione di diplomi e delle pub- 
bUcazjom 369.06 

Mancie agli inservienti ............. 31 .50 

Tota lk .... Lire 2461 . 06 


Riassanto: 

Entx^ata 3512.00 

Uscita » 2461.06 


Resto di cassa. .Lire 1050.94 
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OPEEB MVUTE IN BOHO 

DALI/A SOOlEll ASIAMOA IfALIANA.^^v > > 

FcEBtiiOAziONi m ^QKio 

Journal of the College of Bdi/eme^ Ifhpetidl Unu''(-rMty^ Japan. VoLT, 
part. Ij 1,8^; 1887;, vol. I, part. LEI, J887. 

MiUlmhmgen am der me3!ikni$eheii Famltdt der Kaiserliche .Japa- 
nL<ichefi XJnive.rsitdt. Band 1. no^ 1, — Tokis^ 1887. 

Metnow of the literature College, Impenal tinimrmty ^ no. 1. — 
Tokio, 1887. 

The language y mythology ^ and geographical n^menelafyjt/re of 
Japan viewed in the light of Aino $tudies, by B. H. OliambeT- 
laiiij including an Ainu Grammar by John Batchelor. — • 
Tokio, 1887. 

Tijdserift poor indische tml-^ land- en Volkenhunde, uitgegev&n 
door het Bcdomiaasdh Gmootschap van Kwisten en Wotenschap- 
pen eee. 0eel XXXI, Aflovering, 4, 5, 6. — Batavia, 1886. 

JfotMlen van de algemeene en Be&tmrs^V ergad&nngm van het , 
Bataviaascli Oenooischap van Kunsten en Wetensehdppen. 
Decl XXrV, Adeveriug III. -- Batavia, 1886. . . 

Jdmi, Beel XXY, Ahevering 1. — Batavia, 1887. 

The Journal of the Royal A^odie Bodety of Great Briiain and Ire- 
Vol. XIX, part, i 6 n/ 

TransaeUom of the Anthropological Society of Washington, Vol. II, 
HI. — Washington, 1883-85. . 

Pt'oemdings of the amerioan philosophical Society, held at Philadel- 
phia, e-c. Vol. XXm, no. 124. --^Philadelj^hia, 1886. 

ZaplsM Yostocnago otdielenija im^. Russk^go archeologiceskago 
obscestva, &otto la redazione del barone Bosen. Tom. I, parte I, 
H, III, IV, San Pietroburgo, 1886, — Tom. II, parte I, IX 
San Pietroburgo, 1887. 
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Bull^in de ja BdcUti Aoaddinique Indo-Chinoise. Prima serie (aiiuo 
lB8i); Seconda serie (aiini 1882-88). 
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GLI ATTI APOCRIFl DEGLI APOSTOLI 


NEI TESTI COPTI, ARABI ED ETIOPIGl. 


In sei ciistinte Note pubblicate nei Reiidiconti della R. Accade- 
mia del Lincei ^ ho date in luce mold testi copti inediti, i quali per * 
la massima parte si riferiscono agli Atti apocrifl degli Apostoli. Que- 
st! testi che essendo relativamente antichi, rappresentano, almeno 
in parte, antichc forme di quelli Atti, hatino importanza non solo 
per gli studiosi della lingua e della lelteratura copta, ma anche in 
generate per la storia letteraria cristiaiia dei primi secoli. Per tal 
cagione io dar5 qui appresso una traduzione letterale dei testi men- 
zionati, ma prima ragionerd alquanto suU’origine, Veik e le succes- 
sive traduzioni di quest! monumenti della ietteralura cristiana di 
Egitto. 

Le leggende apocrife degli Apostoli in copto-saidico , da me 
date in luce, e quasi tutte conservate in Roma, nel Miiseo Bor- 
giaiio della Propaganda, appartengono alia classe delle upagetc: o 
TtepioooL xm 6iTcoat6X(ov. Quest! racconti, nati origin ariamente e in 
inolta parte fra sette eretiche e nominatamente nel gnosticismo , 
sono a noi pervenuti in piCi testi, tanio orientali quanto occidentali, 
e in forme piu o meno modificate dalla primitiva. Non mi dilungo 


i Frapimcnti Copti, Note I-VII, (voL III, 1° e 2^ sem., vol. IV, losem.)- 
In parte delta Nota sesta e nell’inliera Nota settima, si contengono leggende 
evangeliche in forma di omelie. La narrazione spesso vien fatta code parole 
del vangelo, ma alqnanto moditicate. Che di simil genere sia il famoso fram- 
mento contenuto nel papiro delP Arciduca Ranieri? 

» Per errore in Malan [The conflicts of the h. Ap,, London 1871) e Lipsius 
[Apoltr, Apostelg., I, 220 ec,) questi codici Borgiani sono chiamati Vaticani. 
Non e esatto altresi ci6 che dicesi nell’ articolo Koptische Literatur, p. 33, 
della Encicl. di Ersch e Gruber, che cioe i mss. biblici della collezione Bor- 
giana sono a Roma , e i non biblici a Napoli, 
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sulla storia generale di qiiesti e rinvio il lettore alia dotta 

opera del Lipsius, Die apohryphen Apostelgeschidlten and Apmstelle- 
genden, ^ Una classe ben distinta di questi Atti apocrifi, equellache 
abbianio nella letteratura copta; nella quale ai priniitivi rcsf/ioBot si 
aggiunsero altre leggende; e si dira in appresso siccome dal copto 
nacque il testo arabo, e da quest’ ultimo Tetiopico. Tutfci questi testi 
— copti, arabi ed etiopici — forniano im gruppo di scritture apo- 
crife sugli Apostoli, cbe chiamerei il gruppo proprio del Patriarcato 
Alessandrino , e ehe mi par degno di essere meglio conosciuto c di* 
cbiarato. 

Il testo copto-saidico, prirao stipite di questa famiglia, in buona 
parte h tradotto dal greco, e I’espressione copta conserva spessoJe 
tracce di un simile originale, Gib vale innanzi tutto per gli Alt! di 
* San Pietro e San Paolo, per il pseudo — Procoro e la ixstdotaGic di 
San Giovanni; alcuni luoghi di questi Atti, gia per se stessi difficili, 
non s’intenderebbero quasi nel copto senza il confronto col greco. 
Quanto alia patria di codesti primi testi greci e la loro identity co- 
gli Atti appunto di San Pietro , San Paolo , San Giovanni, ec., attri- 
buiti a Leucius Gharinus non e qui il luogo di trattare; solo dir6 che 
per varii indizii mi pare assai probabile che siano nati anch’ essi 
neirEgitto, e quindi un fedel nJflesso se ne abbia speciaJmente 
nel copto. Talune altre leggende sembrano non Iradotte dal greco , 
nia nate nella letteratura copta, sebbene in maggiore o minor mi- 
sura imitate da altre. Tali sono gli Atti di San Filippo, imitati dai 
greci ierapolitani, e quelli dex Santi Andrea e Bartolomeo, imitati 
da quelli dei Santi Andrea e Matteo; di ugual genere seinbra il 
breve frammento della leggenda dei Santi Andrea e Paolo : gli Atti 
di Giad|-Taddeo sono copiati da quelli dei Santi Andrea e Pietro. 
Tali imitazioni e compilazioni sono frequent! nella letteratura copta, 
ed un’ analisi ininuta potrebbe facilmente additare i luoghi comuni 
di questi racconth ^ Finalmente alcune leggende non sono in gene- 
rate nb version! ne imitazioni di testi greci, rna^di esse si pub as- 
serire con moUa probability che siano una composizione alTatto 
originale copta; ^ cib dico iiominataraente della leggenda della ver- 

‘ Braunschweig, 1883 seg. 

^ Si coiiTronti il Gesius und hidorus ^ pubblicato dal Dr. SteindoriT (Z. 

Aeg. Spr, 1883, 139). Parirnente il martirio di San Pisura (Hyvernat, AgL des 
Mart CopteSi 1, 114 seg.) e copiato in parte da quello di Sant’ Ignazio, ec. 

* Il gusto per romanzi e leggende, antichissimo in Egitto, ritrovasi nella 
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gine Tlieonoe e cii San Simone, die si riferisce ad un paese di Egitto; 
ondc e tanlo piii naturale riconoscervi una leggenda locale. II gros- 
solano anacronismo e la strana narrazione bene convengono a que* 
ste composizioiii copte originali , die ora ci sono meglio note per 
altre pubblicazioni, come ia leggenda di Gesio e Isidore, gli Actes 
des martyrs copies, i’elogio di Pisentios Yescovo di Kelt, edito dal* 
rAmelineau, il romanzo di Gostanlino e Eudossia, ec. ‘ E da notare 
poi die se molta parte degli Atti apocrifi degli Apostoli fu tradotta 
0 imitata da prototipi greci, il testo copto ebbe in seguito deile 
modificazioni senz’ influenza del greco, perocch^ di parecclii Atti 
bamio esistito, e d sono in parte conservati, almeno due test! 
ben distinti.^ 

A die tempo risalgono queste leggende copte degli Apostoli ? 
Per giudizio competentissimo del Pr. Hyvernat, 1 piu aiitidii fra i 
codici Borgiani che le contengono, non possono essere anterior! 
al IX secolo; ma il testo stesso era senza diibbio, e specialmente 
quello di alcuni Atti, molto piti antico. Iiifatti di parecebie leggende 
si formarono, come ho detto, piu testi, ed uno esiste altresi nel dia- 
lello copto deir Egitto medio, o dialetlo sotlosaidico, come ora vien 
proposto di nominarlo. Di questa recensione ha dato notizia il Dr. 
0. von Lemni/ ed r saggi che egli ha pubblicati degli Atti di San Fi- 
lippo corrispondono, si puo dire, parola per parola, col testo saidico. 
Queste cose e la storia generale della letteratura copta fanno sup- 
porre che le leggende copte degli Apostoli siano assai anterior! al 
IX secolo, nh crederei improbabile che le piu anticlie (cioe, a mio 
credere, gli Atti dei SS. Pietro e Paolo, la imaotaatg di San Gio- 
vanni, cc.) risalissero al V o VI secolo. Vale a dire che anch’esse 
fossero conseguenza di quel moviraento leiterario delP Egitto cri- 
stiano, che si facea tanto piu forte quanto piu, dopo il concilio di 
Galcedonia, la cristianitk egiziana si distaccava dalla chiesa greca 


letteratura copfa aiico per romanzi piu o meno profani, come quello di Ales- 
sandro, failo conoscere dal Bouriant (/oum. 4886) quello di Coslantino ed 
Eudossia, pubblicato dal prof. Bossi (R. Accad., Torino 4885) ec. 

^ Jn simili scritti leggendarit i testi greci sono talv'oUa traduzione di ori- 
ginali orientaii, come nella leggenda dei Vll Dorrnienti, in quella di San Tom- 
maso ec. Cfr. Nbldeke, in Lipsius II 428 seg., e GaLt. Gel Am, 1886, n® 44. 

® fi noto che anche delle versioni della Bibbia, si hanno piu recensioiii, 

® BruchstueJee d. Sah, Bibelubers. XVI. Di un testo in boheirico io non 
ho notizia, ad eccezione del murlirio di San Luca, nel cod. Vat.copt. 68. 
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e diveniva anzi il centro del Monofisitismo, E chiaro siccome queste 
circostanze e la naturale antipatia degli Egiziani coniro tutto qiiello 
che era stramero, non potea non giovare alio sviluppo della lettera- 
tura copta, e promuovere tanto le traduzioni dal greco quanto le 
composizioni originali, Parecchie altre opere, come per esempio, 
quella sulia storia del monacliismo, furono parimente tradotte dal 
greco in copto/ Mi sembra perlanto probabile che nel V o VI secolo 
si cominciassero a tradurre dal greco in copto le leggende degli 
Apostoli ; a poco a poco a quelle tradotte si aggiunsero le imitazioni 
e le leggende locali: si moltiplicarono i testi, e quest! racconti di- 
vennero un vero scritto egiziano. 

Non sappiamo se queste leggende formassero gik nel copto , 
come piu tardi neirarabo e nell’ etiopico, un libro ordinato sistema- 
tieamente. ® Ma vi si distinguevano gia la predicazio^te nTdUjeOeJo^ 
0 gli AUi propriamente detti, ed ii martlrio nJtidpTVpfOn , cor- 
rispondenti in certo modo aJle mrtutes e ed alle passiones 

0 {xapTDptov. ® Questi scritti ebbero eorso e favore neirEgitto fmclie 
vi fu in uso la lingua copta, e quando questa non era piu intesa 
generalmente, furono tradotti neli’arabo; il qual ultimo testo tut- 
tavia spesso e un po’ diverso dal saidico che ho pubblicato, spesso 
cio 5 pih breve e talvolta piu prolisso. Colla tradiizione o compendio 


^ Stem Kopi, Liter, (Encicb di Ersch e. Grub.) Se fosse vera T eta asse* 
gimla a parecchi codici oopti, la letteratura di questa lingua avrebbe multi 
monumenti anteriori al V o "VI secolo ma, come mostrera il prof. Hyvernal, 
la vera ela di quei codici e di molto posteriore, 

* Nulla fa credere che nella letteratura copta abbia esistito una raccolta 

distorie apocrife degli Apostoli col titolo D$ laudibtis SS. XII Apo$tolorum 
ovvero De prcsdicatione et miracuUs SS. XU Apostolorum (Lipsius 22t). Il 
Zoega, sotto i numeri del suo catalogo, ha riunito insieme molti 

scritti chesarebbe stato piu opportuno distinguere, e colie Tcpd^stc propria- 
jnente dette, ha confuso dei frammenti di omelie; come p, es. iln^ 131 che d 
un frammento di omelia in lode di San Paolo, ec. 

* hepredicazioni delle qualiho pubblicato frammenti, sono quelle di San 
Giacomo (f. di Zeb.) SanP Andrea, San Filippo, Santi Andrea e Paolo, Santi An- 
drea e Bartolomeo; i martirii di cui ho del pari pubblicato i frammenti , sono 
quelii di San Giacomo maggiore, San Giacomo minore , San Pietro, San Paolo: e 
inoltre il Procoro e la lAsvdoTacJtc di San Giovanni e il martirio di San Simone. 
Quest’ ultimo datfatto distinto dalla predicazione e dsX fttarlirio piu coirmne- 
rnente rioto, di San Simone, che son quasi totalmente periti. sperabile che, 
nelle biblioteche europee, le quali recentemente si sono arricchite di mss, 
copti, §i ritrovino le parti mancanti nel mss, Borgiani, 
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arabo comincia, direi quasi, un nuovo periodo per la Storia lettera- 
ria degli Atti apocrifi nel Patriarcato Alessandrino. 

Del testo arabo esistono parecchi codici: i vaticaxii 171 e 694/ 
quattro codici della BibliotMgue Natiomle di Parigi {Cat, mss. arah.^ 
pag. 18, 19 e Cat. mss. syriaques, 178, 189), uno iiella Bodleiana 
(Nicoll, p. 54), uno a Firenze nella Biblioteca Nazionale, ® ec., ec, 
Frammenti della traduzione araba si hanno del pari nel cod. Vat. 536, 
pag. 56 (Atti ,e martirio di San Bartolommeo) e nei codice di 
Vienna 1549 (Fliigel, III, 11) die contiene non gik il vangelo di 
San Bartolommeo, ma la leggenda dei SS. Andrea e Bartolommeo, 
e la loro predicazione presso i Parti, ec. 

Grazie alle notizie che sni codici non romani mi lianno favorito 
il Zotenberg, il Neubauer e il Lasinio, si vede che tutti questi co- 
dici arabi, non ostante qualche diversita, sono copie di una sola 
opera, ed hanno in fondo un medesimo testo. Quest’ unico testo 
arabo h tradotto dal copto; b credibile che sia tradotto da 
altra lingua letteraria delPOriente cristiano, nominatameiite cioe dal 
siriaco. Infatti questi Atti arabici, quanto sono simili in generale ai 
copti, altrettanto sono diversi dai siriaci/anzi alcune leggende che 
sono nel copto e nell’ arabo, sembrano mancare del tutto nella 
letteratpra siriaca, n^ fa difficolt^ la somiglianza di qualche tratto , 
per esempio, della {xeTaarnGte di San Giovanni, poich^ deriva non 
da mutua dipendenza, ma da un primitive originale comune. * Inol- 
tre nel testo -arabo occorrono delle parole speciali al dialetto di 
Egitto come , ed i codici stessi moslrano tutti , qual piu e qual 
meno chiaramente, la loro provenienza dalP Egitto/ Con ci6 non 


* m, Script, Vet. N. Qoll. IV, 3M, 598. Il codice 171 ha delle lacune 
p, e, fra i fogli 44 e 45 ec. ed anco il cod, 694 non 6 completo. 

® Cat, del Pr. Buonazia, p. 274. 

® Cf. Wright Apocr. Acts of the Apostl. Londra, 487U Nel cod. vatic, si- 
riac. 199 evvi una storia degli Aposloli Pielro e Paolo, scritta in arabo {liar- 
sM) che come diro in seguito, non ha nulla di comune cogli Atti gnostici 
di San Pietro e San Paolo. Le brevi notizie suUa predicazione degli Apo- 
stoli, ec. che si ieggono negU autori siri, specialmente i nestoriani, oltre a 
coraprendere anco Sant’ Addeo, San Mari, ec., nulla contengono delle leggende 
copto-arabiche. Di alcuni testi siriaci (Brit. Mus, DGCCCLIIl) diro altrove. 

* .Anche T Abdias, cosi diverse nel resto, contiene sebbene alterata, una 
forma della [xetdaTaaic gnostica, 

« II codice di Parigi (siriaco 287 Zotenb. p. 488) b copiato al Cairo, e con- 
tiene scritti proprii della letteratura araba cristiana di Egitto (Severe di Ulmu- 
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si nega che qiiesto prodotto della letteratura araba cristianadi Egit- 
to, andasse aiico per le mani di allri Arabi cristiani, onde se ne 
fecero copie in Mrs* uni e le date copte si cambiarono in siria- 
che; h noto del resto che niolti Siri giacobiti venivano e dimora- 
vano in Egitto, e di parecchie opere tiitte proprie della letteratura 
araba di Egitto, si hanno copie in per eserapioj di Se- 

vero, yescovo di Us'munain, di Abu Isliiiq b. al-"Assal, ec. 

I codici degli Atti apocrifi arabi sono tutti relativamente re- 
centi; i piu antichi, il Vaticano 694 e quello di Parigi Anc. fond, 152, 
sono del XIV secolo. Ne, a raio giudizio, la traduzione stessa h 
molto piti antica; essa probabilraente non h anteriore alia 2*^ meta 
del secolo XIII. Questa data non e senza nna ragione storica, poi- 
che da questo periodo coniincid, se non m’inganno, per la lette- 
ratura cristiana d’ Egitto un certo fiore dipendente dalle vicende, 
occorse durante il patriarcato di Girillo III figlio di Laklak, il quale, 
sebbene riprovevole nel resto, era come dice lo stesso Maqrizi, 
dotto nella siia religioiie, * 

La simonia e il cattivo reggirnento di Girillo provocarono una 
riforma della chiesa Alessandrina, ed uno dei nuovi statuli esigeva 
die nessuno, se non dotto, potesse essere ordinato vescovo. In que- 
sta specie di rinascenza, se posso cliiamarla cosi, la lingua della 
letteratura cristiana di Egitto era V araba, che gia da molto tempo 
si andava sostituendo al copto. Appartengono a questo periodo le 
grandi collezioni e le numerose opere di Abd Ishaq b. al-'Assd, 
del fratello di lui Safi Allah b. aPAssM, di Farag All^h al-Ikhmini, 
di Abu Sakir ibn Rdhib, di al-Makin, di Pietro FArmeno (as-Sada- 
manti)/ di SinFan b. Maqdra (ibn Kalil) di ar-Ras'id Abu I~Khair, ec. 

E questo qualsiasi fiorir della letteratura arabo-cristiana 
d’ Egitto, continud ancora con Abil l-Barakat ibn Kibr con Ibn-as- 
Sabba ed altri fino agli inizii dei XV sec., quando scriveva Gabriele, 
(che mise in ordine il oUr) Michele di Athrib e Malig, 

il noto compilatore del Sinassario ec. La letteratura araba del- 
F Egitto cristiano avea avuto antecedentemente altri celebri scrittori 


nain , Michele di Tatiis ec.), cosi in parte il codice siriaco (kaAunij 232, 
tenb, p. 477. L’ origine copta e chiara nei due codici pure di Parigi, arab. 75 
e (De Slane, seg.); certissima nel codice arab. 35 della Nazionale di 
Firenze (Buonazia, p, <274) e nel Bodleiano XLIX, ec. 

* Benaudot, Hist. Pair, AL 570. 
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come Severe Ibn al~Muqaffa', ec., ma il peiiodo die ho detto, da Q- 
rillo III alia prima mel^ del XV secolo mi par singoiare e per il nu- 
mero, e per Timportanza degli autoru E notisi che una parte non 
piccola deir attivita letteraria di questo periodo volse sulla lingua 
copta, della quale si moltiplicarono le grammatiche e i dizionari da 
Ibn al-'Assalj da al-Qaljubi, da Ibn Katib Qaisar, da Ibn ad-Da- 
hiri, da Abu S'akir, da Abu 1 -BarakSit indizi che gii scritti copti 
molto si leggevano e traducevano. A questo movimento letterario 
del Patriarcato alessandrino ^ io credo probabile che si debba anche 
la traduzione in arabo degli Atti apocrifi degli Apostoli. ® 

Per mio giudizio, questa traduzione araba degli Atti apocrifi 
degli Apostoli, e non il testo copto, ebbe influenza sulla letteratura 
cristiana di Egitto. Abu 1 -Barakat ibn Kabar (Kibr) nel ^ 

(ms. vat. ar. 106 ) narrando brevemente degli Apostoli, si servi evi- 
dentemente di questi Atti apocrifi. Dice p. es. di S. Andrea (p. 81 ) 

i^A^r 

l^jiNAAA$wAwt 

^^aaj «5^^^aau1 xj\ Jas^ 

O^SCM ^ 

Il compilatore del Sinassario arabo giacobita di Egitto ha lar- 
gamente attinto dagli Atti apocrifi. La recensione che noi possediamo 
di questo Sinassario, come h noto, e quella di Michele di Malig; se non 
che Michele non fece che completare ed elaborare xm altro Sinas- 
sario, come egli dice nella prefazione, e questo Sinassario piu an- 


* Ricordo che fin dal tempo del Pair, Cristodulo (1047-1077) la sede del 
patriarcato era stata trasportata al Cairo. 

* Secoiido il Mai, Scr. V, N.ColL^ IV, 178, il prezioso codice vatic, arab. 80, 
che contiene le opere di San Simoone tradotte dal copto in arabo, sembra es*- 
sere del XllI secolo. 
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tico era certamente quello di Pietro vescovo ancli’ esso di Malig, 
la sola opera di tal genere die ricordi Abu i-Barakat.^ Ma se non 
arnbedue, certo il secondo compilatore si servi degli Atti apocrifi 
nel testo arabo^ e cio che uarra ii Sinassario spesso non h altro se 
non un breve compendio degli Atti. 

Sulla traduzione araba h condotta la traduzione etiopica, che .. 
porta il titolo di Gadla Eawdrifdt o certamina Apostolorum. Del 
Gadla Ilawdry&t esistono parecdii codici ® ma inediti, ed una tra- 
duzione inglese del Malan. ^ Tanto il Lipsius quanto il Malan riten- 
gone ii Gadla Hawdrydt siccome assai antico. Il Lipsius (I, 2M) 
assegna alia traduzione etiopica il periodo fra il 400 e il 540; il 
Malan pariando suli’ esistenza nei primi tempi della chiesa, di 
un’ opera « intended as a supplement to the canonical acts of the 
Apostles » soggiunge « The most authentic remnant of such a 
work, if not the work itself, seems to have been originally preser- 
ved in the desert of upper Egypt and thence to have travelled south 
to the Church of Abyssinia, under the name it bears in Ethiopic, 
Gad^la Hawariyat^ that is certamen apostolorum. 5> Tutto ci5 non b 
credibile; ne il testo etiopico tj cosi antico, ne passo direttamente 
dalPAlto Egitto in Abissinia. Gome gik ha avvertiio il Zotenberg;* 
il Gadla Hawdrydt h tradotto dali’ arabo ; e ci6 , oltre che dal 
confronto col testo arabo, si vede dalle alterazioni subite dai nomi 
proprii, le quali si spiegano tutte facillssimamente cogli scambi con- 
sueti neUa scrittura araba. Negli Atti di San Pietro , Albinus diviene 

in 

Altibius Xanthippe, Akistiana 

Euphemia, Acmafaa Agrippina, Acrabania • 

Negli Atti di SanP Andrea, Rufus diviene Raukas 
me in quelli di San Tommaso Gundaphorus diviene Gantacoros 
e qtiesto nome di Guntaphoros per Gunda: 
phorus h modificazione naturalissima, essendo copto il priino ori- 


* p. 106, Cf. Wustetifeid, Bynac&arium d. i. Jhitigen- 

Kulender bc. Gotha 1879 e Nachr. d. Gdtl. Gesellsch. d. W. 1878, 311 seg. 

* A. Parigi, Bibl. Nation, n'' 52, presso ilB’Abbadie n® 58 eGl, a Londra, 
Br. Mu3. CI-CX , ec. 

* The confiicis of the hohj Apostles ^ London, 1871. 

‘ CaiaL des inss. Eifu p. 56: cf, anche Noldeke in Lipsius 1, 632. 
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ginale, e nel copto il K corrisponde a 7 e il T a onde Tovy^acpopog 
dovette scriversi KOTHTd^opOC. Negli Atti dei Santi Andrea 
e Bartolomeo 11 paese dei Parti, ndpeoc diviene dei Bartos man" 
cando il p neir alfabeto arabo; del resto il jt copto era forsc gia 
pronunziato A* Questi esempi potrebbero moKiplicarsi, ma non 
ve n’e bisogno per provare Porigine araba del Gaclla HawtmjCib^ 
ci5 die del resto concorda ottimameiite colla ragione storica ge- 
nerale della letteratura ge'ez, L’ eta ,del testo etiopico si puo de- 
terminare con sufficiente esattezza, percli^ il codice di Parigi h da- 
tato, e fu scritto F anno 1379.^ Se, come si e detto di sopra, la 
traduzione araba non e anteriore alia meik del XIII secolo, la 
traduzione etiopica le sark posteriore di poco, e probabilmente sark 
della priraa metk del secolo XIV. Qnel movimento religioso e letterario 
che, come ho detto, ebbe luogo nei patriarcato alessandrino nel XIII 
secolo esercitd s.enza dubbio larga i-nfluenza in Abissinia, g fra le 
traduzioni araba ed etiopica nate sotto un medesimo impidso, corse 
un breve spazio di tempo. I codici vaticani arab. 171, e 694, che ho 
in molla parte confrontati colla traduzione del Malan, concordano 
pienamente con essa, ma in parecchi kioglii hanno niigliore lezione 
del testo etiopico, di quello almeno sul quale ii Malan ha condotto 
la sua versione. 

Rechero per saggio della traduzione araba alcuni brani della 
vita di San Giovanni, secondo Fantico cod. vat. 694, colle princi- 
pali varianti del vat. 171, aggiungendo dai codici parigini e dal fio- 
rentino altre varianti gen tilraente comunicalemi dal Zotenberg e dal 
Lasinio. ^ 


* Questo nome di irapOoc, jTdpeOC alcuni codici arabi 6 scrilto cor- 

rellamente in altri (in kars'. eil De Slane lo ha mal 

tradoUo con la villa de Beiroui e la villa da Barnous come k anco in Mai, Sci\ 
V. iV. C., IV 598, in civitate Barnus^ Nel lessico di Dillra. e spiegato bdrtds 
con Berytus, (coL 14i4) ma ignore se anche questo nome sia in relazioni con 
Tcap^oc degli Atti. Nella nota preghiera etiopica della Madonna (cfr. Zotenb. , 
Cat., p. 60) bdrtOs si suol tradurre con Berytus, 

* Bei codici di Londra il piu antico k del XV secolo, il piu recente della 
fine del secolo scorso, 

® Nel testo del codice 171 trovansi gli errori, e le sgrammaticature pro- 
prie del volgare, come I’accusativo per gli altri casi ec.; Valtro codice e gram- 
maticalmente piu corretlo. 
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{F. 53, r.) 

^ c3^ ^ ^ AiA„o*x3 

»Ov^ ^^5^ ^j<XAfi J d^ 

w 

aXiii j^S ^ d ^33 Ciii\fl^3^ ^<XjC& 

ii^3 <*^342» i^3 c,i^*^3^>> 

i 3 , 5 <>‘^ ^^ 6 "^ (*r«>v^fc 

Lb La1>>‘^J (j3^ CjUS" 

b*3 1^3 yiS (j] ^Sjy ««X;5 (j] d 

\^S^ Jj 3 Jsj£& yXj9 0^=S? V Ui Lj^isXAAft 

3 -^ oij^ tf" d^ 

d u 3 6^ 

• •*••»»••*••, •*•<•«• 3 AiA0iif^ 

yV Caaaj U L«»^aaCm> *x 5 ji^jlkA^ 1*14*^ i 63^^^ 

SLa^-^ d iiAAiAO AAd ^LavV 3 3^^ir>. gU^aS^ 

4^x33 L^iw^Ai^a'iv ;i^AMr>33 3<x^^ jjwl^V3 ^L^s" ^^3 3 j,a,j^ I^a-Xp 
(jmAj^ ^l4-3 <iCU’ ^ 4jlku,wk33 JiAic' aa4m ^ k^lhA^id\ 

(a) Par. ar. 8^1, A.>^j^XU Aa.^<x 3, sir. [kars^.], 237: ^^*X13 Ax^^Ji^ 
(sir. 232: Ak^b], NeU’etiop, 52, queslo iiome ora e romja ora rdmnd. 

(Z>) Sic; il Vat. 471, inette sempre il pliirale. 

(c) Il Vat. 474, 3gg»* ^ £^''**3 caXasI Ui» 3.^3 

jjoj*!^3 1^3 *y%si^M^j^ (,i&Lx3. 

(t?) Vat. 474 : ^Ak^3 Jj C^\ o'y^ • 

[e] Vat. 474: I^aX^ 3^Ab^ . 
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^ *>"■=?• >>*5? A o^> s'^ovA i0.*» j3Cj 

ijiS X^M) k»S[^ sjS fj».Mii> ««w^ y"**** 

i£S.]\ i J.1^^ ^ 

(XAXj ^ La^M 6 ^ ‘^A?j u^JaA<*«5! Jijiji5^ 

6^*= UaM ^jvj! 

<■ o' J' y=«-*" i '^*X> ,V^jf> U!j f J^JO^ 

Ji JiftU4-1 i^Ajilij (£^=?;«*51 J! 

i <jA»~tAS J^s: JSAjiXSi^ s'y }‘^ 

j*M iiAj(>k!.' ^ ^ itAjjkU 

»V^' J3 5j*U «■ »_^|AXIaj '^»Y 

o' U 3 u (ijj.ljli Jiw^xU 4 Ar 5 j( 3.^^53 ^asr' ^ 

1*J^A4> ^^aXs ^ y5SSA^*J3 ^ #IajaJ' ^_>.i3' i^a/ 

(/) Vat. 671 : 

(S') Vat. 694: ^ J ^*.^^,■, parig. sir. 232: (j*i^a ; sir. 237: ^.^.a^iA ; 
etiop. 52: d6m6s. ' ’‘ 

(h) Vat. ill: ^53 j. 

( 2 ) Sir. 232 agg. : j,tji I^aAj^; e appresso: ^ 

u.S'a ^ ^ 43 \^^Ui iai 

(J( aa^^xL) RaS'\j\ . 

(it) Cosi rettamenle i codd. di Parigi, compreso I’etiopico; i codd. vati- 
cani: e cjl:^] e appresso il 094: e • ^iCi^AjLlaa . 

ll) Cosi ii parig. sir. 237 e U vatic. 694; gii altri codici : JtaAUUcAUs. 
(m)Vat. 171: sir. 232: 
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^ IaaXjB Ia^ ^ 

/ I ^ 

^ Ia^ AAj4>sJi\ (j^ iJii tc? 

(Jt Laa^aJ^^ ^ 

CjAtlists^ (sXaXJ Ia.^9^^ ji.4Sa 3^ jj-* «XAAfi \uKS^jtf^ CaAS^ 

cs£^ ^5 ^ ^ L.jj^3\ ^ LAr>«^,A3 ^j^'f 

tiAJ^ ^Li,t^ iy>fcj ^ja%*m33 

[^A» ^6*^^ ^Ac cS^aS^ 

yMM*5^ Ji^ Iaj^? ^ JSA£; ^kj^ls 

f l^A> uAAj ^UasW L*^5 ^a53 ^;>^J*aJ\ LUkiAV 

^♦A (;,jiA,4a^31^ C^'*'^ ^ ^<«m«iA>^j^,j AkiXfi 

^ aaXc ^(f-AJjjj ol^^AkwiiJt (jl^ ^«x3! IaaA^^ dj^^53 &* <XaU 

A^ks- aa^ 


(n) Vat. 171 : . 

(o) Vat. 171 om. 

(p) Vat. ^74: U^iS^ UAc ii fiorentino: Ua 

((;r) Vat. 171: J il Hor. : O^SJ'^ * i par. sir. 232: 

sir, 237: efciop. 52: mar&,mar(l^6n. 

(r) Cosi il vat. GOi-, par. ar. 81 e sir. 237 (o I’ atiop. 52: imjeHt tefaqed)] 
vat. 174: (^c^[X:^ 

(s) Sir. 2B2, agg. : ^Xac\A^ . 

(0 Vat. i74;l^x> Vf ^^3 Us««o» J j.U.>sV\ 
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(w) Cosi il vat. (M* (die scrive per e per 

i codd. di Parigi (e I’etiop.); il vat. 4 71 ; J 

(iP^W 1/5^^ \ 2f3 . 

(a) Cosi e scritto questo nome nel cod. Par. 81; nel par. sir. 232. tiel vat. 091* 
0 nel liorent. il nome e tralasciato ; nel Par. sir. 237 e 1.^4 5U\^; nel vat. 171 , 

ywlfiASUV ; nell’etiop. par. 52: q^mdden^ ma fz'a la e la 2^ lettera, unane 6 
stata’caiicellata. Nell’etiopico quest’ ultimo periodo e cosi: loazcnl'O, Heiyaf 
ivhla mashaf abij^ fadfdda wasemu cjemddhi ; e secondo questo devesi cer- 
tamente correggere il iesto tradotto dal Malan. 


I manoscritti delle due traduzioni, araba ed etiopica, sono nu- 
merosi, e provano il favore che godeva T opera nelFEgitto, in Sirla 
ed in Abissinia. Ma il valore e T importanza di queste traduzioni 


* Ecco qualche altro saggio del testo aralio, che lo dimostra essere mi- 
gliore del testo etiopico tradotto dal Malan. Mai., p. 136, 1. 16: « And they said: 
well spoken, Marawun, for the whole city is in uproar. But the men assembled 
did not receive liis word, but they drove us to the judges of the city: » nel- 

Tarabo {vat. 171 , fol. Id: 6^ 

Poco appresso (lin. 27): « And the judges said to 
him: The man, whom they call Marawun has come to us, and gives us a true 
account: » nell’arabo U? 

Ua 31 . Malan, p. 175, lin. 9; aThe soldiers went, intending to 
bind the ropes around their necks: but they put them under their feet. And the 
judges, ec.» Nell’arabo: 

’^1 xaS]j^S : ertuesti e.$empi potrebbero moltipUcarsi, ma ne arrechero un al- 
tro solo, dove sono riportate le ingiurie e le minacce di Romna (Romana) a 

San Giovanni, Mai., 122; But I see that thou hast come to me, as to the 

place where thou mightest see Romna, whose fame has reached theking.wL’arab. 

(cod. diPar. 81 , f. 4-5 V.) : 

4^3 ld^A.5^ . 
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Gli AUi a 2 )ocrifi degli Apostoli 


per noi, e relativaraente piccolo. Le tradiizioni arabe di testi copti 
spesso lasciano a desidcrare perclie fatte quaiido la conoscenza 
viva ed esatta del copto era rara. Gio apparM ancor piu chiaro 
dalle annotazioni del prof. Hyvernat agli Actes des Martij7^$ copies 
da lui pnbblicati. Oltre a cio e da notare die aleune parti die 
aveano niaggior sapor e di gnosticisnio, e die per noi sono per cio 
appunto piu importanti, riuscivano oscure e noiose al tempo die fu 
fatlala traduzione araba. Non e certamente fortuito che la }xn(karaot$ 
di San Giovanni, il discorso di San Pietro sulla croce ec., siano cosi 
abbreviati e guasti nell’arabo e nelF etiopico. ^ 

Pertanto in tutta quesla fainiglia di Atti apocrifi degli Apostoli, 
nellelingue copta, araba ed etiopica, i soli che abbiano importanza 
per la stork ielteraria degli apocrifi stessi sono i testi copti, die 
meritano esser Iradotti e meglio conosciuti die non furono fmo 
ad ora. 

1 risultamenti delle precedenti ricerche in parte certi e in parte 
se io non m’inganno, molto verosimili, possoiio riepiiogarsi cosi. 
Probabiimeiile nel V o VI secolo furono tradotli in copto alcuni 
testi grcci contenenii Atti apocrifi degli Apostoli. Alle traduzioni si 
aggiunsero poi le imitazioni e le leggende locali e originarie del- 
r Egitto, Di quest] Atti si forniarono a poco a poco piu testi nd 
dialetto saidico non solo, ma uno aliresi nel dialetio sottosai- 
dico 0 deir Egitto medio. Morta la lingua copta, si fece degli Atti 
una traduzione nella lingua allora intesa generalmente in Egitto, 
cio^ neir arabo , e ci6 in occasione di quel movimento ecdesia- 
stico e letterario, che si not5 nel patriarcato alessandrino nel XllI 
secolo; sul testo arabo fu condotta alia sua volta la traduzione 
etiopica, II libro ormai forma un tutlo ordinato sistematicamente, 
comprende gli Apostoli e gli Evangelisti, e di ciascuno narra sepa- 
ratamente la predicazione e ii martirio; esso poi serve di fonte ad 
opere posteriori, come i Sinassarii, ec. Afabiamo percid un gruppo 
di Atti apocrifi proprio esclusivainente del patriarcato alessandrino 
e nelle tre lingue di esso: nel copto, nell’ arabo e nelF eliopico, 
gruppo del quale i testi copti come i piu antichi, cosi sono inconi- 
parahilmente i piu importanti e meritevoli di essere generalmente 
conosciuti A tal uopo ne aggiungo qui la traduzione nel mede- 


* Nel piiiantico codice del testo etiopico, che e quello di Parigi, n® 52, 
manca ii discorso di Sau Pietro sulia croce. 
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simo ordine col quale li ho pubblicati, cominciando cioe da quella 
degli AUi di San Giacomo Maggiore. 


(Aiti di San Giaeorno.) 

spesso, da die abbiamo udito che dodici 'maghi sa- p. s 

lirono a Gerusalemme, facendosi discepoli di un uomo, cioe di Gesu, 
che e un mago: ed ora di costui annunziarono iinome, Subitamente 
comandarono di gittar loro una corda altorno al collo e strascinarli 
per tutta la citt^, Ma mentre i carnefici ' muovevano a legarli, s’ina- 
ridirono leloromani e i piedi, e ristettero. I magistrati li minaccia- 
rono dicendo: perche non fate cio che vi e stato comandato? e quelli 

allora sclamarono dicendo: non abbiam la forza affatto, 

poiche siamo divenuti come sassi. Allora i magistrati risposcro dicen- 
do: non vi avevanio forse del to che costoro sono dei maghi? Ma gli 
Apostoli dissero: noi non siamo maghi, che noi siam servi di un Dio 
buono, il cui nome h Gesin Gli uomini le cui membra erano inaridile 
come sassi, pregavano gli Apostoli dicendo: vi chiediamo, o uomini di 
Gesu, che abbiate di noi misericordia. Allora gli Apostoli dissero: Dio 
ci ha significato di non rendere il male per il male, ma ciha detto di 
fare il bene, e di non fare il male. E voltisi agli uomini, dissero loro: 
nel nome di GesuGristo, i’Iddio die noi predicliiamo, tornate di nuo- 
vo alio stato che eravate primal E subito qnegli uomini camminaron 
come solevano, e caddero ai piedi degli Apostoli, dicendo: im solo 
h il vero Dio, che e qiiello di quest! stranieri; e allora tutto il popolo 
vedendo quello che era avvenuto, gridarono: un solo e I’lddio mroy 
chc ^ quello di quest! uomini, 

I magistrati vedendo tutto quello die era avvenuto, non credet- 
tero allrimenti, ma induriron sempre piu. Senonchc uno dei magi- 
strati, il quale aveva un figliuolo .zoppo cVarabedue i piedi, disse 
loro: io menero il mio figlio: se lo insaneranno per mode da cam- 
minare come gli altri uomini, io credero a colui che da loro vien 
predicato. Gli Apostoli dissero loro: ® portaci qui il tuo figliuolo, af- p. u (55) 


^ II n<lT delcoUice sembra doversi correggere in n<lc[, « dissero a lui. » 

2 



Gli Atti apocrift clegli ApostoU 


U\ 

finche la gloria di Cristo si manifesti. II inagistrato ordind ai suoi 
scrvi di condurre il figliuolo e porlo ai piedi degli Apostoii. Allora 
Pietro e Giacomo, stese le raani al cielOf pregarono dicendo: o Si- 
gnor mio G. G., dsurrezione di ogni anima, liime dei cieclii, forza 
dei deboli, pane di vita veiiuto a noi nel [tempo] ^ della fame, sor- 
gente di acqna di vita, nscita dal cielo, via per clii err 5, pranzo di 
coloro die durarono nel vivere, ceiia dei giusti che nscirono dal 
corpo, riconipensa di coloro die bene operarono, maestro che in- 
segna agli increduli, spirito che odia ci5 che e di concupiscenza, 
signor dei corpi, pastor biiono, ti preghiamo e domandiamo,^ orec- 
chio die ascolti i tuoi servi; perch^ colla divina tua bocca hai clet- 
to: io non vi abbandono. Ed ora, Signor mio, secondaci perche sia 
inaiiifesta la tua gloria in codesta cittti, e conoscano che tu solo sei 
11 Dio vero. E pregando cosi gli Apostoii, 'disse Giacomo al giovi- 
netto: nel nome di Gesu Nazzareno, che noi predichiamo, sorgi e 
cammina come ogni altro uomo. Sorse il fanciullo e cammino, non 
avendo alcun male. 

Vedendo cidilpopolo, si meravigliarono di quel che era avvenuto 
per opera degli Apostoii, e ad alta voce gridarono, tanto che il loro 
grido giunse fino al cielo,* uno e il Dio vero, die ^ qtiello di questi uo- 
mini. Il padre del giovinetto che era guarito, ando a prostrarsi ai 
piedi degli Apostoii, e ii supplico dicendo: io vi prego, o uomini di 
Gesu, venite in mia casa a prender cibo, ^ e dimorare in mia casa, 
Dissero gli Apostoii a colui: va’ e racconta queste cose alia luamo- 
p, 10 (50) gUe; se anche essa credere, staremo in tua casa. Allora il magi- 
strate mando dicendo ci5 alia sua moglie, per mezzo del suo servo, 
e dei figliuolo che era risanato; ed anch’essa sclamo: un solo e ii 
Dio vero, dm d qiiello di questi uomini giusti, il quale ha data la gua- 
rigione al mio figliuolo; — e chiese che venissero gli Apostoii a inan- 
giare in sua casa. Allora il giovinetto disse al padre tutto cid che la 
madre gli avea detto. Comando il padre a due suoi servi di nettar 
bene la casa, e sparger profumi, e menogli Apostoii in sua casa. 
Ora avvenne che mentre gli Apostoii entravan nelFinterno della 
porta di casa del magistrate, questi avea colk alcuni idoli, in una 

i Restituendo nel testo, d. 9 [rTKd.^]p[Oc]. 

^ Correggendo il ijtJLlOn del cod, in JUUllOK; questa ed alcune altre 
correzioni ed interpretazioni mi furono suggerite dal prof. Hyvernat. 

^ LetteraL; <ta mangiare del pane» 
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mi testi cojpti, arahl ed etiopici. 


nicchia, i qualiil niagistrato solea adorare quando entrava; e non ap- 
pena gli Aposloli entrarono nella porta della casa del niagistrato, 
caddero gli idoli e si ruppero in frantumi. L’ uoino„ e la nioglie, ve- 
dendo quest’ altro grande miracolo, tanto piu fortemente credette- 
ro, e grand! ricchezze portarono agli Apostoli, dicendo: prendetevi 
queste, per fame limosinaaipoveri. Disse Giacomo: prendile e dalle 
tu colle tue proprie mani. Le prese allora e le distribui; e presta- 
mente appose loro una mensa, e mangiarono e bevvero. Gli Apo- 
stoli dimoravano nella casa del niagistrato Teofilo, die li preg6 
dicendo : date a me e a tutta la mia famiglia il sigiilo in G. Gris to/ 


Gii Apostoli vedendo la siia fede ii am- 
maestrarono nel nome del Padre, del Fi- 
glio e dello Spirito Santo. E cosistettero 
tre giorni ammaestrandoli nel nome di 
p. 11 (57) Dio, e la legge e i profeti; nella sua casa 
erano trenla persone. Dopo ci% disse 
Giacomo a Pietro: « Padre mio Pietro ! 
sorgiaino e usciamo a predicare agli al- 
Iri uomini che sono in questa citta: 
forse Iddio volgerail loro cuore a peni- 
tenza. wEscirono irnmantinente ai luo- 
ghi pubblici (i bagni? 5Yjp.6oia) della 
citta , insegnarono a tutto il popolo di 
essa, che venivano ad ascoltarli , ma- 
ravigliandosi delle cose che essi dice- 
vano. Allora anche gli altri rnagistrati 
della citta, vedendo che il loro com* 
pagno avea creduto a Colui che da 
Pietro e Giacomo era predicato, ven- 
nero e si prostrarono ai piedi degli 
Apostoli , dicendo: h Vi preghiamo, o 
Aposloli di Dio, di dare anche a noi la 
grazia che avete date al nostro compa- 
gno. » Gli Aposloli udendo il popolo , 
dissero loro : a Ghi crede a noi, ci se* 


.... vedendo gli Apostoli la loro fede, 
Ii istriiirono nel nome del Padre, del 
Figlio e dello Spirito Santo: e quindi 
diinoro^ tre giorni in sua casa, ragio- 
nandogli delle grandezze di Dio: e i 
baltezzati da lui erano quaranta ani- 
me. Poscia Giacomo parti per predi- 
care alresto della citta.^ Allora gli altri 
rnagistrati vedendo siccome il loro 
com pagno avea creduto, vennero an- 
ch' essi a prostrarsi ai piedi delVApo- 
stolo, dicendo: « Ti supplicliiamo , o 
uomo di Dio, danne il sigiilo che hai 
datoal nostro compagno. »Bissel’Apo- 
stolo: « Ghi fra voi crede, rni segual»> 
Precedette la moltitudine e la condusse 
lungo r acqua: stette e prego dicendo : 
« Ti ringrazio, o Signore Iddio onnipo- 
tente, che non tardasti a ricondurre a 
le le tue pecore. » E subilamente una 
voce fu udila dal cielo, che diceva: 
nFatevi animo; io sono con voi.»> La 
moltitudine udendo la voce, si meravi- 
gli6, e PApostolo ristruiva nel nome 
del Padre, del Figlio e dello Spirito 



^ Cfr. Lipsius, I, HB3 seg. 

2 Probabilmente devesi correggere d.Tp. i eTTSUU, ilTclTStAnT. , 
quantunque in seguito si parli solo di San Giacomo. 

® Correggendo nTenO?\.; due linee innanzi si corregga nejTTd.- 
CjSdHT. 

* Nel codice semhra doversi correggere njTGKGCOOT 
Oiornale della Societa Asiatica Italiana. — IT. 2 
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GU Atti apocrifi degli ApostoU. 


gua! » Immantinenle tuUo il popolo 
segui gli Apostolit die \o condussero 
presso V acqua. Gli ApostoH sletter 
presso r acqua e pregarono dicendo: 
« Ti rendiamo grazie, o Signore Iddio , 
onnipoteiite, padre del Signor nostro 
G* Cr., Re della gloria e Signore dei 
Signori, che non hai tardato a ricon- 
diirre a ie le tue pecore . » Allora una 
voce fu tidi/a verso ioro: « Siate forti 
0 miei gloriosi Apostoli, non leinete, 
p. 12 {5'^) perciocche io sono con voi ovunque 
andiate. j> E tutto il popolo udendo que- 
stavoce temettero: gli Apostoli allora 
H catecbizzarono, li ainnaaestrarono e 
li battezzarono rielnome del Padre, del 
Figiio e dello Spirito Santo. E ricevuto 
il batiesimo, ebbero grande letizia, e 
gli Apostoli fondarono loro una cliiesa. 
Grandi e piccoU venivano per lavorare 
alia chiesa, e gU Apostoli gli ammae- 
stravano quolidianamente, nel timore 
di Dio. Compita la chiesa celebrarorvo 
la sinassi con tutto il popolo nel santo 
Sacrificio, Giacomo leggeva loro la 
legge ed i profeti , Pietro poi li spie- 
gava loro. E il popolo tutto si me- 
» ravigliava delie cose che loro dice- 
vano, e si raccoglievano nella chiesa, 
ascoUando Ie vere parole di Dio. Dopo 
averli baltezzati ecomunicati nel santo 
Sacrificio passarono presso loro dodici 
giorni. Dopo cio coslituiron loro un 
vescovo con alcuni preti e diaconi, e 
p. IS (aO) si partirono da loro, accompagnandoii 
tutti, ammirando Ie graiidezze di Dio. 
G. Cv,i per cui mezzo a lui stesso 
gloria e al Padre buono ‘ e alio Spi- 
rito Santo vivilicatoi-e e consustau- 
ziale, ora e sempre lino a tutti i secoli 
dei secoli. Amen. 


Santo, e ricevendo il battesirno, giu- 
bilarono. L’Apostolo fondo loro una 
chiesa, e vi lavoraronofinche T ebbero 
bene cornpiuta, per celebrar la sinassi 
nel Sacrificio infinite. E Giacomo li 
ammaestrava nel timor del Signore , 
leggendo loro la legge ed i profeti. La 
moltitudine si meravigliava delle pa- 
role che gli Apostoli dicevano ioro, e 
tutti andavano di consiwto alia chie- 
sa, a udire le parole di Dio. Bopo 
averli hattezzati, li comunicb, e pass6 
dodici giorni presso loro e ordino loro 
alcuni vescovi, preli e diaconi. E cost 
si parti da loro il santo apostolo Gia- 
como, glorificando essi Bio padre col 
Figiio diletto e io Spirito Santo, vivi- 
ficatore e consustanziale; ora einogni 
lempolTino ai secoli dei secoli. Amen. 


‘ nel sense di divino; i’espressione in questo sense, occorre 

spesso in seguito. 


nei testi coptiy arahi ed etiopici. 


19 


M^r.tirio di Giacomo, figlio di Zebedeo, il 7 di Pliarmuthi. 


Avvenne che an dato Giacomo figlio di Zebedeo, alle dodici tribu 
neila dispersione, * predico loro il nome di Gristo, che dob egli e 
il vero Dio. Perch^ quanto a quelle dodici tribu, diverse erano le 
fogge di idoli die ciascuna tribu adorava, ed Erode tetrarca era loro 
re, cui pagavano tribute; diverse era il tribute di ciascuna tribu: 
ne avevan misura o numero i doni die gli davano; tanto che non 
potea noverare i doni che gli davano nel suo regno. E Giacomo an- 
dando a predicare loro, sapea la lingua di ciascuna tribu, e predico p, n (BO) 
loro secondo la loro lingua; poiche parlavano dodici lingue una dal- 
i’altra diverse; ma Giacomo tutte le sapeva. Poiche il Signore inse* 
gn6 loro {agli Apostoli) ogni lingua, non solo quella degli uomini, ma 
anco quella dei quadruped!, del rettili e degli uccelii e delle here; 
qualunque specie di hestie, se parlavano, gli Apostoli intendevano 
quello chedicevano. Giacomo predicando loro, diceva; abbandonate 
queste cose vane , per servire al Dio che vi dk la vita, e nelle cui mani 
e il vostro spirito, e in un sol giorno egli giudicher^ tulta la terra. 

Non pagate il tribute ai re della terra, ma date ii vostro tribute al 
Re del cielo. 

Il senso di Dio commosse interiormente le dodici tribu ; egli le 
confermh neila fede; abbandonarono le loro vanitk {gli idoli) e ri- 
tornarono a Dio. L’apostolo costrui loro delle chiese per le varie 
tribu ; ad esse chiese recarono i loro doni e le primizie offrirono a 
Dio, grand! e piccoli, Vedendoil re Erode che avean cessato di por- 
targli i doni, gli venne riferito che era un apostolo di un nuovo Dio, 

Gesu; egli era andato a loro, e avea predicate loro dicendo: non 
pagate il tribute a re della terra, ma si dateil vostro tribute e i vo-“ 
stri doni al Re del cielo. Il re ci5 udendo, lo fece condurre al suo 
cospetto e adirato gli disse: a qual Iddio appartieni? Disse: ap- 
partengo al Dio dei cielo, Gesu; dissegli: io non ti sopportero che 
parli pih oltre affatto in mia presenza, Il re Erode allora si prese una 


^ SwoTCOpa. 
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p. 15 (6i) 


spada, e percosse I’apostolo nelle reni: il beato Giacomo figlio di 
Zefoedeo compie la sua economia* nella pace di Dio. Amen. 


Martirio di Giacomo, fratello del Signore, il 18 Epep. 

Egli accadde , die venuto Giacomo fratello del Signore a Geru- 
salenime, predico il Signore Ges a Gristo, e credettero .... Signore .... 
re. Dopo ci5 la sorte gli tocco, e divenne vescovo di Gerusalemme. 
Un giorno avvenne che era in Gerusalemme festa dei Giudei; cer- 
carono di Giacomo perche andasse sopra il tempio, volendo che in 
mezzo agli ebrei dicesse che Gesu non e figliuolo di Dio. Ma egli 
confessb innanzi a ciascnno dicendo: Gesii e figliuolo di Dio Padre 
che lo genero innanzi tutti i secoli; e confesso lui insieme col suo 
Padre buono e lo Spirito Santo. Mentre queste cose diceva, yenne 
un giovinetto che era figlio di un sommo sacerdote, si tolse una 
spada e lo percosse; gli altri ebrei lo portarono e lo gittarono giu 
dal pinnacolo del tempio in mezzo agli ebrei. Era cola un follone 
che avea in mano il legno da calcare i panni per lamrli; mosse 
yerso Giacomo apostolo, e lo percosse nella testa. Il beato Giaco- 
mo compie fortemente il suo agone il 18 del mese di Ep^p: in 
pace. Amen. ^ 


Questa e ia predicazione del Santo Apostolo Simone, figlio di 
Kleopas, che vien chiamato Natanael nel Vangelo di San Giovanni;, 
che fu vescovo di Gerusalemme dopo Giacomo; in pace di Dio, Amen. 


i oi*Aovop.ta, cio5, come credo, vila e missione terrena, sono derivati 
dall’ okovopila , cio5 V operate da Gr, Cr. in terra per la redenzione. 

^ In luogo di questo racconto, che, come vedcsi, e una breve e non esatta 
riproduzione diquello di Egesippo (Eus., HisL EacL^ II, 23), in Malan si legge 
un lungo racconto, che solo in una parte (pag, 23) concorda col nostro testa 
copto. £ strana la confusione fatta nel copto di quanto Egesippo narra sul sa» 
cerdote di stirpe Rechabita ; quella fatta nel testo eliopico e addirittura ridicola. 
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nei iesfi copti, arahi ed etiopici, 

Egli avvenne clie poi chegli Apostoli erano insiemeradunati sul 
monte degli Olivi, per spartire fra loro tutte le region! del mondo; 
mentre erano insieme congregati, pregando e lodando Iddio ii 
Salvatore venne 


Epep, nella pace di Dio. Amen. ‘ 


Questa e la predicazione dell’ apostolo Giuda, fratello del Si- 
gnore, chiamato Taddeo, che la predieo fra i Siri ed in Mesopota- 
mia: nella pace di Dio, Amen. 

Egli avvenne che poich^ gli Apostoli erano insieme congregati 
sul monte degli Olivi, gittarono insieme le sorti su tutti i paesi del 
mondo per spartirli fra loro; per andare a predicare il regno dei 
deli. A Taddeo tocco in sorte di predicare nel paese dei Siri. E p. 16 (6*2) 
molto si attristo nell’animo, e disse a Pietro: o padre mio Pietro 
vieni meco, poiclie quella regione e assai plena d’ iniquity. ® Dissegli 
Pietro: fatti animo, io andr6 teco in quella regione fmch^ io ti abbia 
stabilito in pace nella tua citta {nella tua regione), Dicevano ancora 
queste cose, ed ecco apparve loi‘oil Signore Gesu, e disse loro: Salve, 

Pietro mio vescovo, salve Taddeo mio compagno, non temere; per- 
che sei afflitto? poiche io saro con voi finche compiate la vostra mis- 
sione. ® Ed essi dissero: sii tu con noi, o Signore, e percorreremo 


‘ L^predicazmie corrisponde al Conflict of St, Simeon in Malan, p. 24; 
ma le ultime parole. «Ep6p, nella pace, ec. » so no forse quelle colie quali finiva 
ii martirio dello stesso Simeone. Quanto alia confusione fatta nel titolo, essa e 
anteriore al testo etiopico (Malan, ib. not. 2); nel cod. vat. ar. 694, f. 422, il 
titolo e cosi: 

. E cosi nei Menei, ecc. Lips. II, 

147, seg. 

Questa titubanza die occorreanche nel Pseudo— Procoro, e un trattoche 
la leggenda sembra aver preso dal libro di Giona. 

* otxovo|JLta. 
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p. 84 (368) 


tutta la terra. 11 Signore diede loro la pace, esali ai cielo; ed essi 
camminarono in pace. Avvicinandosi alia citta, disse Taddeo a Pie- 
tro: die avverra a noi in questa cittk? rispose Pietro; anche io non 
lo so, ma evvi im vecchio die ara con un paio di buoi, innanzi a 
noi; quando Favremo raggiunto e ferniato per parlargllj gli diremo: 
« havvi qui pane, perch6 ce ne dia? se''’egli dirk che si, allora ci 
accadra bene, ma se dira « no, non ne ho neppur uno » allora sappi 
die avremo assai travagli. Arrivati a lui disse Pietro : Salve, o uomo 
dalle bestie {che nmii i buoi delV aratrd)\ disse loro Fuomo: salute, 
0 uomini che vennero nella via della veritk, Dissegli Pietro : hai 
pane per darcene, die noi non ne abbiamo punto? Disse Tuonio a 
loro, qui non ne ho affatto, ma restate qui presso le bestie, ed io 
andro sii . * 


(Atti di Sant’ Andrea). ^ 


sinagoga dei Crisliaui si radunarono tutti e procede- 

rono tenendo rami di palma nelle mani e coronarono le chiese. 
Andrea sedeva sul trono episcopale, e chiamo Pilemone a sk al 
$uo posto, ove solea fargli recitare il salmo (cantico) di alleluia, cui 
rispondeva la moltitudine, le cui voci uscivano per tutta la citta. 
Quando i pagani ed i sacerdoti udirono la voce del popolo, dis- 
sero; che cosa h questa voce che oggi eudita e i rami di palma? 
Dissero alcuni: gli e quest’ uomo, Andrea, il quale e venuto in 
questa cittk, e sta dentro la cliiesa, insegnando ai Gristiani di an- 


< Gfr. Lipsius, 11, .175, Cioche dice Assemanni 5 tolto certamente dal Si- 
nassario copto-arabo; quindi la priraa foiite di questa imitazioiie o copia degli 
Atti dei Santi Andrea e Pietro, 5 il testo copto, dal quale deriva il racconto 
del Sinassario e quello etiopico. 

® Secondo il cod, vat.ar.OOhG <^la predicazionedi SanFAndrea ha luogo 

^5 > cioche e da leggere » nel. catal. (Mai, Scr. 

Vet, N. C. 598) k mal letto e tradotto, in civitatibus Charduan. In Malan, 
p 99, r Akradis e naturalmente per . 
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dar Inngi da codesti Dei di legno. Voi vedele siccome ci hanno 
tolto il popolo, ne solamente do, ma la sua bocca ha bestemmiato 
gli Dei. Ed ora sorgete e andianio ad udirlo, se la sua bocca be- 
stemmiera i nostri Dei, prenderemo uua spada ed enlreremo den- 
tro ad ucciderli. Sorsero i sacerdoli e presero ciascuno una spada, 
andarono verso la porta della clnesa. Udirono la voce soave del 
fanciiillo che diceva: gli Dei dei pagani sono [oro e argento] opere 
della mano deiruomo; hanno occhi e non yedono, hanno orecchi 
e non ascoltano, hanno narici e non fiutano, hanno bocche e non 
parlano, hanno mani e non palpano, hanno piedi e non cammi* 
nano; sara eonfuso chiunque crede in essi. Qaeste cose udendo 
i sacerdoti, le lacrime scorrevano loro giii dagli occhi fino ai piedi, 
a cagione della voce soave del giovinetto. Sorsero i cin quanta ed 
entrati dentro la chiesa, abbracciarono i piedi del giovinetto. Al- 
lora tutto ii popolo grido: o padre nostro Andrea, e’sono sacerdoti, 
costoro che sono entrati nella chiesa. Ma Andrea fece cenno al po- 
polo perche facessero silenzio, fino a che il giovinetto terminasse il 
salmo; che essi erano in grande turbamento a cagione delle spade 
che ei'ano in mano loro {dei sacerdoti), Patto silenzio fino a che il 
giovinetto ebbe finito il salmo, Andrea li fece alzare, pregd sopra 
loro. Poi di nuovo sedette e disse ai sacerdoli : sedete voi ancora; e 
sedutisi, disse loro Andrea: che avviene oggi, o miei figliuoli, che in 
verita ho partoriti. * Invero, se voi vedevate i Gristiani per la via 
traevate sopra voi le vesti, non volendo vederci; ora dunque mo- 
stratemi cio che e nel vostro animo. Allora ad una voce risposero 
dicendo : o padre nostro Andrea, noi ti diremo cose vere. Egli av* 
venne che entrando tu in questa citta, tu amniaestravi e udimmo 
delle alte voci; interrogaramo ; che cosa avviene nella cittk? e ci in- 
formarono che tu eri entrato in questa cittL E noi alia nostra volta 
stabiiimmo fra noi dicendo: sorgiamo e andiamo ad udirli: se leloro 
bocche bestemraieranno i nostri Dei, noi allora li uccideremo. E ve- 
nimmo ora siccome ci liai veduti; e stemmo presso la porta della chie- 
sa; udendo la voce soave di questo fanciullo, il nostro cuore si pieg6 
dietro lui. Ed ora, o apostolo di Dio, da a noi cio che hai dato ad 
ogni altro, perche siara degni del tuo Dio; poiche noi siamo appa- 
recchiatia non lasciar i piedi di questo giovinetto. Queste cose udenda 


‘ Ps. 443, ‘4. 

* Galat., IV, 19. 
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p, SG (370) Andrea, sorse, bacio il capo di Filemone e lo benedisse dicendo: 

veracemente, o Filernone, tu sei colui del quale ]o Spirito Santo ha 
detto « la voce soave rallegra la moltitudine; » veramente, o Filemone, 
io non ti chiamero piu Filemone, ma si ti chiamero « quegli che 
converte le anime » siccomeil Signore tolse il mio prime nome; a me 
e agli altri frateiii apostoli, e ci chiamo con altri nomi. Il popolo ve* 
dendo Andrea che baciava la testa di Filemone [venne] sopra lui, 
desideroso di baciargli la bocca. Ma Andrea vedendo che eglino Io 
avrebbero oppresso, disse: orsii, andiamo in luogo spazioso. E ve- 
nuto lungo iin corso di acqua, disse ai sacerdoti ed ai pagani: chi 
brama il Signore venga a ricevere il battesimo; e il loro numero poi 
arrivava a quattromila quattrocento. Andrea battezzo i cinquanta sa- 
cerdoti dapprima, e poi battezzo tutto il popolo nella pace di Dio. 
Amen. 


Il terzo atto di SanF Andrea apostolo, nella pace di 

Dio. Amen. 

Dopo di ci5, mentre Andrea stava ancora battezzando il po- 
polo die era nella cittk (regione) di Lydda, ecco die il diavolo entro 
in Lidia e Licaonia (?). Eranvi alcuni fanciulli die giuocavano insieme; 
uno era il figliuolo di Giovanni il prete della cittk, e F altro era figlio 
del primario cittadino della medesima cittk. II diavolo fece loro ab« 
bandonare il giuocare, e combatteron uno coiraltro. Il figliuolo di 
Giovanni percosse il figlio del primario cittadino, che cadde e mori. 
II padre ^ del giovinetto colla gente di lui, presero Giovanni di- 
cendo: porta qua il tuo figliuolo perch^ I’uccidiamo nel luogo del no- 
stro, o chealtrimenti ti condurremo a Rnfo, il governalore, perch^ 
ti uccida, in luogo del nostro figliuolo. Pianse Giovanni dicendo fra 
f). 87 (371) il popolo: che faro io? e tutto il popolo gridd dicendo: o padre no- 
stro, Giovanni che vuoi die noi tifacciamo? non ti ritengono per 
denaro che esiggono da te e che noi potremmo dare per te, ma ecco 
che le tenebre giSi sono sul foro pubblico. Giovanni disse loro: non 


‘ Nel testo sembra doversi aggiungere n(^f. 
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-desidero da voi ne oro ne argento, ma solo die preghiate il padre e 
la madre del giovinetto, e vi rendiale mallevadori per me verso 
loro, perch^ abbiano pazienza, fine a che io vada alia cittk di Lytta 
per chiamare I’ aposlolo di Gristo, affiuclie venga e lo risusciti. Al- 
lora il popolo si reco presso il padre del giovinetto morto dicendo: 
concedi il nostro padre Giovanni a noi die ne sianio mallevadori, 
finclie vada in Lytta a diiamare Papostolo di Gristo, perdie venga 
■e risusciti il tuo figliuolo. Quegli rispose: se I’uomo di Dio ha possa 
di risuscitarlo, va e chiamalo, ed io staro a piangere * il mio figliuolo, 
fino a che tu venga, Pertanto Giovanni venne prestamen te a Lytta, 
e lrov5 Andrea che battezzava il popolo^^Ando verso lui, e cadde ai 
suoi piedi dicendo: o misericordioso, abbi misericordia della mia 
vecchiaia. Si, io li prego, o padre mio Andrea: ricorda la mia in- 
nocenza fin dal giorno che tu mi costituisti prete ed ora abbi pieta 
delfanima mia, non mi far morire di cattiva e amara raorte nella 
mia vecchiaia. 

Allora Andrea lo fece sorgere e gli disse: fatti animo e non ti 
-attristare, o mio padre; poiche sei venuto qua, quello che tu desideri 
io ti faro: narrami cio che eavvenuto, Giovanni rispose: egli avvenne 
che giocando il mio figlio cof figlio del primario .cittadino del paese, 
quest] cadde giu e morl, I genitori del fanciullelto morto, mi hanno 
preso dicendo: mena il tuo figliuolo, affmche I’liccidiamo in luogo del 
nostro, 0 se no ti meneremo a Rufo il governatore perch6 ti uccida. 
io pertanto pregai il popolo dicendo: siatemi mallevadori presso il 
padre del giovinetto, perche abbia pazienza finclie io vada alia citta di 
Lytta, per chiamare il mio padre Andrea, affinche venga e lo risu- 
sciti. Mi fecero malleveria e fui rilasciato, e venni qui presso te. Ed 
ora, 0 mio padre, abbi pietk delfanima mia. Poiche tu conosci il go- 
vernalore Rufo siccome h uomo ingiusto, ed odia queslo norae di 
cristiano : abbi ora pieta delf anima mia e della mia vecchiaia, •e vieni 
con me a risuscitarlo, affinche io non cada in amara morte. Andrea 
gli disse: togli da te questa angoscia, ed ora non verro teco per non 
ritardare il santo battesimo: vedi tu stesso quanti uomini stanno 
sopra a me, venuti per credere in Gristo. Ma sorgi e prendi con 
te il mio piccolo discepolo Filenione, il convertitore di anime, ed 
^gli lo risusciterk. Allora Andrea bacid Filemone sul capo e dissegli: 


I. 88 (372) 


^ Leggo: TdpiAie. 
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sorgi col nostro padre Giovanni, e fa risuscitare ii morto; non por- 
gere aseolto a nessun nomo, o raio figliuolo, raa cammina nelia fran* 
chezza del nostro Re. Ed essi (Filemone e Giovanni) fiirono mandati 
via da Andrea per andare neJJa e mentre uscivano dal liiogo 

ove era Sant’ Andrea , per andare alia cittd di Giovanni, ii diavoio 
prese forma di un vecchio, entro nelia ciltii di Giovanni, prima 
die essi ghmgessero, e griclo dicendo: 0 governatore, che fai? te ne 
stai (ranquillo nelia citta, mentre ecco che 


p. do Gli disse Filemone: tu fornieatore, non vorrai andarteoe subiia- 
mente? poiche temo che non abbia a trovare alcuna di tua specie e 
fornicando con essa, tralasci di andare per compire il niio alTare. 
Disse il corvo: io andrb subitamente. Disse al corvo: invero nel 
priniissimo affare per il quale fosti inviato, non tornasti piii a por- 
tare la buona novella al giusto [Noe] 


dal Signore. Va inLydda presso il mio padre Andrea per dirgii cosi: 
vieiii e vedi il tuo discepolo Filemone che h sulP eculeo. * Allora 
p. 20 la colomba disse a Filemone: fatti animo, poiche colui che e pin 
grande di Andrea, vo’dire il figliuolo di Dio, e qui porgendo ascoilo 
a cio che tu dici. Queste cose dice la [colomba] 


che Rufo avea creduto, chiamate tutte le sue forze disse loro: ecco^ 
Rufo il quale era dei nostri, npudiandoci h andato limgi da noi con 
tuttala siia gente. Ma che uno di voi vada incontanente alia casa di 
Rufo, per mettere ii fuoco alia sua casa, e la sua moglie sia presa 
da rabbia, si levi contro i suoi figliuoli e Ii uccida ...... 


ia presero e la cacciarono in un luogo, e ne chiusero la porta infac- 
cia a lei. Ecco un niessaggero delU casa di Rufo venne ad annun- 
ziargli, dicendo: che slai tu facendo qui tranquillo? la tua moglie e 
divenuta pazza furiosa, ed in un subito morirono tutti di tua famiglia^ 
Si volse a Filemone e dissegli: o padre mio, vedi che questo mes- 
saggero .... 


slolones ad qnos appendebantur rei flagellandL Du Cange.. 
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Item la predicazione del Santo Apostolo Filippo, che la pre- 
died nella Frigia: ^ neila pace di Dio. Amen. 

Egli avvenne che congregati gli Apostoli siil monte degli 
Olivi, insieme ragionavano delle grandezze di Dio; ecco il Sal- 
vatore apparve loro e disse: Salvete, o miei fratelli e compagni! 
perche non vi date cura di predicare le grandezze di Dio ed il x’egno 
deiCieli? Ora gittate le sorti fra voi, per dividere il mondo in do- 
dici parti; e cio detto loro, die loro il sahito di pace e sail alle regioni 
del cielo. 

Essi gittarono fra loro le sorti, ed a Filippo tocco di predicare p 21 
nella Frigia; ne egli si die poca cura, ma subitaniente parti. Disse a 
Pietro: mio signore e padre, il nostro Salvatore ci ha significato die 
tu devi inviare ciascuno.di noi al suo luogo ; ed ora, 0 padre mio, 
cammina nieco, finche non m’abbia accompagnato al mio luogo, in 
pace; e sorsero ambedue ecamminarono insieme. Andavano ancora 
per via, quando il Signore apparve loro in forma di uomo luminoso, 
e disse loro: allietatevi 0 miei discepoli, lottate per predicare a tutta 
rumanita. In verity, io vi dico che se molle faticbe sopporterete co- 
gli uomini perche si salvino, io vi dico che ne avrete il riposo nel 
mio regno. Ed essi camminavano nella forza del Signore: quindi Pie- 
tro fortified Filippo, perche compisseil proprio ufficio. Mentre Fapo- 
stolo Filippo entrava nella citt^, gli si fece incontro un uomo, che 
avevaspiritoprofetico: e gridd dicendo: 0 Apostoli di Gristo, non vi 
lascerd entrare nella cittk. Pietro conobbe che uno spirito profetico- 


‘ InMalan in luogo di Frigia sta Assakia (= , Antiochia?)Questo 

6 un ejTore speciale al ms. tradotto dal Malaii, non proprio della versione etiopica 
in generate. Infatti il ms. di Parigi, n® 52, quello del Brit. Mus. n® GI, ec., ec., 
hanno Afraqja, cioe, . Questa e corruzione di La corruzione 

era facilissima perche in copto ^pmd pol6 (per lo scambio di P e K) scri- 
versi^pjKJd* nome somigliantissimo alia provincia araba , notis- 

sima in Egitto al tempo che fu fatta la traduzione araba. Quindi V del 

Sinassario arabo e da Iradurre, come ha fatto il WUstenfeld, Afdca, natural- 
mente nel sense delP Africa propria, (Cfr. Lipsius, H, n, 48, seg*). 
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era in lui, e non appena parlo con lui, ne usci questo spirito e 
Tuomo ritornato in se, * cammino con gli Apostoli e venne alia citta. 
Una grande colonna stava nella porta della citiky e non appena av- 
vicinatisi ad essa colonna j disse Pietro a quelV tiomo: nel nome di 
Gesu Gristo, fa cader giii quesla colonna, ^ e snbitamente cadde 
giu, si ruppe e spezz6« Disse Pietro a quell’ uomo: monta sopra 
questa colonna, ed egli vi monto. Montatovi, disse Pietro a qneh 
Vuomo: in nome di Gesu Gristo mio Signore e mio Maestro, fa 
rialzare questa colonna corn’ era, e stia al suo luogo: e cost fu. 
Disse Pietro all’ uomo : di’ quelle cose che lo spirito ti dark! E 1’ uomo 
iV, 22 grid6 ad alta voce: o uomini del paese di Frigia, venite qui in- 
nanzi agli Apostoli del Signore, perchfe pregliino per voi e vi sian 
rimessi i vostri peccatf. E queste cose dicendo I’uomo, romoreg- 
giarono i tuoni, tanto che conlurbati, molti si rifugiarono nei sot- 
terranei: e le folgori assai li spaventavano, penetrando con loro 
nei sotterranei; per modo che ledonne gravide, partorivano per lo 
spavento dei tuoni Gli abitanti della citta esclamavano: vi pre- 
ghiamo, o uomini di Dio, abbiate di noi inisericordia 1 condonatene 
i nostri peccatil Diteci queilo cheabbiamo a fare per esser salvi, ma 
purche ne togliate questo spavento. Gli Apostoli pregarono il Signore 
e cessarono tosto i commovimenti ed i fulmini; Tuomo ammutoh e 
■cessd di parlare: la colonna si rovescio, e Tuomo si lancib giii da 
essa. 

Vedendo che Tuomo era ammutolito, ed erano cessate le fol- 
^ori e i tuoni, pensavano che quell’ uomo fosse un Dio, e gridavano 
-a lui: tu sei il Dio che noi non conosciamo. ® L’uomo disse loro: io 
nonsonounDio, ma siun uomo, siccome voi, nel quale parlo lo spi- 
rito di Dio: queilo che gli Apostoli vi diranno, correte a farlo affm- 
che viviate. Ed essi corsero presso gli ApostoU e baciarono i loro 
piedi; disse loro Filippo: voi chi adorate? dissero: adoriamo un av-* 
voltoio: disse loro: andate prestamente e portatelo qui; ed essi cor- 
sero e lo portarono. La moltitudine gridava: no! no! non fate male 
agli Dei della nostra ciltk; giacchk sono essi che ci salvano. Pietro e 
Filippo dissero : codesti Dei sono cose fabbricate colle mani, non veg- 
gono, non ascoUano, non fmtano, non parlano, ne camminano. I 


* A parola in calastasi (opposto ad ev-staaf:). 

^ Neir etiopico: « o Gesu Cristo, fa cadere, ec. » 
3 6e6^:. 
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sacerdoti seguivano gli Apostoli, dicendo: vi adoprate a sedurre 
ranimodegli abitanli della cittk, colie vostre opere di niagia, finche 
credano a uii Dio che Maria ha generate e che un governatore ha 
flagellato. Oh che avete niai udito di Dio che venga flagellato ? Ma 
Filippo, pieno dello Spirito Santo, disse: o raio Signoie Gesu, fa che p. 2a 
nna fiamma di fuoco circondi i sacerdoti; a most-rare che essi sedii- 
cono I’animo della moltitudine. Subitaraente it fuoco cinse^ .... 


(Atti di San Pietro). ^ 

.... anche questo abbruciero vivo, edesse fermarono neiranimo 
di sopportare ogni tortura che avrebbe loro inflitta, solo di non con- 
taminareil loro corpo con Agrippa, daallorain poi, per la forza della 
potenza di G. Gristo. Un’altra donna bellissima, per nome Xantippe, 
nioglie di Albino, compagno del re, insieme con altre matrone, an- 
darono, presso Pietro, ed anche essa abbandono il letto di Albino, 
come le altre matrone aveano ahbandonato quello dei mariti. Albino, 
divenne come furioso, assai amandola ed essendo essa bellissima, ^ 
perche non dormiva piu con lui. II suo {di Albino) animo s’ induro 
contro lui (Fietro) come una fiera, e voleva iicciderlo perche sapeva 
che per sua cagione essa aveva abbandonato il suo letto. 


* Questa leggenda di San Filippo, non come gia ho detto,'tradotta(3al 
greco, ma scrilta fiu dal principio in copto; imitata tuttavia dalle di 

San Filippo in Hierapolis. 11 Lipsius ha gia avvertito che il terremoto ed il fuoco 
che scende dal cielo, sono tralti imitati dagli Atti hierapolitani (II, 48). La 
scena nel copto e percid inFrigia; e alia divinita di Hierapolis, il serpente, 
viene sostituito un uccello, forse non senza influenza deU’Ibis egiziano. 

^ Cfr. Lipsius (II, i, 96, seg.; I09,seg,,)dal quale sono toltele citazioni del 
codice di Patrnos e di quello di Vercelli. Il testo saidico che ho pubblicato h 
(come dice il Lipsius, 142, del supposto originale della traduzione etiopica) « eine 
Uebersetzung aus dem Griechischen , und zwar aus einer mit P[atmens,} 
nahe verwandten Vorlage. » 

^ Leggo: neCO, invece di nec[0 del ms., ma senza esser certo della 
correzione , e quindi della traduzione. 
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r- 24 Anche molte aitre donne si compiaequero della parola di pii- 
rita e cosi abbandonarono i loro mariti. Gli uomini parimeiite abban- 
donarono i letti delle loro mogli. Un grande conturbainento era in 
Roma e Albino informo il re di esso, Pietro , e di tutto cio che avea 
fatto, dicendo: o re Agrippa, o tu vendicami da Pietro, che ha di- 
viso da me la mia moglie, o se no, io solo ne prendero la vendetta. 
II prefetto Agrippa gli disse: anche io mi trovo nella stessa tribolazione 
nella quale tu sei, per colui che ha separate le mie concubine da me. 
Albino gli disse: e perclie te ne stai cosi neghittoso, o Agrippa? pr^- 
• diamolo ed uccidiamolo, siccoine un mago e siccome un sacriiego, af- 
*finch5 le nostre donne tornino ad esser nostre; e vendichiamo gli 
altri, che di per non hanno la forza di vendicarsi, e dai quali 
ha diviso le mogli. 

Queste cose divisavano, ma Xantippe conobbe i consigli di Al- 
bino, suo niarito, che egli preparava insieme col re Agrippa contro 
Pietro; mandd a lui annunziandogli le loro inacchinazioni , e pregan- 
dolo che per alcuni pochi giorni si partisse da Roma. Gli aHri fra- 
telli, con Marcello, udendo queste cose, lo pregarono ancldessi di 
uscire da Roma; ma Pietro disse loro: fuggiremo dunque, o rniei 
fratelli, come i servi foggitivi? Essi risposero : no ! ma finch^ ne hai la 
forza, servi il Signore. Porse ascolto pertanto ai fratelli , sorse e usci 
solo, dicendo: che nessun vengacon me, ma andrd solo e cambiero 
il mio abito. Ma mentre usciva dalla porta, vide il Signore Gesh che 
entrava in Roma. Vedendolo Pietro gli disse: Signore, perche tusei 
qua? e dove vai? Disse il Signore a Pietro: entrero a Roma per es- 
ser crocifissol disse Pietro al Signore: Signore, sarai un’altra volta 
crocifisso? disse il Signore: si o Pietro, mi crociOggeranno un’altra 
25 volta. E Pietro tomato in se, vide il Signore che ascendeva al cielo. 
Pietro torno in Roma esoltando e laudando il Signore, ripensando 
che ci6 die il Signore gli avea detto: « sard di nuovo crocifisso » do- 
vea compirsi su lui Pietro. Torno presso i fratelli, annunziando le 
cose che avea vedute. I fratelli gemettero nel loro animo e piange- 
vano dicendoglh ti preghiamo, o padre nostro, Pietro, che abbia mi- 
sericordla e di te stesso e di noi piccini. Ma Pietro disse loro: se questa 
h la volontk del Signore cosi sark, qiiando anche noi non lo voles- 
sirno. Ma quanto a voi, Dio ha potenza di fortificarvi nella sua> fede 
e conformarvi alui, ecorroborare queili che egli ha piantato, edaltri 
pianterete voi per suo mezzo. Io poi, per quanto tempo il Signore 
YQTTk farmi reslare in vita, non mi opporrd, ma se vorrk trarmi 
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faori dal corpo, ne sono lieto e iie gioisco. Queste cose diceva 
Pietro, ed i fratelli piangevano. Ed ecco quattro soldati della 
coorte die stava al cospetto del re, mandati per condurlo {Fie- 
tro) presso Agrippa; il quale per la inalattia die avea, comando 
di crocifiggerlo per accusa di empieta. La moltitudine dei fratelli 


ricchi e poveri, orfani e vedove, de- 
boli e robusti, corsero a un tratto 
per vedere Pietro, e ritoglierlo dalle 
mani dei carnefici. E ciascuno grida- 
va, dicendo: « Quale scelleraggine Pie- 
p. 26 tro ha commesso, o Agrippa, e qual 
male ti ha fatto? dillo a noi che siamo 
romaiii.» Alcuni dicevano : <r Non far 
morire costui, per timore che il suo 
Dio abbia a far perire noi tutti. » 11 
Santo Pietro parld al popolo e lo fece 
star tranquillo. E mentre andava al 
iuogo ove doveva esser crocifisso, dis- 
se a tutti i fratelli : « 0 soldati, che spe- 
rate in Gristo,ricordate i segni e i rni- 
racoli che per mia rnano avete veduti. 
Ricordate lemisericordie diCristo,che 
per la vostra salute molte guarigioni 
opero fra voi ; aspettatelo che venga, e 
dara a ciascuno secondo le sde opere. 
Ora non vi adirate e non v'indignate 
contro Agrippa, il quale compie le ope- 
razioni del suo padre, il diavolo. Cio 
avverraaffatto comehadetto il Signo- 
re, annunziandomi in antecedenza cio 
che avverrehbe. Ma perche son lento 
in modo da non andare verso la cro- 
p. 27 ce?» Mentre andava verso la croce, 
stette e comincio a dire cosi: « 0 no- 
me della croce, rnistero occulto, o 
grazia ineffabile che si dice sul nome 
della croce ! o natura umana impotente 
a dividers! da Diol A forza io ora ti 
prendo, o croce: essendo negli estre- 
mi, in questo Iuogo, che si tlisciogliera ‘ 
affinche manifest! te, dicendo, che cosa 
lu sei. 0 rnistero della croce fin da prin- 
cipionascosto neiranima mia e che io 


’ Il codice di Vercelli: tf 
loci; » il Patm.: 


.... i grandi, e.insino ai dehoU senzu 
forza, si radunarono tutti e convennero 
nel medesimo Iuogo, desiderando di 
vedere Pietro, e di toglierlo dalle loro 
mani. E il popolo gridava: « Quafe la 
violenza che Pietro ha commessa; 
dillo a noi c/ie siamo rornani. « Altri 
poi dicevano: (cnon ucciderlo, per ti- 
more che il suo Dio non abbia a per- 
derci a noi tutti. » Pietro, andando al 
Iuogo ovo stava per esser crocifisso, 
rattenne la moltitudine, dicendo: « Sta- 
te tranquilli, o miei figiiuoli! » E pre- 
se a dir loro : « 0 iiomini, che diveniste 
soldati di Gresu, o uomini che credeste 
in Cristo, ricordate i segni ei miracoli 
che vedeste coinpiti per mia mano; 
ricordate le misericordie di Dio, quan- 
le cioA sono le guarigioni che ha ope- 
rate fra voi: aspettatelo, non temete da 
lui, poicliA viene a remunerare cia- 
scmio secondo le sue opere. Non vi 
adirate contro Agrippa re, per mia ca- 
.gione, che egli serve il suo padre Sa- 
tanasso. Ppiche quanto a me, egli e 
necessario che cio avvenga su me. 
Poiche il Signore ha gia manifestato 
dicendo: questo e cio che e stabilito 
che debba awenire a te 1 E perche sono 
iosenza premuradi andare verso la cro- 
ce ? Stette Pietro e comincio a dire : « 0 
nome della croce, rnistero nascosto ! o 
grazia inelTabile che narrero sulla cro- 
ce. » Pietro precede verso la croce e 
sclamo dicendo : a 0 rnistero nascosto 
fin dal principio, e che ora si mani- 
festo per mezzo del corpo del rnio Sal- 
vatore; possa io ora esser fatto degno 


adpreliendo te nunc ad consummationem huius 
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partoriro (emettero), ne tacero che io 
non i’abbia a dire. Non sia a voi la croce 
solamente secondo V appa'renza ! Voi 
che avete laforza d’lntendermi, ascol- 
tate ora che sono all’ ultima mia ora,— 
ma havvi un iilivQ significatodellacvoce 
oltre questoapparente. Voi potete udi- 
re, che venisle nelT ultima mia ora 
prima che io esca di qiiesta vita. Che 
il vostro animo s’innalzi sopra ogni 
senso , per separarsi dal re visibile. * 
p, 28 Fatevi stranieri ad ogni opera che 
passa, non esistendo essa veramente. 
Chiudete la vista degli occhi che ap- 
paiono (gli occhi corporei): che i vo- 
stri occhi esterni divengano ciechil 
Chiudete le orecchie della came, e 
tagliate fuori di voi ogni opera del 
corpo, e conoscerete cio che Cristo 
ha sopportato * e sapretn il mislero 
di vostra salute. £ qaeslo il tempo, o 
Pietro, perche consegni il Ino proprio 
corpo a coloro che Io torranno. Pren- 
detevi ora cio che e vostro ! io vi prego, 
o carnelici, di crocifiggermi a capo 
alPingiu, e non in altra guisa, e per 
qual cagione, io rnanifestero a chi mi 
ascolti, quando saro crociflsso. Ed es- 
sendo crocitisso nel modo che egli 
avea richiesto, comincio a dire cosi: 
«0 nomini, cui e proprio Vndire, 
ascollate massimamente cio che ora io 
vi diro, essendo crocifisso a capo al- 
Fingiu; conoscete il mistero di tutta 
•. 29 Fumana natura, ed il principio della 
creazione delF universe in qual modo 
fu. Perocch^ il primo uomo dal quale 
tolsi il genere secondo la sua specie,® 
cadendo a capo alFingiu, manifesto j(in 
da principio la generazione che non si 
movea {non avea mo to di vita) poiche 


di procedere verso te, poiche ora ne e 
vennto il tempo. 0 croce santa, fin dal 
principio nascosta nel mio animo! E voi, 
che avete creduto nella croce di Cristo, 
fate che la croce non sia per voi sola- 
mente secondo Fapparenza; maascol- 
tatemi, voi che avete potere di ascoltar- 
mi; adcssQ che sono alF ultima ora. » 
Prego poi i soldati di crocifiggerlo ca- 
po volto, ed essendo crocifisso nel mo- 
do che egli avea chiesto, comincio a 
dir loro : « 0 uomini, cui e dato Fudi- 
re, ascoltate le cose che io vi diro, e 
conoscete il mistero della natura, ed 
il principio della creazione che fu. * 
Possa la vostra mente iUuminarsi , ne 
riguardate solamente a cio che appa- 
re. Che i voslri occhi esterni diven- 
gano ciechi, si chiudano le orecchie 
del vostro cuore, togliele via da voi ogni 
pensiero terrene, eleopere della came, 
sappiate tutto cio che avvenne a Cri- 
sto, e conoscete tulto il mistero di no- 
stra salute! Non dite che non e veri- 
tiero 0 che non esiste; poiche io vi 
mostrero. la forza di Cristo e la sua 
Santa croce. hnperocche il primo uo- 
mo dal cui genere ho tolto la somi- 
glianza (la specie), cadde a capo al- 
Fingiu; non conosceva la digniU, poi- 
ch6 reputava le cose cattive siccome 
buone e le buone siccome cattive. Ma 
quegli essendo tratto in giu, gitto via 
il suo proprio principio. La sua natura 
si trasporld a capo all’ iiigiu, faeendo 
cangiare tutte le cose esistenti, cio che 
il Signore aveasignificato con mistero 
dicendo: « Se non portate cio che e a 
destra alia sinistra, e cio che e alia si- 
nistra alia destra, e cio che 6 in cielo 
non portate giu, e cio che e avanti 


’ Patm. ^patvojxlvc-o (pererrore avaxtoc invece di 

^ Palm.: ta Ttt;pVypioT:oo 
^ Palm.: oo h etSei syrm 
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era morta e la quale non avea il moto. 
Tratto gin esso* cbe avea gittato il suo 
proprio principio sulla terra, * fece si 
che tuttelecoseanoi visibiii nellacrea- 
zione cambiassero posto,asomiglianza 
di lui cbe era appeso a capo air in gin. 
E fece si che quelli che erano nella de- 
stra, fossero in essa creazione nella si- 
nistra, e quelli che erano nella sinistra, 
fossero nella destra; cambiando tutti 
i segni della natura, tanto da fargli 
reputar le cose buone siccome cattive, 
e le cattive veracemente, siccome fos- 
sero buone. Di queste cose dice il Si- 
gnore con mistero: se non fate le cose 
che sono alia destra, che siano come 
quelle alia sinistra , ^ e quelle die son 
alia sinistra, come quelle che son alia 
destra, e cio che e in cielo come cio che 
e in basso, e cio che e innanzi come 
cio che e dietro: non entrerete* nel 
regno dei cieli. Qiiesto pensiero ora di 
tal forma come vi ho manifestato, e 
questa guisa nella quale mi vedete cro- 
cifisso 6 il tipo del pidmo nomo, nel 


non portate indielro, non entrerete 
nel regno dei cieli. Or ecco, o miei 
figliuoli, io v’ho inostrato che questo 
e il modo che io mi scelsi per essere 
crocifisso, a capo all’ingiu, nella for- 
ma del prime nomo 


quale si manifeslo la specie dell’ umanita. E voi, o miei diietti, cbe mi 
ascoltate ora, e quelli che udiranno in seguito, a voi si conviene di 
abbandonare il prime errore die fu dapprima , e di tornare al vo- 
stro principio; che cio e quello che vi conviene, voi che sperate nel 
Signore e nella sua croce. La croce e figura del verbo diritto, que- 
sto solo che riempie il tutto, questo di cui lo Spirito ha detto che 
Finterpetrazione della croce h il verbo, la voce di Dio, affinche il 
verbo ® sia soraigliante al legno dritto che viene dal cielo in giu; sul 
quale ci conviene di venire crocifissi. La voce poi e il legno che sta 


* Il T€TXlJUtclT del cod. e da correggere neTJUt. 

^ Patm.: xaiaaopslc oSv exetyoc b v.a\ tyjv eaoTOo 

etc. 

® Nel gr. Patm,; el p.*}] Ttoivia'qTe toe oe|ta wc 'ca Otptetepa, ec. 

* Cosi anche nel ms. di Vercelli cnion intrabitis;» il ms. di Patni. : 
o6 p*q sTCiYvaitB. 

® Patrn.: oetlavtec (XettJ;avT£c ?)- 

® Secondo questo luogo nel Patm. dovrebbe leggersi : tva Xoyoc; f . 
Giornale della SocieUi Asiatica Italiana, — 11. 3 
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nel mezzo, inchiodato sul legno che va qua e la; che e la natura 
umana: mentre il chiodo che tiene fermo sul legno dritto col le- 
gno, che e nel mezzo, e la conversione e la penitenza a Dio.* Queste 
cose rivelandoixii e manifestandomi o parola di vita, o legno del 
quale ora dico che b legno diritto, io ti ringrazio non con quesle 
labbrainfisse con chiodi, nh con questa lingua dalla quale esce tanto 
la verita quanto la nienzogna, ne con queste parole che escono per 
arte di natura e materiale. ** Ma ti ringrazio, o re, con quella voce 
che si intende (yoku) in silenzio, che non si ascolta inanifestamente, 
che non esce dagli organi cor|Dorei i quali si corrompono, che non 
p. 31 entrain orecchie carnali, che non si ode nella natura corruttibile, che 
non dimora in questo mondo, non si pone in terra, e non e scritta 
nei libri, che b con uno, e non e con altri. Ma io ti ringrazio, o Cristo 
Gesii, nel silenzio che b la tua voce, la quale e lo spirito che b in me, 
che ti ama e parla teco, e ti guarda e appare al tuo cospetto, e per il 
quale si pensa a te. E esso solo e lo spirito, che e pensato in te.® Tu sei 
mio padre, tumiamadre, tumio frateilo, tu mio compagno, tu mio 
Signore, ed io luo servo * tu mio dispensatore, tu sei il tutto, e il tutto 


esisto in te; tu sei quegli die e, e 
nessun altro e fuori di te solo. Voi o 
miei diletti e miei fratelli, rifugian- 
dovi verso questo, e conoscendo che 
esistete solo in iui, possederete i suoi 
beni, che ha promesso darvi dicendo 
cosi: « Quello che occhio non ha mai 
veduto e orecchio non ha mai udito e 
non 6saUto in cnor d^uomo, queste 
cose ha preparato a coloro ehe lo ama- 
no. »* Ti preghiamo, o Gesu immacola- 
p, 82 to, per cio che hai pronniesso di darci, 
ti lodiamo, ti ringraziamo, tMnvochia- 
mo, ti preghiamo, ii confessiamo, noi 
uomini deboli, Tu solo sei JDio, insie- 
me col tuo Padre buono e lo Spirito 


.... te e per luo mezzo, tu sei quegli 
che e, ne conosciamo altri fuori di te. E 
voi o miei diletti, restate in lui ecuslo- 
dite i suoi precetti, aflincbe per suo 
mezzo otteniate i beni, che egli ha pro- 
messo a coloro che opereranno secon- 
do la sua volont^. Ed io non cessero 
d’ invocarlo per voi tutti ; io do gloria 
e benedico alia sua grandezza, poich6 
egli solo b Dio vero, che ha create 
tutte le cose; a Iui gloria e potenza per 
i secoli dei secoli, amen. E mentre la 
grande moltitudiiie, coi fratelli fedeli 
che circondavano la sua croce, dice- 
vano ad alta voce 1’ amen, V apostolo 
Pietro rese lo spirito nella pace di Dio; 


* Patm, : 6 XoYog (legg. 'qXoc) 6 oov£X.o)V eitl opOtcp ^oXw xb TtXa- 
Y^ov xata |i.eoou. 

® Patm.: bitb oXtu^^* 

• Patm.: ab wal p,ovq) itveoizaTt vo-Yitog. 

^ Patm,: ab ^ohXot;, 

*1, Cor. n,9. 
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Santo; a te la gloria nei secoli dei se- 
coli, amen. Mentre la moltitudine con 
lui pronunziava « amen * ad alta voce, 
incontanente il santo Pietro rese lo 
spirito nelle mani del Signore. Mar- 
cello non prese da veruno alcun pa- 
rere o comando, e quantunque non gli 
era lecito* come conobbe cbe il beato 
avca reso lo spirito, lo depose giu 
dalla croce colie sue mani, lo lavo con 
latte e vino, e avendo macinato cin- 
quanta mine di mirra ed aloe e di fo- 
glia indica,^ unse con esse il suo 
corpo, ed empi una grande cassa di 
meie attico di molto prezzo, vi po- 
se il suo corpo, e lo mise nei suo 
stesso sepolcro. Pietro quella notte 
stette in apparizione sopra Marcel- 
lo, dicendo: «0 Marcello, non udi- 
sti il Signore che dice: Lasciate die 
i morli seppelliscano i loro morti?» 


la sua Santa benedizione sia con tutti 
noi in perpetuo, amen ! Marcello non 
prese da alcuno verun comando o ve- 
run ordine, ma sponlaneamenle ve- 
dendo che il beato avea reso lo spiri- 
to, si fece innanzi, e colie sue proprie 
mani lo tolse giu dalla croce, lo lavo 
con vino e latte odorosi. Macino cin- 
quanta mine di mastix ‘ e venti libbre 
di mirra e aloe e foglia indica e ma- 
lobatro, e le pose sul corpo venerato 
di San Pietro, Empi una grande cassa 
di mele altico, di molto prezzo, lo gitto 
sul corpo del beato Pietro, dentro la 
cassa, e lo pose {il cadavere] nei suo 
proprio sepolcro. Pietro apparve a Mar- 
cello in visione, gli stette sopra e gli 
disse: « Marcello, che di’tu? non avevi 
udito il Signore dicendo: Lasciate che i 
morti seppelliscano i loro morti?» E 
Marcello rispondendo . 


E Marcello dicendo die si, gli disse Pietro: le cose che liai po- 
sie sul raio corpo niorto, le hai sciupate, e tu ancora vivo, siccome 
morto, ti dki cura di un morto. Sorto Marcello, narro la visione 
ai compagni, che crano stati confermati nella fede di Gesii Cristo, da 
Pietro che lui stesso, Marcello, avea confermato con loro, fincli^ 
Paolo venne in Roma. Nerone conoscendo che Pietro avea compita 
la vita, biasimo il prefetto che non avesse innanzi presa la sua {di 
Nerone) sentenza, prima di farlo inorire, perocche voleva casti- 
garlo duramente e punirlo di grave pena. Imperocclie alcuni che 
appartenevano a lui, Nerone, ammaestrandoli Pietro , fece si che ab- 
bandonarono Nerone; per modo che Nerone si adird; e per molto 
tempo non parlo ad Agrippa, e ricercava tutti i fratelli che erano 
stall istruiti da Pietro, per ucciderli. Ma nella notte vide uno che lo 
llagellava, dicendo: Nerone, tu non hai per ora la forza di farucci- 
dere i servi di Cristo, perseguitandoli; ma recedi da loro: e tosto 
conturbato Nerone recedette lasciando i discepoli di Cristo, in quel 
tempo nei quale Pietro fini la vita; nella pace di Dio, Amen, ® 


* [laOTityf]. 

^ <p6XXov == <p6XXov IvStxov. 

® Il frammento copto di leggenda relativa a San Pietro, tratto da un ms. 
Bodleiano e pubblicato da me [Framm* CopU^ pag. 34) dopo gli Atti di San Pie- 
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Martirio di San Paolo, apostolo di Gesu Gristo, che egli consumo 
in Roma, sotto I’imperatore Nerone, il 5® di Epep; nella pace 
di Dio, Amen. ^ 

Partiti Luca dalla Galazia, e Tito dalla Dahnazia, stavano in 
Roma, aspettando Paolo. E vedendoli Paolo, si allieto molto, si 
che si prese a pigione im luogo fuori di Roma, nel quale stava 
coi fratelli, insegnando loro la parola di Dio. La sua fama si di- 
vulgd assai, ed una moltitudine di gente si aggiunse a loro, tanto 
. 36 (66) che la sua fama ne corse per Roma; verso lui conveniva una quan* 
tita di popolo per divenire credente, per modo che fu grande gioia. 
Un uomo, per nome Patroclo, che era coppiere del re, venuto presso 
Paolo nel tempo di sera, non pote entrare per cagione della folia, 
ma sede sopra un’alta finestra, per udire la parola; cadde giu si 
che mori, e la notizia ne fu pi^estamente portata a Nerone. Ma Paolo 
conobbe cio in ispirito e disse: o fratelli, il malvagio ha trovato luogo * 
per tentarci. Uscite e troverete un giovinetto che e caduto giu, che 
h per morire, portatelo qua a me; e lo portarono a lui. Il popolo 
vedendolo si conturbo, e Paolo disse: appaia ora la vostra fede, ve- 
nite voi tutti, e gemete a Dio, affmche questi possa rivivere, e noi 
non muoiamo. Ed avvenne che mentre tutti gemevano , il giovinetto 
rivisse; lo alzarono e lo inviarono al suo posto, insiemecon altriche 
erano della corte. 11 re udita la morte di Patroclo, se ne attristo, e 
comandd che un altro fosse coppiere al suo luogo. Ma annunziaron- 
gli dicendo: o re, Patroclo h vivo, ed eccolo chesta sulla mensacow- 
piendo il suo uffido di coppiere,^ e il re comando che entrasse 
presso di lui. Gli disse: Patroclo, sei tu vivo? ed egli disse: si! son 
vivo; dissegli il re: chi t’ha fatto rivivere? ed egli, pieno del pen- 
siero della fede,* disse: Gristo Gesu, egli h il Re dei Secoli. Bis- 


tro, non fa parte di Atti apocrifi degli Apostoli, ma si di narrazioni evangelicbe 
apoerife , simili a quelle che ho pubhlicato nelle pagg. 89 e segg. dei citati 
Fmmm. CopL 

1 Anco questo testo k somigliantissimo a quello del cod. Patm. 

® Patm.: bojev h itov'qpii; xoicov. 

* Patm,: stcI 'cpaTceC’qc. 

^ Patm,: (ppov^pa^t ixtaT:sa)c. 
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segli il re: Quegli che e destinato a dominare sui secoli, e a di- 
struggere i regni? Disse Patroclo: si! Egli distruggera tutti i regni 
che sono sotto il cielo, e regnerk Egli sola; niun regno sfuggirk o 
scampera da Lui. Il re gli diede uno schiaffo sulla faccia, dicendo- 
gli: anche tu, o Patroclo, sei soldato di quel re? Dissegli: si ! poi- 
ch^ il Signore ha risuscitato me che era morto. Barsaba, chiamato p 
Giusto, con Orion dai larghi piedi * e Festo di Galazia, che erano della 
guardia del corpo di Nerone, dissero: noi siamo soldati di quel Re 
in eterno. Ilrelifece imprigionare, ponendoli a tortura, quantunque 
molto li amasse. Gomando che si ricercassero i soldati del grande 
re Cristo, ponendo un comando di uccidere chiunque trovassero es- 
ser soldato di Gristo Gesii. E cosi condussero con molti altri Paolo 
legato, sul quale erano volti gli occhi di tutti gli altri legati conlui, 
per modo che conobbe il re, siccome egli era alia testa di tutti i 
soldati di Gristo, Gli disse: o uomo servo del gran re, ma che sei 
stato a me consegnato , come e che sei venuto nel regno dei Romani, 
per procacciar dal mio regno soldati al tuo re? Paolo al cospetto 
di essi tutti disse: o re, non solo dai tuo dominio noi raduniamo 
soldati, ma da tutto il mondo, poiche questo e quello che ci estate 
comandato; di non ripudiar cioe verun uomo che voglia esser sol- 
dato di Gristo ed anche tu, se cosi vuoi, sii suo soldato. * . . . 


* Dal confronto col Patm. che ha itXa'coTcooc , si vede che questo e il 
sense della parolacopta (cfr. nO(?e , ocpopd?). 

® Come si e detto sopra, pag. 5, nel cod. vat. sir., tUU. f -194, havvi il te- 
sto arabo di una storia dei Santi Pietro e Paolo. Questa storia (attribuita a 
Sant’ Efrem) segue in gran parte il racconto degli Atti canonici degU Apostoli, 
narra di Simon Mago, ec., ma non ha nulla di comune cogii Atti gnoslici i cui 
frammenli copti ho tradotto. Ecco il principio del testo del codice Yaticano: 
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(II transito di San Giovanni.) 

p. 42 (72) ....... Solo Dio vero , Gesu. Poiche tu coi tuoi doni e le tue mise- 

ricordie, proteggi ciascun uomo die spera in te. Tu conosci le arti 
eleinsidie (r.Bipa) del nemico, die contro noi combatte ovunque. E 
dicendo queste cose, preseuii pane e rese grazie su di esso, dicendo: 

p. 43 (73) quaP altra laude o qual altro pronuneiar di parola, ‘ o quale ringra* 
ziamento pronuncieremo sopra questo pane che noi rompiamo , se 
non te, o Signore Gesu Gristo; noi glorifichiamo il tuo santo nome, 
dai tuo padre detto, ® o verace figliuolo deli’Onnipotente, glorifi- 
diiamo la tua entrata per la porta, glorifichiamo inoltre la tua santa 
risurrezione dai morti, che per mezzo di te stesso ci hai mostrata. 
Glorifichiamo le che sei la via, glorifichiamo te che sei il buon 
seme carico di frutti: parola di verity, tesoro di salvezza, Aratro 
buono che apre (?) i solchi fruttiferi della giustizia, la Rete, la 
Grandezza, quegli die per noi fu cliiamato figliuolo deli’ uomo, per 
salvare il geiiere umano, che per il peccato era perito; ti glorifi- 
chiamo Verity, Requie, Scienza, Porza, Precetto, Franchezza, Li- 
bertk, Rifugio; tu sei il Signore, ia radice tutta deirimmortalitk, 
sorgente dell’ incorruttibilitk, fondamento dei secoli, per noi chia- 
mato in tutti questi niodi, affincli^ noi t’invocassimo , e cosi cono- 
scessimo la tua grandezza inenarrabile ed invisibile, che ora ci 
appare in ci5 che vediamo {in tutto U mondo visibile), ma quando 
saremo puri da ogni macchia, allora ti * vedrenio nel solo uomo^da 
te rinnovato nella vecchiezza. 


* Il testo greco ha qui itpoatpopa, e sirailmeiite il siriaco (Wright, 
p. 68, qurhdnd) , e V armeno (Malan, 2M3, sacrifice), V original© greco sulqpale 
fii fetta la v©rsione copta, avea certamente Tcpotpopa , tradotto con 660 ?s 
• Da leziane ttpocpopa, mi pare assai migliore delF ailra; I’offea^a 
era il pane, e qui si parla soiamente delle parole da sTtovopdCety sul pane; do- 
tea quindi dirsi: dm alvov ^ Tcoiav itpo'popdv, ec. Si tratta in certo modo, 
della forma, non della materia. 

^ bjch too 'na'zphz ovop.a. 

Forseinvece di epOK ^daleggere epOC: doe: Javedremo, la gran- 
dezza tua, ec. Il testo copto di tutta questa preghiera sembra aggiungere delle 
parole esplicative che mancano altrove. Cfr. Lipsius, I, 533. L’ d^topYitov del 
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E ronipendo-il pane, ne diede loro, e prego sopra ciascunodei 
i'rafelli, perche fossero degni delia grazia del Signore e della santa 
eucarestia. Egli stesso parimente gust6 ii pane, dicendo: che abbia 
parte ancor io con voi, colla pace nel Signore, o raiei diletti. Disse 
quindi a Biros: di’ a due fratelli die vengano teco, portando dei ca- 
nestri e ascie, per seguirmi. Biros non fu tardo affatto a compire 
quanto gli avea comandato. Mentre ii beato era ito fuori dalla cittk, 
e usciva della porta, alia maggior parte della moltitudine che lo 
seguiva disse die se ne andassero, e cessasser di esser con lui* 
Giunto al luogo della caverna, che apparteneva ad uno dei fratelli , 
disse ai fratelli che lo seguivano, i quali erano giovanetti: scavate 
in questo luogo, o miei figliuoli. Ed essi scavarono secondo che 
ii Santo Giovanni servo di Gesii Cristo avea detto loro : tanto che 
scavarono molto a fondo, avendo fatto la fossa secondo che comando 
loro Giovanni. Essi scavavano ed egli parlava loro la parola di Dio, 
esortandoli verso ie grandezze di Dio. E cosi prego sopra ciascuno 
di loro. E poich^ i fratelli ebber finito di appareccliiare il luogo se- 
condo che egli voleva — noi sapevamo alcuna cosa — depose 
gli abiti onde era vestito, li gitto giu nel giaciglio che avevano sca- 
vato come un letto (?). ^ Egli poi si stava avendo indosso una sola 
tunica fimbriata da alnbedue le parti. ^ Distese le mani in forma di 
croce, e prego il Signore dicendo: o Dio, che mi scegligsti per te 
air apostolato , che dal principio del mondo non fosti raai senza 
fare il bene, e in ogiii tempo fai salvi coloro che hanno la forza di 
ricevere in se la parola di vita e la incorruttibilita, tu die sei que* 
gli die fece conoscersi nella natura degli uomini, ® e reggi ugual- 
mente le bestie nella tua provvidenza, che mansuefece la nostra 
anima onde si fece domestica, e cess6 di essere deserta e selva- 
tica, che a lei diede se stesso, a lei sitibonda delle sue parole, che 
si manifestd ad essa, mentre era morta, che lefu legge, mentre era 


greco (Lipsius, not. 2, fine) deriva dal h yaifietTai, 

diMt. 49, ? 

* Nel greco : cxpa>|iv'q. (jUtdJUtnOJpy ?) 

" eCTCITOTe (€C5SITOOTe) encd CndT , e traduzione di 
ooc == Stv.pQooot; nel senso di utrinquB fimhriaius* La scriltura 
BtYpootoc, per Stupoacocj coUo scam bio cioe di y per scrittura solita nei 
mss., conferma V origine egiziana della jj.sxaamocq. 

’ p. 4i (74) 1. 20. 1. nenpLUJiie (nnp.) 


). 44 (74) 
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immersa neila fossa della mancanza di legge^ che la fece forte con- 
tro i suoi nemici nel rifugiarsi di lei in Jui; quegli che le diede la 
suamano, e la salvo dai torment! delh inferno, che non Ialasci5vi- 
vere secondo i voleri della came, quegli die mostro alia sua vista 
il suo nemico; quegli che ovunque rese illuminato il suo conoscere; 
il Figliuolo di Dio; il Signore dicoloro che sono ne^ eieli, la legge di 
coloro che sono neiretere, Tordine di coloro die sono neiraria, il 
custode di coloro che sono sulk terra, grazia e letizia di coloro che 
j). 45 (75) sono suoi. Ricevi, o mio Signore, I’anima di Giovanni, che e tuo, 
e servo tuo, e che facesti degno di conoscerti, o solo verace Iddio. 
Tu mi conservasti a te puro fino ad ora, non raacchiato mai in 
talamo di donna, che mi ti manifestasti mentre io desiderava tor 
moglie, nella mia giovinezza, che dicesti: o Giovanni, io ho bisogno 
ditel tu che in antecedenza disponesti il mio corpo in corporal 
malattia, * tu che tre volte m’ impedisti, desiderando io di tor mo- 
glie. Poscia ragionasti meco aH’ora terza del giorno, lungo il mare, 
dicendomi: o Giovanni, se lu non fossi mio, ti avrei lasciato tor 
moglie, e divenir cieco di ambediie gli occhi, e star gemendo e 
pregando me. Tu sei quegli che apri gli occhi del mio cuore, nel 
mio terzo anno, e mi largisti altri occhi risplendenti, quegli che rese 
a me affatto abominevole il guardare o rimirdre una donna. Quegli 
che mi saiv6 da apparenze passeggere, che mi custodi perche ere- 
ditassi la vita in eterno, la quale dura in perpetuo; che mi rese 
estraneo alUimpura mania che h nella came; e mi tenesti lungi 
dalia aspra morte che sta nel peccato, quegli che mi custodi dalla 
seconda morte, che h quella della geenna; costituendomi puro, per 
te; quegli che cliiuse la bocca^ della malattia nascosta nel mio 
animo, che b il peccato, e tagliasfi fuori di me V azione malvagia ^ 
e r opera manifesta che faceva nel corpo; quegli che discaccio il 
malo turbamento del nemico dentro di me. Quegli che prepare il 
mio passaggio santo a Lui, che fece immacolato il mio amore verso 
Lui, che mi ha largito la sua fede indivisa,* che tutto il mio pen- 
sare e il mio raeditare che era in Lui, fece si ciie fosse in grande 


* Tischend., AcU Ap, Ap.y 275 1 h aoO'qvetav p.ot oco{j.axtH*}]v TcpooiTtoSo- 
jx^ioac (secondo il coplo 

* TtJUSe pOU = f tjxdo). 

® Nel testo. 1. 23, si corregga TeTOGOT del ms. 

‘ &vevBotaOTOV, indubitala. 
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purity. Quegii che da a ciascuno la ricompensa, secondo il merito 
delle sue opere, quegii clie pose nel mio cuore e nella mia anima, 
che niun altro desiderio nutrissi fuori di Te solo, o mio Signore 
Gesu Gristo , Re e Signore veracemente e perfettamente. Poiche p. 46 (76) 
qual cosa trovero io eletta e gloriosa piu di te, Gesu mio Dio, in- 
sieme col tuo Padre buono e lo Spirito Santo? Ed ora, o mio Si- 
gnore e mio Re verace Gesu, ho compito la missione (ol%ovo}xCa) 
che mi hai affidata; ed ora, mio Signore, fammi degno che tu mi 
dia il riposo nella tua santa risurrezione, e nella santa tua quiete, 
e concedimi la perfezione che e in te, che e salute ineffabile e 
inenarrabile. Io vengo a te, o solo Iddio vero, insieme al fuo uni- 
genito Pigliuolo Gesu Gristo, ed il tuo Spirito Santo: custodiscimi 
nelle vie per le quali verro a te. Che il flume di fuoco si calmi, che 
le tenebre si disperdano, che Tabisso tema (ovvero: divenga de- 
bole), che la fornace di fuoco sia 


(Martirio di San Simone.) ^ 

.... spiegami, o mio santo padre, le cose che ho vedute questa 
notte. Rispose TApostolo dicendo: o mia figliuola, tu vedesti cose 
che non si vedono, e udisti cose che non si ascoltano; I’angelo di 
Dio, da parte del Signore, mi comando di spiegartele. Ecco io ti 
dico in verita, che V angelo del Signore, mi ha in antecedenza detto 
tutte queste cose. Lavergine pianse amaramente, dicendo; se qual- 
cosa di tai fatta avvenga a me, mi daro da me sola la morte. Ma 
VApostolo dissele; no! o mia figliuola, ci6 non h giusto, mano 
umana potrk nulla contro di te. Ecco che h giunto ilterapo del mio 
dissolvimento {morte); ecco T ingiusto re Adriano scrisse una lettera, 
ordinando la mia morte. Ma poi che m’ avranno tagliata la testa, il 


‘ Come s’ e detlo, questo martirio ^ una leggenda locale ed e affatto di- 
verso da quello piu comune che sta in Malan, pag. 27, seg Le ultime parole 
del testo copto di questo martirio piu noto, sono forse quello della linea 42, 
pag. 62. 16. Il secondo martirio che qui e tradoUo servi senza dubbio di fonte 
per le nolizie aggiunle alsinassario copto arabo. Gfr. WUstenfeld, Synas,^ 95, 
lin, 1-5. Lipsius, II, 458. 
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mio Signore avrSi cura del mio corpo, mi porrk sopra una nuvola 
p. 47 ( 77 ) coi miei piccoli discepoli, insino al paese di Egitto, per deporre il 
mio eorpo sulla cima del monte del villaggio Psenbelle, ai confini 
di S min. li tiranno Adriano, dopo die avran recisa la mia testa, 

cercherk di te per inipuritk stoltezza. Or 

io ti dico in veritk, per rivelazione di Gesu Cristo mio Signore, die 
quelle die percosse Oloferne, vincendo quella grande moltitudine 
die fuggi inseguita, doe Teserdto celeste, esso medesimo di 
nuovo ora percoterk quest’ ingiusto re, per tua mano. Rispose la 
vergine dicendo: o padre mio, come fard io cio? io non portai 
giamniai la mia mano sopra alcuno MaTapostolo Si- 

mone le disse: non temere ne conturbarti; la forza cbe ti custo- 
disce fa vendetta di questo tiranno e troncane la testa per lua 
[mano] ; non temere affatto in cio. Rispose la vergine dicendo : se 

mi manderai presso lui al palazzo, entrero nella 

mia fedein Dio. Rispose Papostolo Simone: bene sta*, o mia figliuo* 
la, e dissele inoltre: prendi cura, perche possiamo ceiebrar la 
sinassi, 

E avendo essa apparecdiiato tutto per il sacrificio, sorse e la 
communico iiisieme co’ piccoli discepoli di lui; di 6 non avea lasciato 
sapere alia moltitudine dove sarebbe andalo. Poi die ebbe mangiato 
del pane e bevuto un poco d’acqua,essa glicadde a’ piedi, dicendo r 
0 mio padre e signore, spiegami le visioni spaventevoli che ho ve* 
dute. Rispose Tapostolo Simone, dicendo: quella palma die hai ve- 

duta, b la divinitk che ti si h manifesiata: i dodici ^ 

appesi alia palma sono le dodici virtu dello Spirito Santo , le dodid 
corone die divennero uomini, sono i dodici ApostoIi,la tredicesima 
corona e il fratello Paolo, che eiitro nella scliiera degli Apostoli, i 
dodici ....... sono le potenze della luce (?) che circondano le 

p. 48 ( 78 ) teste dei Santi , custodendoli. La pecora cbe esce fuori a traverse 
del seno della palma, h il Figliuoio di Dio cbe usd dal Padre, e la 
pecora che sail sulla palma, ed empi la sua mano in ciascuna 
[dei racemi ?] e li disperse per tutto il mondo : essa h la dolcezza 


^ Le parole ydgpcll , di cd ho omesso la traduzione , 

non mi sono chiare. 

* Il senso della parola gourtcy, la quale ricorre anche appresso, mi k 
ignoto ; il Pr. By vernal crede probabile che sighifichi racemus daclglomm. 
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della sua divinity, la quale gli Apostoli santi predicaroiio in tutto il 
mondo, in ogni benedizione e gloria, in preghiere e digiuni e amore 
verso Dio. Queste, e chi loro somiglia, sono le generazioni della 
palma, che la gloria del Figliuolo di Dio sparse su tutta la terra. 
Te beata, o Theonoe, che vedesti le visioni! il cane (?) che vedesti, 
e che uccise la pecora, b quelFapostolo che b chianiato il diavolo, 
il quale infiammo Tanimo dei Giudei tanto, che crocifissero il Fi- 
gliuolo di Dio. E poich^ la pecora stette tre ore morta, e quindi 
sorse viva, preiidendo la corona, ci6 e che il Figliuolo di Dio fu 
tre giorni fra i morti, e giudico la morte nel corpo, risuscito e prese 
la corona e lo scettro di re, che viiise e regno sui vivi ed i morti . . 

aifatto come le pietre li condussero alle loro case pianti 

dai loro uomini; tntte queste cose non furono annunziate al re, che 
grandemente adirato, comando che gli fosse portato dinanzi ; gli 
disse; signore vescovo,^ non bastava di deridermi, mentre io ti 
sopportava? perche hai fatto morire Romenzio ed il suo compagno, 
die teco cercavano conoscere la verita? m’hai tu deriso, ono?Ma 

prendi un bel consiglio; di risuscitare parlare libera- 

mente posso io onorarti, se tu faccia cio 

che ti ho detto. Vuoi che io ti faccia signore sopra tutti gli aitri 
vescovi di questa regione? Ti concedei’6 anco quest’ alta dignita. Ri- 
spose Tapostoio Simone, dicendo: diinmi o re, dove se n’ b andato 
il tuo ragionare? Com’ e venulo in te questo sentimento aposta- 

ta, in modo da commettere queste grandi ingiustizie 

dai sepolcri, preparati aitri verra 

e giungerk senza tardare per infliggerti questa (grande?) 

pena (?) sradicheranno tutta la tua radice ® dalla terra ; ma vive il 
Signore! tu niorrai per mano di ima donna, come ieri ti predissi 
segretamente, e ora li dico palesemente. Ma sappi cio: che se non 
fosse che la mia fine (?) sark per tua opera, secondo ci5 che Gristo 
ha prescritto per me, non seguiteresti ancora a vivere sulla terra 
[o cane] carnivoro o aiutatore (avvocalo) del diavolo. ^Rispose il re 
dolosamente; lascia questa ingiustizia, e siamo pacifici uno con 


* Gf. Kir (itoptQc) vescovo , Kirkir, ec. 

2 Restituendo nel testo certd[naDp]K e riTeKnOT[ne]. 

' Restiluisco nel testo 1. iO: nGKndfoTOj] ft j elin.K: nOTgOOp^ 


^ 49 ( 79 ) 
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I’altro, affinch^ io disbrighi i miei affari (?). Ma il vescovo e apo- 
stolo non rispose al re; quindi dissegli ii re: io ti scongiuroin nome 
di Cristo tuo Dio, manifestarni questa cosa che hai delta. Rispose 
Tapostolo: quello che ti ho detto ieri, ii medesirao h oggi. 

II re radund i maghi* coi Gazareni, e li interrogo su que- 
sta faccenda, ed essi giurarongii con grandi giuramenti, dicendo; 
non morrai per mano di una donna, no mano umana avrk forza 
contro te, all’infuori del Dio del cieio. Disse il re ai suoi magnati: 
come potremo ucciderlo senza che il popolo della citta abbia a in- 
sorgere contro di noi ? Risposero a lui : che io menino sopra la porta 
e lo gittino giii, affinche niuno Io sappia e si opponga al tup 
potere. I soldati menarono PApostolo sulla porta della citt^,, senza 

che nessuno sapesse fra il popolo raunato che erano 

due miriadi (?) di uomini, oltre i fanciulli e le donne. Mentre 
i’apostolo saliva sulla porta della cittk Nostro Si- 
gnore con Michele e Gabriele. Dissegli il Salvatore: la 

pace sia teco, o mio eletto Simone; rispose PApostolo: o Signore, 
p. 50 { 80 } compiro io questa voita il martirio? Dissegli il Salvatore, no! I sol- 
dati mandati colPApostoIo per gittarlo giu dalla porta, udirono il 
Salvatore che ragionava con lui, e un grande timore li prese; cad- 
dero ai piedi delPApostolo piangendo e dicendo: o nostro signore pa- 
dre, non puo un servo siccome noi siamo, fare il bene o il male; 
non risentirti con noi o nostro padre, poiche noi non abbiamo forza. 
Vedi ipensa) qual ordine darai a noi ; niun di noi ha forza di levar le 
mani contro te per gittarti giu. Ora va’ pure, e che questo empio ci 
uccida pure tutti per tua cagione. Rispose PApostolo: non temete; 

Cristo e ..... . salvezza da lui. Meiitre queste cose 

diceva, Michele gli prese la mano destra e Gabriele gli prese la 
mano sinistra,® e tanto volarono con lui fmche lo portarono sul 
monte degli ulivi, e lo posero al luogo ove conveniva il Salvatore 
cogli Apostoli, quando era con loro nel corpo. 

Quando fu il mattino, annunziarono al re le cose avvenute; 
si adir6 e battendo le mani una coll’altra ' . . . . 


* Restituendo $<ip[jUtdKOc]. 

* Gfr. r al^Iqd al-fartd II, 5, lin. 46. 
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(Atti dei Santi Paolo e Andrea). 


vivo ....... Dio gli ebrei 

gridando senza che Tuomo li sentisse. Poi che per lungo tempo io 
scotevano ed egli non parlava, il figlio del sommo sacerdote salt6 
su dicendo : se egli non risorge , che VApoatolo ci renda V oro che 
gli abbiamo dato. II governatore disse: che cosa hai tu in tuo fa- 
wre e contro lui ? narra il vero, non voler morire. ] 

Allora Paolo e Andrea dissero al governatore : non costringere 
il piccolo per questa faccenda, ordina che sia sciolto il morto, involto 
nel ienzuolo sepolcrale (?) e conoscerai ogni cosa. li governatore 

comandb ai soldati E mentre spingevano gli ebrei liingi dal 

letto (feretro), sciolsero i lacci cJie legavano il morto e tolserole vesti, 
e gli ebrei cercavano fuggire. Disse Andrea al governatore : che gli 
ebrei siano rattenuti , finclie tu conosca * chi seduce il cuore della 
inoltitudine. Allora i soldati rattennero gli ebrei, finche sciolsero le 
fasce funebri. Quando lo scoprirono, videro il ciiscino ^ che copriva 
la sua bocca affinch^ non ® trovasse modo di respirare. Disse Andrea 
al governatore: mira Tartificio deldiavolo, ma ....... Gli Apo- 

stoli ■. pregando, risuscitarono il morto dicendo: sorgi, o tu 

che sei morto prima che fosse compita la tua vita, e racconta tutto 
cio che h avvenuto al governatore. Ed egli (ilfnorto risuscitato) 
sorse e si prostro ai piedi degli apostoli, dicendo: perdonate la mia 
stoltezza; ed egli narr5 tutto cio che era avvenuto. Disse Andrea 
agli ebrei: ora chi.^ che seduce la moltitudine, noi o voi? Allora 
gli ebrei, die arrivavano a duemila e sette cento uoinini, caddero ai 

piedi degli Apostoli ucciderlo (GesH^ Cristo) stoltamente 

pensando che non risorgerebbe. Ma risorse dai morti, e fece risor- 
gere tutti quelli che credettero in lui. Vi preghiamo di battezzarci 
nel nome del Padre, del Figlio e dello Spirito Santo, affinclie non 
muoiamo nella nostra ignoranza, Allora gli Apostoli li battezzarono 
e il comunicarono nel santo sacrificio, il corpo e il sangue di Gri- 


* Pag, S4, 51, lin. 11 : restituisci JULptJL)[jLl] che qui vediamo essere di 
genere femminino. 

® Parmi che la negazione sia richiesta dal sense. 


. 51 (81) 
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sto. Useirono da loro benedicendo Iddio Padre col nostro Signore e 
collo Spirito Santo, vivificante e consustanziale. Ora e in ogni tem- 
po, fino in perpetuo. Amen. 


(Atti dei Sanli Andrea e Bartolomeo). 


p. 52 (177) Questi soiio gli atti di Bartolomeo, die venne dai confini dei 
pescatori (Ittiofagi) e ando presso i Parti, insieme con Andrea e 
Cristiano, I’nomo colla faccia di cane; ed i miracoli die per loro 
mezzo avvennero. Nella pace di Dio, Amen. 

Egli avvenne che, risorto nostro Signore Gesu dai morti, regno 
sul cielo e la terra, pel volere del suo Padre buono; cui spetta la 
gloria fino ai secoli dei secoii, Amen. Dope ci 5 il Salvatore buono 
apparve a Bartolomeo, iiel paese dei Parti, che e diriinpetto al paese 

di Makedan, die e il paese dei Gazareni Ed ora, o mio 

eletto, sorgi e va alia citl^ dei Parti, e predica il santo Vangelo e 
p. 53 (178) mostra loro la via diritta, affinche abbandonino i peccatied il culto 
degli idoli, ed ereditino la vita. Brucieranno il tuo corpo per tre 

volte, ti croclfiggeranno segberanno il tuo corpo con 

seghe, ti brucieranno e gitteranno ie tue ceneri in mare 

te ti legheranno una pietra ai piedi, e ti gitteranno nel 

mare; ma fatti animo, e non temere, di^ io sono teco. 0 mio 
eletto Bartolomeo, ricorda tutto do che il popolo degli Ebrei mi ha 
fatto, nientre io stava sallto sulla croce; io li sopportai, iie con- 
traccambiai loro tutti i mali che m’ avevano fatto, poich^ io sono 
un Dio misericordioso, e rimetto i peccati di tutti coloro che ritor- 
nino a me. Or io ti manderd Andrea, perqh^ ti meni a quella re- 
gione, e grandi miracoli avverranno in quel paese. Gesu, dettegli 
queste cose, gli impartl la pace e ascese al cielo. L’apostolo sail a 
quella regione. Anche il Salvatore sail alia regione dei Barbari, 
apparve ad Andrea nel mezzo della notte e gli disse : salve o An- 
drea, mio santo compagno, sorgi e va . al paese dei Parti, 

perch^ predichiate V evangelio che vi ho affidato, affinche abbando- 
nino il peccato e vivano. Poichd ho un numeroso popolo in quella 
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regione , e grande gloria ne avrete. * Senoncli5 slate pazienti cola, 
finche ben si fortificliiiio nella fede. Ed ascoltami , che io ti narri 
tulte le cose che ti accadranno; poiche molti travagli avrete in quel 
paese, ma sta paziente e non tornare alia tua severita. Ricor- 

dati che io sono il tuo Signore soffrii con pazienza, ne 

contraccambiai lovo tutto cio che rai fecero. Or ecco io sono con 

voi; non temere le loro parole; ed io vi raand'ero un uomo dal p. 54 (179) 

paese dei Cinocefali, cioe col viso di cane: per suo mezzo crede- 

ranno in me; esso sara tuo seguace tutti i giorni di tua vita, es- 

sendo tuo discepolo. E poiche i Parti avranno creduto in voi, 

lo menerai teco verso gli Elamiti ; questa grande e forte gente, 

che e il paese di Elam, ed altri a voi crederanno, per i miracoli 

e le meraviglie che farete. Dettegli queste cose , il Salvatore 

lo saluto e si parti da lui. Or egli avvenne che levatisi al mat- 

tino Andrea co’ suoi due piccoli discepoli, Rufo e Alessandro, 

uscirono della citth dei Barbari e scesero al mare. Salirono 

alia citta dei Gazareiii, pressoBartolo- .... Bartolomeo per salire presso i 

meo. Giunti sul mare, non trovarono Parti e gli Elamiti, a predicar loro Tan- 

una nave per salirvi. Andrea ne fu ad- nunzio deU’Evangelio. Giunti sul ma* 

dolorato e triste; e se ne stavano se* re, non trovarono nave; Andrea resto 

duti in riva al mare, essendo I’ora contnrbato di non. aver trovalo una 

terza di quel giorno, Andrea disse. . . nave: eran'seduti sulla riva del ma- 

re, che era V ora terza. Andrea disse 

ai suoi piccoli discepoli: o miei figliuoli, sorgiamo e stendiamo le 
mani a Dio ed egli non ci abbandonera. Andrea sorgendo , stette e 
fece una preghiera in lingua ebraica:" egli co’ suoi discepoli, Rufo 
ed Alessandro. Terminato che ebbero di pregare, sedettero al- 
quanto, presso un albero, piegarono il capo e s’addormentarono. 

Iddio comando ad una grande balena e uscl dal mare — era questa 

la balena che men5 Giona alia citt^ di Ninive — e subitamente 

apri la bocca, ed ingoib Andrea coi suoi piccoli discepoli; per tre 

giorni e tre notti stettero nei ventre della balena, camminando 

nelie onde. Li condusse al paese dei Kattareni, e colk li depose sul p. 55 (iso) 

secco, nei porto della cittk, al mattino del quarto giorno; e quella 

cittk era lontana dalla cittk dei Barbari,- dalia quale Andrea era 


‘ Nei testo, pag. 53 (178), lin. 26, la scrittura men corretta del codice e 
da correggere in TeTnn^Xf. 

^ Cfr. Tischend,, Act. A poor. ^ 182: Ippaio'cL 
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venuto, quaranta giorni di cammino. Andrea co’ suoi discepoli se- 
devano sulla riva del mare, ignorando affatto cio die loro era 
avvenuto; poiche non ancora sapevano che la balena li avea por- 
tati al paese dei Kattareni. Disse Andrea ai suoi piccoH discepoli: o 
miei figliuoli, fino a quando sederete qui? non abbiamo trovato una 
nave che ci meni al paese dei Kattareni; invero assai io sono afflitto. 
Non era dunque tuo volcre, o mio Signore, ovvero non sei tu che mi 
sei apparso dicendomi : sorgi e va al paese dei Kattareni? Ed ora por- 
getemi ascolto, o miei figliuoli, e torniamo di nuovo su alia citta, 
finclie il Signore ci appresti una nave. Dissergli i piccoli discepoli : 
padre nostro Andrea, il tuo volere sia fatto! Queste cose stava di- 
cendo Andrea co’ suoi piccoli discepoli — poiche ignoravano siccome 
la balena li avea portati al paese dei Kattareni , ch^ reputavano es- 
sere. nei paese deiBarbari — quando Rufo guardo lungi, e vide una 
nave che veniva verso il porto. Disse: o padre mio, Andrea, se io 
non erro, ecco che una nave giunge, e forse verr^ a questo porto. 
Restiamo Pinche giunga a noi , e V interrogheremo dove vada. Gesii 
era in forma di una nave, con alcuni marinai, ed era da loro di- 
stante im quindici miglia incirea. Disse Andrea a se e ai suoi di- 
scepoli: in verity, h una nave, ma non sappianio a qual paese vada; 
ora restiamo finche giunga a noi. Ragionavano ancora insieme e la 
nave s’ avanzava piano piano, verso loro, e Gesu stava montatoivi 
^lin^ sopra in forma di nocchiero, con alcuni angeli. E tosto la nave ap- 
prod6 al porto, nel luogo ove era Andrea co’ suoi discepoli. Andrea 
levd gli occhi e vide la nave che approdava al porto; sorse, and6 
verso essa, e disse al nocchiero, che era Gesh: salve o grande . . 


ib. lin. 4 mostrane dove tu naviglii. Dissegli I’uoino, che era Gesu: vogiioan- 
dare alia citth dei Barbari. Disse Andrea: o mio padre, tu sbagli, 
non e appunto questa, alia quale hai approdato, la citta dei Barbari? 
Dissegli Gesu, che era in forma di nocchiero: no, questa non h la 
citti\ deiBarbari, ma e Gerico, la citt^ dei Gazarenl Disse Andrea: 
sono oggi tre giorni che io mi trovo in questa oiiih facendo piccola 
mercatura, io con questi uomini che sono con me; sonvi altri qua- 
ranta giorni di cammino e quaranta notti prima che possa arrivare 
alia citt^ dei Gazareni la cittk dei Gazareni; sonvi qua- 

ranta giorni di cammino, finch^j giunga alia citt^ dei Barbari. Io sono 
uno di Nazaret, ne’confini della Giudea. Andrea per molto tempo 
contese con Gesh in riguardo della cittk, dicendo : da tre mesi io 
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sono in questa citta predicando in essa, io co’ rniei figliuoli; ed oggi 
sorti quando faceva chiaro, siamo venuti nel porto, cercando una 
nave che ci conducesse al paese dei Gazareni. Ora lu ci hai ingan- 
nato citta e questa. 

Mentre questionavano insieme, ecco venire alcuni uomini da 
Makedan; essi volevano andare alia citta, per conduriie fiiori Barto- 
lomeo affinclie scacciasse un demonio dalla moglie del governatore 
della citta di Makedan; ghinsero fino ad Andrea che sedeva sul porto 
del mare. Disse Gesii agli uomini che camminavano per la via: oh que- 
gli uomini! che citta e cotesta? Gli uomini dissero a lui: Gerico, la 
cittk dei Gazareni. Disse loro Gesu, essendo in forma dinocchiero: 
che avete a fare in questa cittii? Dissero gli uomini a Ini: e in essa 
un apostolo di Dio, per il quale il governatore ci ha mandato, af- 
finche venga e scacci un demonio {p7ide e ossessa) di sua moglie. 
Andrea si meraviglid, dicendo nel suo animo , restiamo qui finche 
vadano alia cittk, e ne conducano fuori Bartolomeo; cosi sapremo 
se h questa la citta alia quale vogliamo andare: non forse ci ha in- 
colto qualche turbamento. ' Andrea era iucredulo in riguardo della 
cittk e diceva: essa dla citt^ dei Barbari. Gesu se n’ ando e sedette 
nella nave, e anco Andrea se n’ ando e sedette sulla riva coi suoi 
piccoli discepoli, dubitando nell’ animo. Poscia ecco che gli uomini 
i quali erano saliti alia cittk, trovarono Bartolomeo che sedeva nella 
via (piazza) della citta, ainmaestrando il popolo, poiche la citta 
avea giii creduto in lui. E gli uomini s’indirizzano verso lui e cad- 
dero ai suoi piedi, e lo venerarono, ma egli li fece alzare. Gli dis- 
sero: ti preghiamo, o uomo di Dio; noi desideriamo die venga 
con noi; che il governatore ha mandato per te, affmche vada 
in sua casa. Sorse subitamente Bartolomeo, e cammino cogli 
uomini. Quanto ad Andrea , egli sedea lungo il mare co’ suoi 
discepoli; il Signore poi sedeva nella nave come un nocchiero 

Bartolommeo venue presso il mare co*. .... ad Andrea. Menlre Bartolom- 
gU uomini di Makedan; riguardo e meo si avvicinava al mare con gli 
vide il Salvatore nella nave, e pensava uomi di Magedan, guardo e vide il 
che fosse u no che Iragittava. Dissegli Salvatore che sedeva presso il mare; 
Bartolommeo, o padre mio, fanne la credeva che egli fosse T uomo che tra- 
carita di menarci a questa citta. Disse- gittava a Magedan. Dissegli Bartolom- 
gli Puomo, che era G. Gristo, io non meo : « Salve molto, o boon uomo {hc^ 


* Cfr. ~ ivoyAEioBai. 

Oiornale della Societa Asiatica Italiana. — If. 
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sono r uoino die tragitta alia cilta, ^iede/!/o):fannelacarita di tragittarci a 
ma quando sia il mattlno di domani^ questa citta. » Rispose 1’ uoiao, die era 
noi vogliamo andare presso i Parti; G, Cristo, e disse a Bartolommeo: 
ma sorgi e andiamo presso questi uo- «Io non sono uno die traghetto alia 
minif che siedono apple di questi al- citta, ma quando sara il inattino dido- 
berij essi tragittano alia citta. Barto- mani, vogliamo andare presso i Parti, 
lorameo camminando cogli uomini, Andatevene presso quelli uomini che 
vennero e trovarono Andrea die se- siedono sot to gU alheri: forsesonouo- 
deva appie dell’albero co’suoi disce- mini che tragittano a quella citta. 
poll. Bartolommeo levo su lo sguardo, Bartolommeo venne presso gli uomi- 
e vide Andrea; anco Andrea lo vide, ni, e trovo Andrea coi piccoli suoi 
sorse prestamente, gli andd incontro discepoli che sedevano sotto I’albero. 
e si abbracciarono a vicenda. Dissegli Levo gli occhi Andrea, e vide Bar- 
Andrea; o rnio fratello, da qual citla tolomeo e subitamente gli usci in- 
sei venuto? Dissegli Bartolommeo: contro e lo abbraccio. Dissegli An- 
o fratel mio, sono venuto daGerico, la drea: da qual citta sei venuto? Disse- 
cilta dei Gazareni, ove la sorte mi CO- gli Bartolommeo: sono venuto da 
stitui per predicare in essa. Andrea questa citta che sta a noi dirimpetto. 
meravigliossi allora dicendo: dunque Dissegli Andrea; qual citta e que- 
ll Signore ha operate meco questo sta? Dissegli Bartolommeo: questa e 
grande miracolo e questa grande bon- * Rochon ^ la citta dei Kaddareni, nella 
p. 59 (184) ta; ci ha menati al paese che e lontano quale la sorte mi costitui per predica- 
cotanto, in mia solanotte; mentre vi re. (Ctd udendo) Andrea conturbossi 
sono quaranta giorni e qiiaranta notti assai e disse : Adunque il Signore mi 
dalla citta deiBarbari finche tu asceii- hafatto questa grande grazia, e mi ha 
da alia citta dei Gazareni. Quanto a trasportato a questo paiese lontano, 
me, il Signore mi e apparso nella citta che vi sono piu di quaranta giorni di 
dei Barbari e qua mi condusse a te , cammino e quaranta notti, dalla citta 
perchd ambedue ascendiamo presso i dei Barbari a questa citta. Jmperocch^ 
Parti e apparvemi il Signore nella citta dei 

Barbari ; mi ha menato a te, a questa 
citta, perch^ andiamo al paese dei Parti 

gli Elamiti, per predicar loro. E mentre che Andrea e Bartolomeo 
ragionavano insieme,ri;iomo che era Gesu, parlo con Andrea dicendo: 
o grande uoino, bai ora conosciuta la verita, che questa e Gerico 
la citta dei Gazareni? disse Andrea: si! o mio fratello, perdonami 
che contendeva teco . - 


vennero , si nascosero nei nascondigli del teatro. E avvenne nel set- 
timo giorno che il popoio si raund nei teatro, tutU, dai piccoli al 
grandi; venne il proconsole con altri sei rnagnati della citta, desi- 


* Cosi il ms. certamente per corruzione di « Gerico. » Del resto sopra i 
principali nomidi paesi o popoliche occorpono nella leggenda, diro appresso. 
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derosi di vedere ci6 che era avvenuto agli Apostoli nella foniace di 
bronzo» Gallione chiam5 i sacerdoti degli idoli e disse loro: andate e 
scoprite il coperchio della fornace, vedete se il sacrificio e piaciuto 
o no, agli Dei. Andati i sacerdoti a vedere cio che era avvenuto, si 
posero le manisnlcapo, e gridarono finche arrivarono al popolo, e 
r infoi*marono di cio che era avvenuto. 

Udite queste cose, il popolo, i magistrati ed il proconsole, p. co (iss) 
sorsero e andarono cola dove era la fornace, ne scoprirono il coper- 
chio ’ e trovarono quattro viti cariche di frutti, che arrivavano siiio 
in mezzo alia fornace. Vedendo cio che era avvenuto, gridarono ad 
alta voce, finche giuiisero alia moltitudine, e Tinformarono di cio che 
era avvenuto. Quando il popolo e i magistrati udii’ono cio, dissero: 
vedete queste opere di ingaiino ! e non crederono iieppure in questo. 

La moltitudine si stava ancora conturbata, quando gli Apostoli usci- 
rono dai nascondigli del teatro e vennero nel mezzo della moltitu- 
dine, senza che nessuno 11 riconoscesse. Risposero la moltitudine 
ed i magistrati dicendo: che cosa faremo a questi uomini? die non 
abbiani potere di distruggere Ic loro operazioni, e forse non sono 
veramente uomini: e ora la terza volta che noi li gittiamo nel fuo- 
co, ne abbianio possa sopra loro, per far loro male; ed ecco che si 
sono nascosti, affmch^ non li troviamo im’altra volta, e facciam 
loro alciiii male. Andrea rispose e disse: ecco die noi stiamo in 
mezzo a voi: 0 noi distruggerenio la forza dei vostri Dei, o se sta- 
remo sotto al loro giogo. Risposero i magistrati dicendo: questo non 
sial che noi abbandoniamo i nostri Dei e la legge dei nostri padri. 

Gli sgherri cercarono gli Apostoli e li menarono nel mezzo, mentre 
la moltitudine li urtava, e dava loro noia, Andrea volgeya neiranimo, 
con ispirito di severita, .di sobbissare la citth, ma poi uso pazienza 
con loro, per il precetto che il Signore gli avea dato dicendo « non. 
operare secondo la tua severity. » I magistral! comandarono di porli 
i(jl% Ajpostoli) nel mezzo del teatro. E il proconsole Gallione fece se- 
dere la moltitudine: cessato die ebbe il proconsole di ragionare 
colla folia, disse agli Apostoli: che sono queste opere che voi fate? 

Giuro per gli Dei venerandi, che vi strapperb le pelli e portero via 6i (186) 
dai vostri corpi; daro le vostre card alle fiere che le divorino, 
e li uccelli del cielo bevano il vostro sangue. Rispose Andrea e disse 


* Notevole e nel testo, pag. 60, <86, lin. 3, la parola ptucj. 
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a Gallione: per qual cosa farai a noi cio che hai detto? Dissegli Gal- 
lione: perch^ siete venuti qua? i nostri Dei adirati sono fuggiti via, 
abbandonando la nostra cittL Dissero gli Apostoli: essi non sono 
Dei, ma cose fabbricate colle mani; non v’ha altro Dio fuori che il 
Dio vero, che Maria Vergine partori. Quesle cose dicendo gli Apo- 
stoli, la moltitudine li ascoltava : disse il popolo a Gallione, se tu 
non abbruci questi iiomini, noi ti uccideremo. Disse Gallione; che 
cosa volete far loro? Dissero: che si seghino^ i loro corpi con seghe 
diferro, e si brucino i loro corpi colle ossa, e che le ceneri siangit- 
tate in mare. Gallione comando di portare delle seghe, e fecegittare 
gli Apostoli sotto una ruota per dilacerarli. * Fu portato un farmaco 
che inangiava la came, fu spalmaio sul loro capo, e la pelle del capo 
resto aderente. (?) ® I segatori portarono le seghe, e le posero sul cor- 
po degli Apostoli. Subitamente diedero di piglio alle seghe, ma non 
potevano segare affatto. Gridarono ad alta voce piangendo e dicen- 
do: guai a noi in qnesta grande tribolazione che ci ha incolti! Disse 
Gallione: che potrem fare a questi uoniini? e comando che fossei'a 
portati gli Apostoli colle seghe, e gittati nel mare. E al toccare die 
fecero i cariiefici i loro corpi, ruppersi loro le mani insino ai goiniti. 
Rispose Gallione dicendo: che fareino a questi maghi? ecco che noi 
non abbiam potenza di vincerli. Disse il popolo: vediamo se pos,- 
siamo placarli, supplicandoli: forse se n’ andranno e abbandone- 
ranno la nostra cittk. 

p, 62 ( 187 ) Sorse allora Gallione e andb presso gli Apostoli con tutti i ma- 
gistrali, dicendo loro: o fratelli, vediamo che cose {ricchezze) volete 
voi che vi diarao, perch^ ve ne andiate e abbandoniate la nostra 
cittk? forse cbe i nostri Dei se ne torneranno im’ altra volta, altri- 
menti tutta la citta andra in ruina. Dissero gli Apostoli: portateci 
qui delle seghe di legno, in forma delle seghe di ferro, per tagliarci 
con esse, e le portarono di questa guisa. E segando sopra loro una 
e due volte, subito gli tagliarono. Poscia il proconsoie Gallione co- 
mando di portare delle padelle di ferro, per gitlarvi il corpo dei 


^ U cod. scrive qui e appresso 6106 per OTercC. 

^ Neltesto lin. 17, potrebbe dividersi gp. In Malan, 

pag. 90; to bind them upon a wheel. » Quanto a , cfr. in Peyr. 

* ignore il sense che avrebbe qui Sta forse per ? 
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santi e far fuoco sotto esse, finclie bruciasse ii loro corpo ; e cosl 
feceroj poi tolsero le ceneri e le gittarono in mare. Una grande 
balena apri la bocca, ed ingbiotti Turna nella quale trovavasi il corpo 
degli Apostoli, e stette cuslodendola tre giorni e tre notti nel suo 
ventre. II proconsole coi magistrati raunatisi dissero ai sacerdoti: 
andaie ora ad annunziare agli Dei cio che k avvenuto. Andarono^ 
sacerdoti ad informare gl’idoli, dicendo: sono stati uccisi gli uomini, 
per cagione del quali voi siete usciti dalla citta. Allora gl’idoli saita- 
rono sul collo dei sacerdoti, i quali li portaroiio nelia citt^ e li po- 
sero sopra i loro piedistalli. Quando la mollitudine vide gl’ idoli, le- 
varono grida laudandoii, e i magistrati col proconsolo erano lieti 
dicendo; oggi abbiamo ottenula la salvezza della nostra citta. In- 
tanto il corpo degli Apostoli stava nel ventre della balena tre giorni 
e tre notti; dopo di die il Signore si ricordo delle loro sante mem- 
bra, usci dal cielo coi suoi angeli e scese sul mare, e stando sopra 
di esso, chiamo la balena dicendo : io ti dico, o balena, le cui porte 
sono chiuse ed i chiavistelli non vengono aperti, vieii qua a me, 
sulla superficie del mare, e darnrai i corpi a te affidalL ....... 


E subitarnente fuggirono i servi, uscirono dal teatro conturbati 
e precipitandosi uno siiH’aitro. Portarono i loro carri e i cavalli, sui 
quali erano jpnma raontati, volendo partire e abbandonare la citt^, 
per tiinore della forma deiruomocol viso di cane. Udendo gli Apo- 
sloli che la raoltitudine sarebbe partita per abbandonare la citta per 
la paura della forma deiruomo col viso di cane, Andrea sorse e 
prego Dio, dicendo: o mio Signore Gesu Gristo, nelia tua santa po* 
tenza fa die un muro di fuoco cinga questa citta, si che niun uomo 
alfatto possa uscirne fuori. E subitarnente iin fuoco usci dal cielo 
e circondo tutta la citta come un muro, e neppur un solo potea 
andar via. Giascuno poi gridava piangendo e dicendo : guai a noi ! 
non sappiamo che fare: ecco siamo scampati dalla bocca dell’uomo 
carnivore, ed ora siam caduti nel fuoco, Diciamo a quaicuno che 
portino la nostra parola a questi due uomini, affinch^ ci ammae- 
strino che cosa dobbiamo fare ; forse otterremo la loro misericordia 
6 sarem salvi dalla bopca di questo carnivoro e da questo fuoco che 
ci circonda. Se questo ha divorato le here come se esso fosse un 
fuoco e come se esse fossero fieno, che cosa far^ a noi, se cadremo 
nelle sue niani? Andrea conoscendo che avrebbero creduto, mando 
Bartolomeo presso di essi, perche conoscesse cio che promettevano. 


I. 63 (188) 
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Sorse e venne presso Gristiano, Ftiomo dal vise di cane, che avea 
mangiato i due leoiii nel teatro. Bartolomeo gli pose sopra il suo 
linteo* dicendo: questo h ci6 che ti dice lo spirito di Dio: vada 
lungi date la natura ferina, e torni a te la natura domestica {umam). 
Basta cosi, o figliuol mio Gristiano, che hai contentato'il ciiore del 
4|uo Signore, hai compito ii tuo ministerio: da ora in poi non si 
chiamerk piu il tuo nome « Cinocefalo » che e codes ta malvagia na- 
tura, ma ti cbiameranno « fedele » che significa: la corona di ve- 
rita; sarai concittadino della Gerusalemme celeste, e andrai alia 
destra del figliuolo di Dio: poiche ascoltasti ii tuo maestro, e com- 
pisti il suo volere, e tutti quest! popoli credettero per tua cagione. 
Avesti una parte nella sua predicazione, e si dirk in tuo onore 
di generazione in generazione, su tutta la terra; la tua commemora- 
zione non perira di generazione in generazione ; sarai un dono nelle 
mani del tuo Signore ; sarai un albero fruttifero dinanzi al trono di 
Dio. Il tuo corpo non si dividera dai nostri corpi, ne la tua anima 
dair anima nostra nella celeste Gerusalemme. E in quel momeiito 
recedette da lui la natura ferina, e torno a lui la natura di dimesti- 
chezza e mansuetudine. Divenne siccome un innocente fancinllino, 
abbraccio gli Apostoli e ne bacio le man! e la testa. Bartolomeo 
stava al di fuori volendo udiro la difesa“ della moltitudine, e vedere 
CIO che sarebbe avvenuto, e che avrebbero risposto. Bartolomeo in- 
contrato il popolo disse loro : se preghiamo il Signore che tolga que- 
sto fuoco da voi, e vi salvi daila bocca di questo carnivoro, abban- 
donerete queste opere della mano (gli idoU)y per credere in Gesu 
Gristo, che egli h Iddio, che niun altro havvi fuori di lui, col suo 
Padre buono e lo Spirito Santo, che sono una sola Divinitk? Abban- 
donando voi i demon i 


piccoli e grandi si gittarono cenere sopra il capo, e andarono cola 
dove erano i magistrati e stettero pronti, aspettando i santi Apo- 
stoli. Bartolomeo entrb nei teatro ed informd Andrea di ci5 che 
prometteva il popolo. Andrea pose i piccoli discepoli nei teatro, 
innanzi a Gristiano, I’uomo daila faccia di cane. Sorse Bartolomeo 


' Xlyxiov = ispattuov. 

* Forse e da ieggere Gli Apostoli prima di far cessare 

le cose spaventevoli, vogtiono sapere se il popolo promette di abbandonare 
gl’ idoli. 
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con Andrea, e andarono verso la moltitudine , e il Ginocefalo acca- 
rezzava i piccoli discepoli, finch^ gli Apostoli ritornarono al loro 
posto. E poi che udi il popolo e i magistrati die gli Apostoli veni- 
vano presso loro, tolsero nelle mani rami di palme e rami di olivi’, 
e sorsero ad incontrarli con grande soramissione. Andrea, il sanlo 
Apostolo prese a dir loro: non temete, ecco che Iddio ha ascoltate 
le vostre preghiere.Subitamente stesero le mani e pregarono in mezzo 
al popolo. Cessato che ebbero di pregare, la nube di fuoco checir- 
condava la citta, si disperse giu verso il mare; si fece grande luce e 
un vento come di rugiada in tutta la citta. Disse Andrea ai magistrati : 
mandate ora a portar qui i vostri Dei, affmche conosciate che essi 
non sono teramente Dei. I sacerdoti subitamente sorsero e an- 
dati, portarono gl’idoli, die gridavano dicendo: oggi e abolito nei 
mondo il nostro culto pubblico (-app'^cta). I santi Apostoli entra- 
rono in questa cittk; potesse la terra aprire la bocca che scende 
giu neH’abisso, piuttosto che esser portati ai piedi degli Apostoli, 
mentre tutto il popolo vede la nostra vergogna. Ed i sacerdoti* . . 


^ Il Lipsius (11, 84 seg.) ha gia egregiamente avvertito che questa leg- 
genda del Santi Andrea e Bartolommeo, 6 di origine egiziana, ma imitata da 
qiiella dei Santi Andrea e Matteo. Cosi gli Atti copti di San Filippo sono un’imita- 
zione egiziana dei -iropiooot gnostici di San Filippo in Jerapoli, e cosi la leggenda 
copta di San Bartolomeo e in parte imitata da qiielladi San Tommaso, ec. Il Ci- 
nocefalo poi parmi ricordare un tratto della leggenda ierapolitana di San Filip- 
po; il leopardo cioe e il caprone, die parlavano con voce umana e converti- 
rono molti. Per cid che riguarda alcuni nomi propri di luogo che occorrono 
nei racconto, non credo probabili le identificazioni proposte dal Lipsius. L’Elva 
nelFetiopico del Malan, non 6 altro che , oasi (Cfr. Zotenb. Cat. Ms, 

eth. pag. 55). Gli altri nomi poi si riferiscouo, a mio giudizio, alia Palestina. 
Abbiamo pertanto Gerico (del quale e corriizione Rochon). Magedan (Makedan) 
e il di Mt. 15, 59 e i Gadareni (Kattareni) sono i di ML 8, 28 

(Mr. 5, 1, Lc. 8, 26). fi noto che le lezioni {xa^aodv, sono quelle 

antiche di B, ecc. soslituiie generalmente con ® 

YEpacYjvaiv. Anzi il Sinait. ha come pure nei copto occorre Gaza- 

reni e Gadareni. Naturalmente in simili ieggende popolari e immaginarie non 
deve pretenders! che i nomi geogratici corrispondano bene fra loro, e si ac- 
cordino sempre colle circostanze del racconto. 
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(Vita di San Giovanni.) ^ 

(Bomana cib) udendo, ne maudo avviso a Dioscori- 

de, e questi venuto incontanente, ci rilascio, e disse dure parole a 
quei soldati cosi: non vi e lecito di rinchiudere, per tiraore di loro, 
degli uoraini non condannali* e dei quali non evvi chi li accusi, e 
speciahnente 7ion nel carcere pubblico, ma in casa nascosla,* per 
insidiare contro a loro. Questi uoraini sono in mia casa; se alcuno 
prommcia qualche accusa contro di loro, che vengano e siano co- 
storo giudicati secondo la legge. I soldali dissero a un tratto fra 
di loro: andianio e conduciamo con noi il nostro accusatore, e po- 
tremo cosi litigare in giudizio. * Dioscoride essendosi di per se stesso 
costituito compognoe dife^isore, nel nostro affare, non si potra contra- 
dire alia sua volontk.^ Andarono^ aliuogo dovestavail dernonio che 
chiamavano {credemno essere) un soldato, ne lo ritrovarono: caddero 
in gran tristezza, e sederono in quel luogo, dicendo: Guai a noi! 
che faremo? Non abbianio piii trovato queiruonio nh qui, ne presso 
Dioscoride. ' Clie aitra cosa diremo? che egli h un uomo assai ricco 
e potrebbe farci del male e perderci. Queste cose dicendo essi fra 
loro, venne il dimonio nella medesinia forma diprima, stette innanzi 
a loro, dicendo: poca cura vi siete data, o miei fratelli. Ed essi gli 


^ Non ho potuto consuUare Pedizioni di Zahn e Bonnet; ma, graziealle 
amichevoli premure del Bar, V. Rosen, ho avuto la rara edizione delT Amphi- 
lochius che e condotta sopra tre codici della Bibi. Sinod. di Mosca » segnati 
'IBS, 178, 139. Nelle citazioni che reco, indico con Am. 1’ edizione dell’Amphi* 
lochius e coi numeri 'I, 2, 3 respettivamente i tre codici 162, 178, 159. Le diffi- 
colta nella traduzione di questo frammento del Pseudo- Pro coro, sono aumentate 
dair essere il cod. Borgiano in piu luoghi, guasto ed errato. Be citazioni prece- 
dute da V. sono tratte dal cod. Vatic. Palat., 37 (X sec.). 

* Am. 2, 3 Axaxaxpkoof: Am. 1, V. 

® Am. X£%po(JLp.evcp V. tSta^ov-ct. 

* Am. 3, St'jtatoXoYetoOat rcpoc StoaxoptBYjv, V. Stxata XeYstv. 

* V, , b Yap ^toox. ey Tqj aoTuiv eaotiv evTce^ac, axXvjpoc 

ec'ctv r:phr^ Questo periodo rnanca in Am.; nel copto sernbra doversl leg- 
gere neTgOJfi, 

* Leggo: clT€f in luogo di ctCj€f del ms. 

F orse nel testo lin. 24 6 da leggere iin€Jt^fiTC[ ? 
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nei testi copti^ arabi ed etiopici. 

•dissero tutto cio che aveano fatto, e come Dioscoride avea condotti 
essi {San Giovanni, ec.) in sua casa; se lu verrai con noi , anderemo. 

Disse loro: andiamo, o fratelli, e il dimonio camminava innanzi 
a loro piangendo e gemendo. Attorno a loro si radun5 una grande p. 07 (253) 
mollitudine, alia quale il dimonio narro le cose che avea dette ai sol- 
dati; ed i soldati ne facevano testimonianza alia nioltitudine, onde 
tutti arsero di ira. E massimamente alcuni ebrei ; corsero alia casa 
di Dioscoride, e avendo battuto alia porta per entrar dentro, co- 
rninciarono a gridare con furore: « Dioscoride, Dioscoride » b una 
cittk che noi abbiamo ; ^ o consegnaci questi maghi, o noi bru- 
ceremo la tua casa e ognuno che sta con te ; te, tuo figlio e gli altri 
uomini , che son maghi, che stanno teco. Consegnaci questi maghi 
che stan nascosti presso di tel e tutta la cittk gridava: dacci questi 
hahourgoi cioe malfattori: tu sei alia testa di una citta e perch^ 
aiuti le opere malvagie e gli ingannatori? 

Udendo Giovanni il tumulto della moltitudine, disse a Diosco- 
ride: a noi lion cale delle ricchezze e del corpo, ma tu ti affliggi per 
la morte e la perdita delle ricchezze, Noi siarno stati ammaestrati 
dal nostro maestro di prendere la nostra croce e seguirlo. Ma Dio- 
scoride disse a Giovanni : Ecco, la mia casa abbrucino pure; che io, la 
mia casa e il mio figliuolo, siamo tutti neirincendio, con ogni nostra 
cosa, ma solo che possiamo oltenere Gristo. Giovanni disse a Dio- 
scoride; ne tu, ne il tuo figliuolo, ne cio che ti appartiene perird, 
neppure un capello cadrk della vostra testa; ® consegnaci a loro. Dio- 
scoride disse a Giovanni: se volete consegnarvi a questi uomini, con- 
segnate prima me e il mio figliuolo. Ma Giovanni disse a Dioscoride : 

I’insorgere di questo popolo contro noi, apportera maggiormente del 
bene. Mandaci al di fuori della tua casa, verso loro, e tu con tuo 
figlio restate tranquilli in vostra casa , e vedrete la gloria di Dio. 

Gi mandd fuori della sua casa, e ci consegno a loro, ed essi ci p. m ( 254 ) 
menarono al tempio di Artemis. Disse Giovanni agli uomini che ci te- 
nevano : o uomini di Efeso, che e questo tempio? e quelli dissero : que- 
sto h il tempio della grande Artemis; ed egli disse loro: fermiamoci 
qui un poco ; ed essi fermaronsi secondo che Giovanni avea detto loro. 


« Forse da correggere OTfiTd.KC> come traduzione letterale del gr. 
■5tooy.optBYj, TCpoc TCoXiv , ec.. 

* Am. ‘2: ootb xwv sdiv a-rcouetmt. (aTtoX.?) 
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E guardando al cielo, disse: o Signore mio, Gesii Cristo, fa che que- 
sto tempio cada e si sconquassi, ma non un solo uomo muoia in 
esso. E il santo Giovanni, terminato di dire queste parole, disse al 
demonio che abitava nel tempio: si, ti dico, o demonic impuro, da 
quantianni abiti in questo luogo? Disse il demonio: da duecento e 
quarantanove anni. Disse Giovanni: tu sei che hai eccitato i sol- 
dati contro a noi? disse il demonio: sL Disse Giovanni: io ti co- 
mando nel nome di Gesu Nazzareno, che non seguiti pin ad abi- 
tare altra volta in questa eitta! e subitamente usci della citta di 
Efeso, Tuttala gente si niaravigliava di lui, e radunati in un luogo, 
si consigliavano fra loro; che cosa e avvenuta per opera di que- 
st’ uomo? non lo sappiamo, ma consegnamolo ai magistrati della 
citta, perche Io puniscano secondo la legge. Ed inio per nome Ma- 
reon, che era ebreo, disse loro: io reputo che quest’ uomo con co- 
loro che sono con lui, siano maghi, e rei di opere raalvagie; sian 
fatti perire maiamente. Ma alcuiii di quelli che erano present! dis- 
sero a Mareon : se sono malfattori , quando siano esaminati secondo 
le leggi, avranno severa pena. Senonch^ Mareon desiderava ecci- 
tare la moltitudine contro noi, priraa affatto che fossimo consegnati 
ad essi magistrati y ma non gli lasciarono fare alcuna cosa contro 
di noi; ci conscgnarono pertanlo ai magistrati della citth. E dissero 
i magistrati: per qual’ accusa ci consegnate costoro? dissero per 
un’ opera malvagia, quaPela magia: dissero: che cosa hanno fatto 
, 69 (255) che tenga di magia? Disse loro Mareon: un soldato venuto dalla pa- 
tria di costoro ricercandoli da noi, ii ha raanifestati insieme con la 
loro Disse il giudice a Mareon: che questi di cui tu dici 

ci manifesti la verity in suo {di Giovanni) riguardo ; costoro poi 
{San Giovanni e Ban Frocoro) sian cacciati nella prigione, finch^ 
venga quegli di cui tu dici a mostrarci tutta la verita in loro ri- 
guardo. Ci condussero alia prigione ^ e ci cacciarono in un luogo 
angusto, in ferri, e tutta la moltitudine girava attorno per la citt^, 
cercando il demonio die chiamavano {credevano essere) un soldato ; 
ne cercarono per mezzo di banditori ma non lo trovarono. Dopo tre 
giorni andarono presso quelli die governavan la citt^ e dissero loro: 
non abbiam trovato quell’ uomo die conosce questo affare.® Dissero 


^ * In Am., pag. 19, 1. !2G, senza dubbio secondo il cod. stesso, si deve leg- 
gere; pXfjQEvtwv. 

* Nel testo, lin. -12, corr. iTctr. 



mi testi eoptii araM ed etiopicL 


■5D 


loro quelli che governavaiio la citta: noi non possiamo ritener 
quest! uomini in earcere, non essendovi gli accusatori loro, die li 
accusino con accusa in iscrilto. ’ Quegli die dominavano sulla citta, 
mandarono aliberarci, ci percossero minacciandoci , perche non in- 
segnassitno nella cittk, e ci scacciarono fuori della citta, inseguen- 
doci fino oltre i loro confini. Mareon ando al luogo dove era stato 
gittato Giovanni e disse; eccomi! e restammo cola Ire giorni,^ E disse 
il Signore a Giovanni in visione: Giovanni, Giovanni, va in Efeso, 
poich^ fra tro giorni andrai al tuo esilio, che e un’isola, ove hanno 
bisogno di te, e niolti giorni sarai cola. E incontanente andammo 
nella citta di Efeso, la seconda volta. . 

Giovanni, Tapostolo di Crislo Gesu, vi comanda, 

0 spirili malvagi, di restar qui fmo che Kynops vada giu in rovina; 
e gli spiriti malvagi stettero. E Giovanni stese le mani in forma di 
croce, e geinette ad alta voce dicendo: tu che soccorresti Mose che p. 70 (256) 
teneva alzate le mani in questa forma di croce, finche debello gli 
Amaleciti, o mio Signore Gesu Cristo, gitta Kynops, giu in luogo 
profoiido nel mare, ne vegga piu questo sole, nh piu sia contato 
fra i viventi. E incontanente per la parola di Giovanni, un grande 
tuono fu udito nel mare, e Facqua di esso divenne torbida col^ dove 
Kynops si era gittato giu; ne piu torno Kynops su dal mare. Disse 
Giovanni ai demoni che la gente sedotta dal demonio chiamava {ere- 
deva essere) uomini : vi comando nel noine di Gristo di uscire da 
questa isola; e subito gli spiriti sparirono dal cospetto degli uomini. 

Yedendo la moltitudine che per la parola di Giovanni erano dissi- 
pati i demoni, chiamati {credtiii essere) uomini, si adirarono contro 
Giovanni; e specialmente il giovinetto, che foliemente credeva che 
suo padre fosse con lui. Parimenti i due altri uomini, con un altro 
che credeva, di suo figlio morio malamente, ed erano stati risusci- 


^ Am., 1. 

® 11 testo copto e qui evidentemente guasto. Dovea dire che Giovanni ando 
al luogo dove dapprima era stato gittato dal mare dopo il naufragio, luogo che 
chiamavasi, dice la leggenda, Mannareon. Nel copto il nome di luogo Marma- 
reon e stato scambiato col nome di persona Mareon, e quindi la confusione del 
testo in questo punto. Anche le parole : « e disse : eccomi ! » sono forse dette 
da San Giovanni, quando e chiamato dal Signore. Il periodo : fl- Mareon ando 
— giorni » manca nel greco di Am., ma non nello slavo. 
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tati per opera di Kynops/ presero Giovanni, dicendo: .0 mago, 
dammi il mio figlio! e parimenti il figiiuolo diceva: dammi il mio 
padre, 0 mago esiliato ! E cosi tutti saltarono addosso a Giovanni, 
dicendo: se tu fossi un uomo dabbene, raccoglieresti gli uomini 
dabbene che sono dispersi; rna tu invece, 0 mago che sei, disper- 
desti cio che fu raccolto dal puro Kynops: fa star vivi qua a noi 
i due uomini ! e cercavano di strangolare Giovanni, Ma dissero al- 
cuni fra loro: non gli facciamo alcun che di male, finch^ Kynops 
non venga a noi, ed egli lo consegnera in giudizio Qo farb punire); 
e ciascuno assent! a questa parola. Kynops nel tempo che stava per 
andare al mare avea comandato alia moltitudine di cedere loro (a 
San Gioimini e San Frocoro), E la moltitudine stettero tre giorni e 
tre notti, gridando: 0 Kynops puro, aiuta coloro che 


p. 71 (257) Presero a dirgli; in verita tu sei il benefattore delle nosLre 

anime tu il gran Dio che e luce su noi, nella luce che 

dura in perpetuo. Udite queste cose Giovanni, si strap p6 le vesti e 
prese della terra e la gitto sul suo capo ; tutti si meravigliarono di 
cid che faceva, ed egli fece lor cenno colla mano, perche facessero 
silenzio. Mont6 sopra il tetto e si raduno verso lui la moltitudine. 
Disse loro Giovanni: radunatevi per ascoltarmi, 0 fratelli, perche io 
mi giustifichi di do che ho fatto; ed essi stettero tranquilli. Giovanni 
tolse dai libri di Mose e quelli dei Profeti, e interpreto tutte le pa- 
role di Dio: siccome egli e il benefattore di coloro che credono in 
lui, e che per il peceato degli uomini, Iddio mando ii suo Figiiuolo, 
e fu sotto la legge per re’diraere coloro che sono sotto la legge, e 
quelli che trasgredirono la legge.* E poi che Giovanni ebbe dette 
queste cose, e altre maggiori di queste, venue giu dal tetto, e entro 
nella casa di Myron. Alcuni della folia entrarono con lui, e lo pre- 
garono di dar loro il sigillo* in Gristo; e li ammaestro e li battezzd 


* Anche qui il testo copLo e corroUo. Kynops avea fatto credere ad un 
giovinetto e ad un altro uomo, di aver risuscitato al primo il padre ed al secondo 
il figlio, e cio, facendo venire due diraoni, che presero le serabianze dei due 
morli. Di questi due uomini, il giovinetto e 1’ altro, che piu si adirano contro 
San Giovanni, il testo copto sembra ne faccia tre, confondendo ogni cosa. 
Poco appresso la parola ec]??:cu del ms. devesi correggere in €T2<:tX3, e alia 
lin. 24: HGItTclTCaJOT^- 

* Gal . , IV, 4, 5. 

® V. sopra. 



nd testi Coptic amhi ed etiqpicL 


61 


ml nome del Padre, del Figlio e dello Spirito Santo; e quelli die 
riceverono il battesimo erano in niimero di trenta. II mattino se- 
guente usciranio dalla casa di Myron. Giovanni ando verso Tippo- 
dronio ed io lo seguii ; io e Myron e le trenta persone che avevano 
ricevuto il battesimo. Ed ecco che era colk un ebreo per nome Pi- 
lemone/ die intendeva la legge secondo la lettera. Vedendolo Gio- 
vanni, comincio a sorgere qtiestionando contro di lui, dai libri della 
Scrittura e del Profeti. Giovanni spiegava loro la Scrittura secondo 
lo spirito, e Fileinone disputava secondo lo scritto {la lettera). Disse 
a Filemone Giovanni: Filemone, Filemone, la Santa Scrittura non 
abbisogna di molte parole, rna di cuore puro e di retta fede; anda- p, 72 (258) 
rono ai loro teinpii, e trovarono die non concordavano (?) insieme.® 

E mentre si traeva da un lato avanti a Filemone,^ vide uii uomo 
che giaceva snlla terra, e che avea una grande febbre;ed un giovi- 
netto gli era dappresso, con una grande moititudine che stavagli 
accosto. Dissegli {il giovinetto a Giovanni): o uomo, per il Dio che 
predichi, abbi niisericordia di quest’ womo che giace sulla terra, e 
togli da Ini la febbre maligna. Giovanni si avvicino al nialalo e gli 
disse: nel nome di Dio, cui io servo, cammina verso la tua casa. 

E incontanente 1’ uomo sorse risanato, come se non fosse stato 
malato, venero Giovanni e risanato per la forza di Dio,* ando in 
sua casa. Vedendo Filemone cio che Giovanni avea fatto, ando, e 
preso Giovanni, gli disse: maestro, che cosa h il legale? disse File- 
mone, che cosa e la carita? e quegli che ha la carita ha Dio. Dis- 
segli Filemone: mostra la carita, e vieni in mia casa a inangiar 
del pane e bereun poco di acqua, affinche Dio sia con nol; e tosto 
Giovanni Io seguL Ed entrando noi nella casa di Filemone, la sua 
moglie^’la sua lebbra come neve. E mentre mangiavamo e beve- 


* Negli altri testi il nome e Filone. 

^ Forse ooftcpatvew? 1 1 greco, tanto Am. quanto V., non ha qni questo pe- 
riodo, ma poco prima V. dice (f. 23 r.) : ao6|j.cpo)va yjv la Tcapa 

uoavvoo. 

* Gr. |j.iv,p6v o£ oTcavaytop'qaac ’ltoavvY|c; d>tX(uvt. 

' Sembrerebbe che le parole: « per la forza di Dio » dovessero seguire le 
altre « sorse risanato. » In Am. mancano queste parole. 

* Anche qqi, come vedesi, il testo coplo e eorrotto. Am., 3coaa'.taXe Tt 

saxlv ocYaKYj; o oe ttoavvqc etiisv aoTw vojj,t%s, aydnri Osoc ectiv xal 
6 ec. 

^ Qni sembra che nel testo sia stata omessa qualche parola (lat. « uxor 



Gli Aiti apocrifi degli ApostoU 


vamo, cominci5 Giovanni ad ammaestrare quelli che erano 
nella casa, e di nuovo questionava Filemone contro Giovanni. La 
inoglie di Filemone ricevendo ii sigillo di Gristo da Giovanni, fu 
monda della lebbra. Vedendo Filemone, oppugnatore di Giovanni^ 
ci6 che era avveniito, venero Giovanni. Disse a Giovanni: o mae- 
stro, par il Dio cui tu servi e predichi, non t’adirare contro me per 
le parole che ho detto oppugnandoti, ma da a me ancora il sigillo 
di Gristo; e lo catechizzo, e lo battezzo nel nome del Padre, del 
Figlio e dello Spirito Santo; dopo cio, riniase con lui due giorni. 

Il mattino seguente nscimmo dalla casa di Filemone, presso il 
p. 73 (259) mare, e la moltitudine si radund per essere aminaestrata da Gio- 
vanni, ascoltandolo con letizia. Eranvi cold i sacerdoti di Apollo, 
che dapprima erano andati presso Kynops per la rovina avvenuta 
al tempio, per opera di Giovanni. Dissegli uno di loro: maestro, io 
ho un figliuolo zoppo da amhedue i piedi ; che questi sia risanato , e 
crederemo al tuo Dio crocifisso. Dissegli Giovanni: se crederai in 
Gristo, il tuo figliuolo sara risanato; disse il sacerdote: che e’ sia 
prima risanato, ed io crederd al tuo Dio. Dissegli Giovanni; non ten- 
tare chi non deve tentarsi, dicendo male bestemmie. Nel nome di 
Golui che fu crocifisso, sarai ancor tu zoppo de’due piedi. E incon- 
tanenle, per la paroia di Giovanni, venne meno la forza nei piedi 
dilui, ne poteva pih camminare verso alcuna parte, ma restava 
nel luogo dove prima era, giacendo sulla terra. Disse Giovanni al 
sue eompagno che stava cold; va prestamente e annunzia al mio 
discepolo , in riguardo del figliuolo di lui. E mi chiaind dicendomi; 
va, e al figlio del sacerdote di Apollo di’cosi: Giovanni ha detto: 
^ nel nome di Gesu Gristo crocifisso solto Ponzio Pilato, sorgi e vieni 
presso me. » Andai e dissi a lui secondo che mi avea comandato 
Giovanni; e subito venne presso Giovanni elo venero. Poi che vide il 
padre del giovinetto che il suo figliuolo era risanato, gridd ad alta 
voce; 0 mio signore Giovanni, discepolo di Gristo Dio benedetto, 
abbi misericordia di me! Ed avvicinatosi a lui, lo segnd coi suo 
dito tre volte, nel nome del Padre, del Figlio e dello Spirito Santo; 
e subitamente sorse, slette e venerd Giovanni, e questi lo battezzo 
nel nome di Gristo; e ei condusse in sua casa e resiammo presso 


Philouis rogavit eum ut baptizarelur. Erat autem mulier Ula tacta lepra, et cu- 
tis alba, etc. »). 
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lui quel giorno. La mattina seguente iiscimmo, andando al portico 
chianiato Domizio, e una grande mollitudine si raduiio appo lui 
(Giovanni) j venendo ammaestrati da csso. E stava con loro un uomo 
idropico nel corpo, da sedici anni, die non avea forza di passar 
oltre il luogo nel quale era, ne einettere fuori della bocca la parola ; 
cbiese inchiostro e carta, e scrisse una riga a Giovanni in questo 
modo: « io infelice scrivo airapostoio di Gristo, Giovanni: abbi 
misericordia anco di me, Uberandomi dalla niia malattia. » Giovanni 
presa la lettera, la lesse e s’ afflisse di lui, e scrisse anch’ egli una 
lettera in questa forma : « Giovanni apostolo di Gristo Gesu figliuolo 
di Dio, scrive all’ uomo solterente di questa malattia: nel noriie del 
Padre, del Figlio e dello Spirito Santo , sii iibero della tua malat- 
» L’ idropico, presa la lettera, la lesse, e subito sorse e stette, 
non avendo alcun male. La moltiiudine vedendo cid che era avve- 
nuto per opera di Giovanni, maggiorinente desiderarono di udire le 
sue parole. L’uomo che era risanato, andd e venerd Giovanni, pre- 
gandolo, e dicendo cosh da a me ancora il sigillo di Gristo; e lo 
cateebizzd e lo battezzd nel nome del Padre, del Figlio e dello SpL 
rito Santo. E rnentro uscivamo di quel luogo, ci si fece incontro 
uh uomo, mandate da un governatore. E avvicinatosi a Giovanni 
gli disse: o uomo di Dio, apparecchiati, poi die il governatore mi 

ha mandato per cercarti vieni presso di noi, per darci 

aiulo ; che la moglie del governatore e gravida, gik prossima a 
partorire. Enlrato Giovanni nella casa del governatore, subito par- 
tori la moglie di lui. Disse Giovanni al governatore: per quale af- 
fare hai mandato a chiamarmi? Disse il governatore :.affmclie lamia 
casa ottengala tua benedizione. Disse Giovanni al governatore: se lu 
credi in Gristo Gesu, Figliuolo di Dio vivo, tutta la tua casa sara be- 
nedetta. Disse il governatore : credo e crederd in questo Dio che ti 
ha mandato qua, per la salvazione di tutti coloro che sono in questa 
isola. E Giovanni i’ammaestro, traendo Vammaestraniento dalle Scrit- 
ture, e lo battezzo nel nome del Padre, del Figlio e dello Spirito 
Santo. E la sua moglie lo chiamo a se perche battezzasse anco lei. 
Disse Giovanni: tu non puoi ora ricevere il battesimo, prima che 
abbia compiti i quaranta giorni. Allora il governatore porto assai 
ricchezze, e le pose innanzi a Giovanni, dicendo: mio signore, pren- 
diti queste cose, affinche la mia casa si riempia della tua benedi- 
zione. Disse Giovanni al governatore, non pu51a tua casa .ottenere 
benedizione per mezzo di queste cose; ma va, e dklle ai poveri, agli 
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orfani e ai miserjj e la tua casa sara benedetta. Restammo presso 
lui tre gionii; poscia iie uscimmo, midando alia casa di Myron, e la 
moltitudine si raduno alia casa di Myron, ove noi eravaino. E Gio- 
vanni li amniaestrd, e noi restammo nella citt^ di Phroura ‘ tre anni ; 
uscimmo di quel luogo e andammo alia casa di Merinusa/ che 6 
distante dalia eilta di Phroura circa cinquanta miglia. Questa e una 
piccola cittk 


cadde ai piedi di Giovanni, lo venero e lo prego dicendo: o signore, 
da a me e ai mio figliuolo il sigillo in Gris to e a tiitta la mia casa, 
E poi die Giovanni I’ebbe catechizzato , io battezzo nel nome del 
Padre, del FigJio e dello Spirito Santo. E restammo presso lui tre 
giorni, esultando e giubilando, per tutti i rairacoli che Iddio avea 
fatti per mezzo di Giovanni, Nel quarto giorno poi andammo al 
luogo chiamato « Piirogion. » E la citta pressoch^ tulta, ascoltava 
Giovanni che insegnava. Ed ecco una donna entro correndo fra la 
. 76 ( 262 ) folia; cadde ai piedi di Giovanni, dicendo: ti scongiuro per il Dio 
che tu prediclii, abbi piel^i di me. Le disse Giovanni: che vuoi tu 
che sia faito a te? Dissegli la donna: il mio marito e morlo e mi ha 
lasciato un figliuolo di tre anni ; e rnolto ho falicato finche giun- 
gesse a essere adiilto ; ed uno spirito malvagio entro dentro lui. . , 

.... in Spesi tuUo il mio con uomini maghi, ma non 

vi fu nessuno fra loro che potesse risanarJo. Ti prego adunque, o 
aposlolo di Gristo, abbi misericordia di me e risana il mio figliuolo. 
Giovanni” disse: portalo a me, ed io lo risanero. E subitamente 
credeite la donna e ando con sei servi ; e la sua madre presolo (il 
figlio) gli disse: vieni a Giovanni, Papostolo di Gristo, perch^ di- 
scacci da te lo spirito maligno. E in questo dire lo spirito maligno 
usci di lui, prinia alfatto che il giovine venisse condotto a Giovanni. 
La madre lo prese per mano, e Jo condusse fino a Giovanni, es- 
sendo I'animo di lui calmo. Cadde essa ai piedi di lui. 

fatto e tutto cid che prima gli era avvenuto. Avendo udito Procliana 


* Nel gr. (Lipsius,!, ^75 , <l>poopa, <I>)vOpa, <l>f)op«. (Lat. Flora], 
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* irndl del ms,, credo debba correggersi in Tt<iC. 
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che Giovanni era entrato in sua casa, sorse prestamente e usci vo- 
lendo farglisi incontro, E vedendolo, cadde ai suoi piedi e gli disse: 
0 maestro, io ho peccato contro il grande Dio, che da te ^ predi- 
cate, ma, ti prego, non adirarti contro il tno servo. Ecco che io por- 
ter6 {dirb) al tuo cospetto tutto ci6 die da me fu fatto contro il mio 
figlio; 0 biion medico, degno di esser creduto in ogni cosachedica, 
e che ha forza di risanare ie piaghe dolorose. Per mold giorni uno 
spirito maligno comrnosse la mia mente, a rovina di Sosipatro mio 
figliuolo. E molte volte io Timportunava, ma egli non acconsenti a 
clormir meco, e io venni in grande ira di demonio (?) ^ contro lui, 
perche non volea soddisfare al mio malvagio desiderio. E percid Tac- 
ensai presso il proconsole per questa cosa, afflnehe lo perdesse, ed io 
fossi sollevato dal furore del demonid duro, abominevole ecoiTOtto. 
Ma abbi di me misericordia e prega il tuo Dio affinche non mi pu- 
nisca per le opere che ho fade, e il male che mi e avvenuto per la 
mia opera.^ Giovanni tolse su le Scritture e prese una dottrina va- 
lida ^ verso Procliana , per la penitenza e la fede nel Padre, nel 
Figlio e nello Spirito Santo; la battezzo insieme col suo figliuolo So- 
sipatro e tutti quelli che eraiio nella casa di lei. E Procliana port5 
delie ricchezze 


Giovanni, andammo alia casa di Sosipatro, con Procliana sua ma- 
dre; e Sosipatro ci pose innanzi una mensa con sopra abbondanti 
cibi; mangiammo, bevemmo e restamfno presso lui. Al mattino 
seguente disse Giovanni a Sosipatro: cerca delle belle pergamene 
perche scriviamo in netto V evangelo. E Sosipatro portd le perga- 
mene. Dissemi Giovanni: o figliuol mio, siedi qui e prepara queste 
carte (papiro) per iscrivere in netto sopra di esse 1’ evangelic. Edi 
io stava nella casa di Sosipatro e con ogni cura scrissi il vangelo. 
Giovanni insegnava loro e li catechizzava , avendo costituito dei 
vescovi e preti nelle varie chiese, Queste cose furono disposte se- 
condo il comando di Giovanni. Poiche ebbi scritto il vangelo in 
netto, lo portammo dentro la cliiesa, E Giovanni comando di radu- 
nare tutta la moltitudine dei fx^atelli, perche venisse letto loro il 
vangelo; e la pergamena fosse ritenuta nelFisola di Patmos e quel 
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vangelo scritto nelia carta (papiro) lo portassimo con noi alia citta di 
Efeso. E mentre tutti i fratelli eraiio insieme radunati, mi disse 
Giovanni: o figliuol mio Procoro, sorgi e leggi il vangelo ai fratelli; 
e sorsi e lo lessi, ascoltandomi tutti i fratelli, e tutti allietaronsi di 
grande letixia; e ciascuno giubilava assai, dando gloria a Dio. Disse 
Giovanni a tutti i fratelli: prendete il vangelo e scrivetelo e ponetelo 
in tutte le chiese. E mi disse Giovanni: o mio figliuolo Procoro, 
vieni e andiamo ai villaggi che son fdori 


Fin qui i frammenti Borgiani da me pubblicati e relativi alle 
leggende apocrife degli Apostoli. Il ritrovamento di altri manoscritti 
nelle Biblioteche di Europa sarebbe doppiamente desiderabile; per 
completare cioe quanto manca in quelli del Museo Borgiano, e per 
emendarli e costituire la lezione. Perocchfe se alcuni dei testi Bor* 
giani e nominatamente le composizioni originali, sono corretti, al- 
tri, e specialmente quesP ultimo del Pseudo-Procoro abbondano 
di error! ed omissioni. Per la storia letteraria degli apocrifi stessi 
ed il loro svolgersi, il gruppo che ho chiamato del Patriarcato 
Alessandrino, e soprattutto* i testi copti, hanno molto valore, anzi 
fra le fonti oriental! sono forse (ad eccezione di cid che riguarda 
glx Atti di San Tommaso) i piu iraportanti. In quesii ultimi tempi lo 
studio delle leggende apocrife sugli Apostoli elibe, dopo il Thilo e 
il Tischendorf, insigni e benemeriii cultori, qnali il Lipsius, il Zahn, 
il. Wright, il Bonnet ed altri; ed e lecito sperare che anche la 
conoscenza dei testi etiopici e arabi, ma innanzi tutto dei copti 
venga promossa sia colla loro piibblicazione e sia con nuove e piii 
vaste ricerche. 


I. Guidi. 





Kaowaiig Ivwansliiyiii king. 

Abhyudgataraja Avalbkit^Qvara sdtra. 


Tra i libri di devozione del Buddhisiiio ciiiese, quello che ho 
preso a tradurre e de’piu popolari e diffusi. Fu acquislato presso 
un Tempio della citt^.di Thientsin; * (^) ma si trova dappertutto e co- 
munissimamente nelF Irapero di mezzo. E iiititolato Kaoivay Kwm- 
shiyin King; e il Wylie, nelle sue notizie sulla letteratura della 
Cilia, lo dice: « a small manual in very common use for repeti- 
>'^ tion » ed aggiunge: « is said to have been revealed in a dream, 
» to a scholar named Sun king-tih, about the middle of the 6th 
» century. » ® 

Non venne, ch’ io sappia, fino ad oggi reso in alcuna lingua 
europea; e forse si trovera che non ne valeva la pena. Io pero credo 
che ognl genere di letteratura sacra meriti di essere conosciuto; spe- 
dalmente quando appartiene ad una reiigione cosi estesa quanto 
il Buddhismo. In ogni modo, se T operetta ha di per se poca im- 
portanza, non e del tutto inutile conoscerla; non fosse altro, perche 
il confronto con libretti devoti d’ altri credenti puo sempre giovare. 

Il testo non fa parte del Tripitaka, o della vera raccolta deile 
scritture sacre del Buddhismo; e percio il titolo indiano che gli ho 
dato, in conformita al titolo cinese, forse non li conviene. Esso, il 
testo, sembra avere avuto origine nella Gina; e fu rivelato, come 
dice la Prefazione, da un religiose ad un povero carcerato, condan- 
nato a morte. Le cirQostanze in cui fu scritto, fecero queste pre- 


(*) Vetii ie note a pag. 7d. 
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ghiere singolarmente care a quelli che sono in potere de’ tribunaii, 
in attesa di sentenza. 

Per questo riguardo non so se possa compararsi al libretto 
cattolico: Saint Joseph amcat des causes desesperces j dovnto alia 
penna del R. P. Hiiget; raa per tutt’altri rispetti gli somiglia moltis- 
simo. Iinperocche il nostro testo buddhico, non solo e giovevole 
a chi non trova avvocato che lo difenda in tribunale; ina h altresi 
efficace per aver nioltissime grazie: guarigioni, conversion!, figliuo- 
ianza, faraa, longevity, beni di fortuna ec., come vedra chi vorrk 
leggerlo. E tali vantaggi vengono appunto anche dal surriferito li- 
bretto francese, dove si assicura, che per soo mezzo: « Les cures 
» merveilleuses , les gu6risons subites et radicales, les conversions 
» des pecheurs les plus endurcis, les secours de tout genre dans 
» V ordre spirituel et temporel on les compte par milliers, ou plutOt 
» on ne les compte plus: ils sent devenus innombrables. » '' 

II testo cinese si compone: 

[1] Di UNA Prepazione, 

[2] D’ on’ invogazione preparatoria , 

[3] Dee testo propriamente detto, 

[4] Di prbohiere e giagulatorie pinali, 

[5] Di alguni esrmpi edipicanti sull’ epfigagia delle pre- 

GHIERE GONTENUTE NEL LIBRICGINO. 
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[ 1 ] 

Prefazione. 

In antico, al tempo deile Cinque dinastie/ vi fu un re di 
Kaohwmi, il quale divenuto signore di Siangceti “ si comportava da 
tiraiino. Ora avvenne che 8img Eingteh^ tesoriere nei detto paese, 
per un fallo involontario , colpito severamente dalla legge, fu posto 
in prigione, dove lo aspettava la morte. 

Non aveva con se che il « Gapitolo dellelaudi di Kwanshiyin ^ 
che recitava giorno e notte, senza mai cessare. Quando ebbe un 
sogno inaspeitalo : apparvegli un monaco, che gli disse : — Tieni pur 
teco quel sacro libro; nm se vuoi campare dalla morte, che ti so- 
prasta, agginngi a quelle preghiere, la recitazione del Kaowang 
Kwansliiyin Icing. Quando Tavrai recitato mille volte, T accusa di 
reo che li pesa sul capo, sara riconosciuta ingiusta. 

— Aiin^! — risponde Ktngteli — sono qui rlnchiuso in pri- 
gione, come potr6 io procurarmi il Kaowang Icing ? — Dice il mo- 
naeo: — Io io recitero, e tu lo scriverai, affinche non t’ esca di 
mente. — E cosi accadde miracolosamente, durante il sonno del 
prigioniero. 

Era gia arrivato a recitare quelle sante parole novecento volte, 
quando il tribunale, dato termine al processo, pronunzio defmitiva 
condanna di morte; si che il re ordino si conducesse subito il 
poverelto in piazza, e la si decapitasse. 

Eingtehi pieno di paura, domanda al carceriere, se la piazza 
fosse vicina o iontana. — E perche questa domanda ? — risponde 
il carceriere. — Perche, dice il condannato, V altra notte, mi ap- 
parve in sogno un frate, il quale m’ impose di recilare mille volte 
il Kaowang KnansMyin king ^ che mi avrebbe giovato assai: ora 
me ne resta cento. Percio, ti prego, va’ piano per la strada; per 
vedere se fossi in tempo a compiere il numero , innanzi d’ arrivare 
in piazza. 

Allora il carceriere vuoie che senza indugio gli sia troncata ia 
testa. Gli assestano un gran colpo di spada sul collo; ma, ohprodi- 
gio ! non e la testa che cade, e la spada che si rompe in piu pezzi. 

Il fatlo viene riferito al re. Il quale si fa portarc innanzi il pri> 
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gioniero, e gli domanda per quale arte inagica sia egli potuto di- 
ventare iiivulnerabiie. — In verita questo prodigio non s’ h fatto per 
arte magica — risponde Kingteh ! — Stando in prigione, devotaraente 
recitando il « Gapitolo deile laudi del santo KwansMyin , » ebbi un 
sogno, nel quale mi fu rivelato, che se io avessi invece recitato 
mille volte il Kaoivaiig KtvansMyin king^ sarei stato salvo. 

— Tu mi liai vinto col Buddha! — esclama il re — e per Lui 
nulla e impossibile ne straordinario. 

Ailora il re ordina al direttore deile career! di fare tante copie 
del sacro libretto, quauti fossero i prigioiiieri; e poi di farli tutti 
decapitate, dopo pero che avessero recitale mille volte le dette 
pregliiere. 

Il giorno stabilito, raduna il popolo; comanda a tutti dipregare; 
e fa condurre i prigionieri, per ess ere uccisi. Il miracolo successe ap* 
punto come fu annunziato; e tutta la popolazione pole far testimo- 
nianza d’ un cosi gran fatto. 


Giorni di penitenza in devozlone di Kwanyin tashi che iibera delie sventure 
e di «0«ella dalle biaaclie vest! , che concede figliuoli. » ” 

Primo mese, — il di 8 si comincia. 

Secdtido mese, — il di 7 e il di 9; e poi an che il 19, che e 
il giorno della sua nascita. 

Terzo mese, — il di 6 e il di 13. 

Quarto mese, — il di 8 e il di 22. 

Quinto mese, — il di 3 e il di 18. 

Sesto mese, — il di 16 e il di IS; a cui devi anche aggiun- 
gere il 19, giorno in cui fu santificato. 

Settimo rnese, — il di 13; che e quello della sua morte. 
Ottavo mese, — il dl 16. 

Nono mese, — il di 19 e il di 23. 

Decimo mese, — il di 2. 

Undecirao mese, — il di 19. 

Dodicesimo mese, — il di 8 e il di 24. 

Per le penitenze e digiuni da farsi nei mesi intercalari, con* 
fdrmati a quelle del mese antecedente. 
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Preghiere da dirsi prima di recitare il Kaoiva^ig Icing : ^ 
Ogni giorno, aperto il libro, s’aggiiinga la seguente 
giacnlatoria. 

Oil grandemente misericordioso e benedeo/ abbi pieta de’vi- 
venti. 

Oh grandemente beaio e tranquillo/" aiiitaci ad acquistare la 
verita! 

Tu, Itiminoso e hello per lua propria natural dignita, fa’ che 
oggij col cuore perfetto, trovi salvezza nei tuoi precetti e nel tuo 
culto. 

Giaoulatoria^^ {Chdnyeii} da dhsi per puripcare la lingua e le opere. 

Siu li siu li mo ho siu li siu siu li sah p'o ho (Cri qvi 
niahac^ii svuha). 

Giaoulaioria (Oh^nyen) da dirsi per puripcare ii corpo, 

Siu toli siu to li siu mo li so p'o ho. 

Giaculatoria (Chanyen) da dirsi per avere traquiila dimoraA^ 

Nanwu san man cheh mu t'o nan ngan tu hi tu lu ti 
wei sah p'o ho. 


Saiutazlone a^li Otto Bodhisattva. 

Ave (namah) oh A valokiteqvara bodhisattva mahS.- 
sattva! 

Ave oh Maitreya bodhisattva mahasattva! 

Ave oh Akaca pratishthita bodhisattva mahasattva! 
xVve oh Samantabhadra bodhisattva mahasattva! 

Ave oh Vajrapani bodhisattva mahasattva! 

Ave oh Gadgadasvara bodhisattva mahasattva! 

Ave oh Vimatisamudghatin bodhisattva mahasattva! 
Ave oh Kshitigarbha bodhisattva mahasattva! 
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Fusliuo Kaowaiag Kwanyu king. 


Parole mirabili, profondissime, insuperabili, 
cbe per milioni di. secoli non si udiranno 
mai, bo io uditooggi, e ho in meritenute; 
e voglio porgervele vere e precise (come 
venissero dalla bocca) dal Tatbdgata. 

Oil A valokiteQvara b ddhisatt va! Gloria al savio! Gloria 
alia Religionel Gloria alia Chiesal 

Nei dominii del Buddha/* alle cagioni seguoiio, come insegna 
dottrina di lui, relative consegueuze. Gosi il perpetiio godimento 
della propria tranquillity, lia la sua cagione nella sua legge. 

Namah mahaprajua paramita, invocazione divina! 

' Namah mahEtprajua paramity, invocazione luminosa ! 

Namah mahaprajfia paramita, invocazione insuperabile! 

Namah mahaprajiiy paramittu invocazione incomparabile! 


Gloria ! 

al Buddha misterioso puro e briilante {Tsmg I'Wang pimih full, 
Vimalapr ab ha?), 

’al Buddha tesoro della Religione {FaUs'ang full, Dharmakosha), 
al Buddha sovrano solitario, ma divinamenle potente e dalla voce 
poderosa {ShHsz^ hen slidntsuli yiuivang full, Siiiihagati 
b u d d h a) j 

al Pradiparaja, che dalla vetta del Mem annunzia il Buddha. 
{Fulilcao Siimi fangwang full), 

al Buddha custode della Religione (Fahliu fuh, Dharmapala 
b add ha?), 

al Buddha che scherza col leone adamantino {KinFangts'ang shitsF 
yiuhifuh, Vajragosha simha vikridita buddha), 
al Buddha che vince ogni tesoro (Pao shing fuh, Ratnaprabha 
buddh a), 

al Buddha potenza divina {Shm t'ung fuh), 
al Buddha prabharija, gemma de’ medici {Yolishi UuU hwang 
waitg fuh ) , 
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al Buddha, sovrano della montagna, i cui meriti e le cui virtu 
splendono da per tutto {Phihwang hungteh shanwang fuh) 
{Shanwang fully Parvataintra buddha), 
al Buddha signore prezioso, pieno di meriti e di virtu, die perse- 
vera nel bene {SJienchu hungteh paoivang full, Surata buddha), 
ai Sette Buddha passati (Kwo¥u tsHh full), 
ai Milie Buddha del Bhadrakalpa, che hamio a venire 
hienhieh tsHen fuh)y 

ai Millecinquecento Buddha {TsHenwupoh fuh), 
ai Qumdicimilacinquecento Buddha (Wanwii tsHen full), 
ai Ginquecento buddha vincitori della trasmigrazione {Wupoh hwa- 
shiny fuh), 

ai Died milioni di Buddha adamantini [Yajrasattva] (Pohyih kin- 
hang fuh), 

al Buddha Dfpainkara [fPinghwang fuh), 

agli epiteti e nomi dei Sei Buddha delle Sei region! deli’ imiverso; 

Paohwang yuehiien yiiehmiaotsun yinwang fuhj della re- 
gione orientale, 

Shuhdn hioawang fuh^ della regione meridionale, 

Tsaowang shdnfungyen hwawang fuh, della regione occi- 
dentale. 

Ymhtien tsHngtsing fuh, della regione settentrionale, 
Wushu tsingtsm paoslmi fuh, della regione superiore, 
Shentsih yueh yinivang fuh, della regione inferiore, 

agli inn urn era bill Buddha ; 

a Prabhutaratna buddha (Yopaofuh), 
a Cakyamuni buddha {SMkiamunifuh) , 
a Maitr^ya buddha {Milehfuh), 
a Akshobya buddha {Ocliuhchn fuh) , 
a A mi tab ha buddha {Mit^ofuh). 


Tutti quanti gli esseri dell’ universo di mezzo, quelli che sono 
nei confini dei mondo buddhico, che si muovono e abitano sulla 
terra, che stanno nello spazio; tutti quanti gli esseri viventi amati 
da te, abbiano pace e riposo. 

Notte e giorno tenendo dappresso .questa scrittura, e questa 
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scrittura recitando di continuo, riusciremo a calmare i dolori, a 
porre an argine alia svenLura, e a distruggere la disgrazia di vi* 
vere e di morire. 


Giaculatoria, 

Gloria! Oh AvalOkitogvara, luce grande! Oh Avaloki- 
toQvara, luce contemplativa! Oh AvolOkiteQvara, luce eccelsal 
Oh A valnki te(;. vara, luce rivelatrice! — Gloria 

a Bhaichajya raja bodhisattva {Yohivang 
a Bhdichajya raja samudgata bodhisattva {Yolishan 
p'usa), 

a M a fi j u s h r t bodhisattva ( WdnmU p^usa)^ 
a Samantabhadra bodhisattva {F'lMen 
a Aka<^apratishthita bodhisattva {Hiihtng ts\ing phisa) ^ 
a Kshitigarbha bodhisattva {Tits^ang phisa) \ 
aiDieciniila Bodhisattva del Ratnaghiri, puro e delizioso; 
ai Bodhisattva, die hanno vinta la trasmigrazione [e di- 
verranno] Tathagata risplendenti dappertutto. 


w ; 

Letto devotamente questo testo, si dica la giacula/oria {chen) 
seguente ai « Sette buddha onore del loro secolo : » ■ 

Li po li po ti, — lOiu ho khu ho ti, — To lo ni ti, — Ho lo 
lai ti, — ■ Ph po li ni ti, — Mo ho khe ti, — Chan ling 
kan tL Syaha! 

Oh Avaldkite(^,vara die sei inogniluogo! e voi tutti, oh bodhi- 
sattva! abbiate misericordia degli esseri die vivono su la terra; e 
nel vostro nome laudato troyino tutti la salute. 

Se perdurano in noi le conseguenze del peccato, preghiamo, 
preghianio di continuo; recitiamo con devozione, incessantemente 
questo sacro testo ; e il fuoco non ci abbrucera , e le armi non ci 
recberanno danno, e i cattivi propositi cambieranno in buone in- 
ienzioni, e la morte sara mutata in vita perfetta. 

11 Kaoivang Kwanginhin e il libro santo die ci libera da tutte le 
disgrazie di questo mondo. 
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[5] 

Esempii delP emcacia di questo sacro libretto. 

L 

Avvenne, regiiando i Sung del mezzogiorno (1127-1278), che 
fu zBandato un valent’ uomo ambasciatore presso un popolo del set- 
ten trione. Gostui, incontratosi in geiite barbara^ fu preso e condan- 
nato ad aver tronca la testa. II poveretto, non vedendo altro scam- 
po, si raccomandava al Buddha, che da segni manifesti della sua 
potenza dappertutto. Intanto il tempo passava, e la morte di piu 
appressavasi. Ma un giorno fmalmente s’ incontro in un devoto, che 
gli assicuro, avere altri, nel caso suo, trovato aiuto efficace, nella 
recitazione, mille volte ripetuta, del Kaotoang Kioanyin King : pro- 
vasse a fare anch’egli altrettanto. Infatti, recitato mille volte il te- 
sto sacro, fu miracolosamente salvato dalla prigionia e dalla morte. 

IL 

Eravi un magistrate di una citta dell’ Honan, al quale accadeva 
frequente, nel trattare le faccende pubbliche, di non andare d’ac- 
cordo co’ colleghi, e di non sapere a che partito appigliarsi. Allora 
soleva ricorrere a questo devoto libretto , die recitava con molta 
compunzione. In questo modo riusci a forrnarsi un giudizio retto , 
cd a salire in grande onore e considerazione. 

Accadde anche die, ammalatogli un, suo diletto fjgliuolo, fece 
proposito di diffondere mille copie di questo testo sacro; e prego 
inoltre un buon frate di recitarlo devotamente molte e molte volte, 
secondo la sua intenzione. Non passarono molti giorni che il figliuolo 
gmiri. Accadde anche un miracolo: tra le candele deH’altare, ap- 
parve V immagine stessa del «Divino maestro » (TasM);^^ cosi che 
e padre e figliuolo vissero sempre piii virtuosi e pii. 

HI. 

Un pio figliuolo che abitava un villaggio del Chekiang, aveva 
la madre malata da lunghissimo tempo ; e al suo dolore non tro- 
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vava altro conforto, die la devozione per questo santo libretto j 
le cui preci recitava ogni giorno mille volte; ed era inoltre da piu 
di tre anni die faceva penitenza. Ora avveiine un giorno die gli 
comparve dinanzi lo Spirito del focolare, e dissegli: — Sei dav- 
vero un eccellente figliiiolo. Tu iiai vissuto tre volte questa vita 
terrena; ed ora preghero Iddio (Shangii), die ti conceda la grazia 
di farti guarire dentro 1’ anno la mamma, e di prolungarle ia vita, 
lo pure fui un figliuolo pio, e divenni per questo ii Genio tutelare 
della casa; poidie Iddio {Ti) mi fu grazioso della sua benevolenza. 
Ma il tuo nonno non ebbe abbastanza amore al bene e alia virtu; 
SI die non puoi ancora godere i frutti delle tue buone azioni. Dei 
tre figliuoli che ti partori la tua donna, non ve d e uno die valga 
gran cosa; e neandie tu, povero letterato, sei di molta levatura. 
Assai ti giovera pertanto, che tu faccia stampare e piibblicare ii 
Kaoivang Kivmym king, in buon numero di copie; nientre io invo- 
cher6 per te egregii e savii nipoti, E cosi accadde ; poiche il mag- 
giore dei suoi figliuoli, tolta mogiie, vide avverarsi le parole di quel 
sant’ uomo. 


IV. 

Un mercante deila provincia di l^ganlmij ebbe la mogiie morta 
soprapparto, senza di’ ella avesse avuto tempo di scontare un suo 
peccato. Un Religioso, affincli^ il figliuolo non crescesse con quel 
peccato suiratiima, suggeri al padre di recilare mille volte questo 
“Sacro testo. II mercante fece come gli venne indicate ; ed avendo 
poi ripreso mogiie, e rimastagli incinta, sogno una notte la sua 
prima donna, che era venufa in camera sua a partorirgli un figliuolo. 


V. 

Un ispettore e istoriografo della provincia del Shangtimg , nel- 
I’ eta di and cinquanta ebbe due figliuoli; i quali s^ammalarono di 
vaiuolo si fieramente, che ogni rimedio pareva inutile. Non h a 
pensare quanto i genitorisi disperasserol — Se cimuoiono, dicevano 
essi, noi dicerto andiamo loro dietro. 

Quand’ ecco un giorno arrivare un devoto frate, che dice: 
Orsul perche v’affidate voi solamente agli uomini; o non v’ e forse 
anche I’aiuto celeste? Fate stampare e piibblicare un buon nu- 
merp di Kaowang Kwanyin king e i vostri figliuoli saranno salvi. — 
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Cosi fu fatto ; e i voti dei genitori furono esauditi. Anzi tanta fede 
nacque in loro, che vollero rinnuovare ia satita opera, dandosi a 
spargere e propagare questo devoto libretto, a benefizio dei figliuoli 
loro; e non invano, cb^ eglino divennero uomini di molto merito, 
ed ebbero assai bella fama tra’ letterati. 

VL 

Un maestro d’ una terra della provincia del Chekiang fu colto- 
atrent’anni da fierissima nialattia. La moglie, in ginocchio, pre- 
gava di continue il cielo per la sua guarigione; e sparse tra la 
gente alciine migliaia di libretti di siffatte pregliiere. Per questa sua 
devozione accadde, che un santo uomo e abile medico le dette un 
rimedio cosi efficace, pel quale il marito suo in breve tempo riebbe 
la salute. E i suoi figliuoli, seinpre a cagione di questa sua con- 
dotta pia e religiosa, le crebbero assai prosperosi. Anzi, giunti al- 
r et^ di tre anni, mentre infieriva il vaiuolo, fu visto dai genitori 
il « Divino maestro » {TasM) aiitare sopra i fanciulli, come per 
salvarli dalla maligna influenza del morbo. 

La famiglia non cessd, per lunghi anni, dalla devota e continua 
recitazione di quelle sante preghiere. • 

VIL 

Un uomo die abitava un luogo del Nganliiii^ il quale non riu- 
sciva ad avere figliuoli, faceva continuamente a tal One, ma invano, 
molti atti di devozione, Una notte in sogno gli apparve uno Spirito 
che disse: Tu reciti le formule sacre del Pohi king;®' muta costume 
e recita invece Kaowang Kwanyin king, per un numero di cinque* 
mila quarantolto capitoli, e tu otterrai la desiderata progenie. In- 
falti, come lo Spirito aveva annunziato, con quel mezzo egli ebbe 
effettivamente figliuoli. 

Lo spirito dissegli ancora: — Pai di piu, stampa e propaga un 
buon nnmero di quelle efficaci preghiere, e i figliuoli che hai avuto, 
saliranno in onore. — Infatti avvenne in quel modo che lo Spirito 
aveva detto; i suoi figliuoli, tra gli studiosi, conseguirono , in verita, 
i gradi piu eminenti. 
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I devoti die avranno in mente e invocheranno i nomi prezio- 
sissimi dei Buddhas e dei Bodhisattvas di questo sacro testo, sa- 
ranno ascollati nelle loro pregbiere: T aiuto divino scenderk sopra 
essi dappertutto essi siano, e portera ia salute. Tutti riesciranno 
con tal mezzo a liberarsi dalle malattie, da’dolori, dalle punizioni, 
dalla carcere, dalPacqua, dal fuoco, dai ladri, dagli assassini, dai 
calunniatori, da’nemici. Tutti riusciranno a mutare in vita la morte, 
in felicitk la sventura; e fin anco coloro che desiderano prole, o 
fama, o ricchezze, o longevita, vedranno fatti paghi i loro voti. 


N'OTE. 


^ Questo libretto I’ebbi dairottimo amico e collega prof. K. Hiilyer Gi- 
glioli , che lo porto con altri dal suo viaggio sulla Magenta nel 1866. 

- Wylie, Notes on Chinese Literature ^ Shanghae, -1867, pag. 172. 

® Saint Joseph avocai des causes ddsesper^es, nouvelles relations des fa- 
veurs spirituelles et temporelles ohteiiues par la toute puissante mediation de 
ce glorieux patriarche. Paris etLyon, 1874. — Della stessa indole del nostro 
libriccino buddhico sono la Vertu miraculeuse de VAve Marie ^ ddmontr^e par 
des traits de protection, de conversion et de guerison merveilleuse, Paris et 
Lyon, 4870; la Vertu miraculeuse du Bosaire et duchapelet^ deinontree par 
des gudrisons , des conversions et des traits de protection merveilleuse, Paris 
el Lyon, 4869; ed allre scritlure ancora, cbe ornelto per brevita. 

* Intend! le Cinque dinaslie , cbe procedettero quelle dei Thang ; le quali 
regnarono del 420 al 648. 

” Oggi Changtefu nelle Provincia di Honan, 

K il Kuanshiyin p'lisa p'unanpHn King, ossia il capitolo Samanta 
mukiia dei Saddharma pundarika sutra, tradolto in Ginese da Kuma- 
rajiva, e dal Ginese in Inglese dal Beal, Londra 1871 ; e in Ualiano da me, 
Oiiievra 1873. 

* Qui puo esser il caso di due forme diverse di Aval6kil^^,vara: Kwan* 

misericord ioso, e Kwanyin che concede la prole; oppure di due attribu* 

zioni diverse dalla medesirna: « Kumnyin misericordioso, e, in veste bianca, 
concedente la prole. » 

£ perd piu probabilc che questi giorni di penitenza e digiuno siano in de- 
vozione delle due forme distinte e pih popolari di questa divinitaj la seconda 
delle quali, rappresentata vestita semplicemente, e senza alcun ornamento, per 
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lopiu seduta sur uno scoglio, a’ pie del quale si roinpono i ilutti del r«are,tiene 
sulle ginocchia un fanciuUiiio, ed e la protettrice delle doniie, che ricorrono 
a lei per aver prole. 

Kwanyin ha qui Tepiteto di Tashi. Quest’ epiteto c generalmente IradotLo 
« Signore grande, » ed e fatto rispondere al sanscritto mahervara; ma esso 
risponde meglio al titolo di « Maestro, » guru o ujahaguru, come I’espres- 
sione cinese, presa alia leltera. Iiifatti Tashi^ die « e un appellativo onorifico 
del Piisa » [Siyogenzikan^ III, (>, 8), e pure sinoaimo di K^aishi « coh cui nei 
sutra vengono anche invocali i Pusa » (Sn/o-..-, Ill, 5 v, 4); e lOaishi vale 
appunto insegnare, esporre o spiegare le cose attinenli alia religione (Pages, 
Diet. jap. s. V. Kaij i; — W. ’Williams Chin. Dict.^ p* 208). inoUre da notarsi, 
che uno di mezzi per procurarsi la visione del Buddha, e di considerare come 
tale il proprio maestro in religione, guru, e come tale contemplarlo. (Was- 
sihief. Dudh., p. '1 73). L’ epiteto ias/i-i, in ah A. guru, vorrebbe in questo modo 
indicare, che si considera quella tal divhiita, come a sublime maestro o mo- 
dello tt da contemplarsi , per procurarsi la divina visione del Buddha. 

* Kaowang 0 Takoioajig, Ahhyni^atu raya, norne di un kalpa, cui il 
favoloso re Cubhavyuha , preteso padre di A voldk ec vara , deve rinascere 
Buddha. 

^ Adhimalra Kariinika, epiteto dato anche ad Adibuddha. 

La parola cinese usata in questo luogo rende, alcuna volta, il sanscrito 
upeksha, che indica uno slato d’ iudilTerenza assoluta, nel quale cessa I’eser- 
cizio delle facolta inentali. 

** Chamjen, propriamenle « Parole veraci; sinonimo cheu ovvero cheu» 
imn, che vale <t giaculatona, invocazione o scongiuro , ^^shancliexi « invocazione 
divina » a dharani; » ed equivale alcuna volta anche a jnatitanlo, 

a mantra » (Siyogenziknn , 111, 15, v. 4). 

Queste tre purilicazioni , oUenute per la recitazione delle formule miste- 
riose riferite di sopra, rispondono in parte al paramita della moraiila, sila; 
il quale prepara a coinpiere peifettamente le pratiche religiose, per via della 
osservanza dei « tre dovert , »> trividhad va r a , che sono: purita di corpo, 
purita di parole e purita di pensieri. 

Namah Buddha, namah Dharma, namah Sanigha. 

Buddha Ksheta, la parte delP universo , o il mondo in cui un dato 
Buddha e apparso, e ha predicate la sua legge; oppure la sfera dentro cui egli 
esercita la sua influenza. 

Shdn tmxg e la Rhddhi, ossia Fassolula podesta sul proprio corpo. 

Kwang wang o Kioangming wang o Ming ivang valgono Prabha raja 
0 Maha)>rabharaj a, che e uno degli epiteti dato a "^^aj radhara, 

” I sette Buddha passali sono 

Vipa^yin, che e il 998^ buddiia ] 

Gikhin, che e ii 999^ huddlia J ultimo Ivalpa 

Vievabha, che e il KXX." buddha ) passato 
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Krakuchchhanda, che eill® buddha passato ' 

Kanakamuni, che e il 2° buddha passato ( del ICalpa 
K ^ n y a pa , che e il 8° buddha passato i preseute 

C a k y a m u n i , che e il buddha passato . 

Veramenfe dovrebbe dire: ai 990 buddha avyenire, poiche, come si e 
veduto iiella nota O, quattro dei tOOO buddha che devono esservi diirando il 
Bhadrakalpa, ossia durante il tempo della vita cosmica del nostro presente 
sistema planetario , quattro gia ne soiio venuti, e gia sono entrati nel Nirvana. 

Shilsun, Ldkajyeshth a. 

Vedl nota 7. 

Il Pohi king, e un libriccino di preghiere consacrato a quella forma di 
Avalokite^vara , menzionata nella nota 7, specialmente venerata da coloro 
che desiderano prole; ed e percio die iI buon uomo lo recitava. Ma il rac- 
conto » che vuol mettere in rilievo la superiorita del Kaowang Kanyin king^ 
teude a provare che esso ha anche la virtu dell’ altro libretto, e in modo piu 
efficace. 



DALLE LETTERE UfEDITE DI R, LEPSIDS 


AD I. ROSELLINI. 


[Con gli altrl fogll di fypolito BoselUni^ domtl dalla vedova di 
lui e dal figliuoloj la nostra libreria consermt anclie irmtasette leitert di 
Biccardo Lepshts, Ne scelgo alcimOf o intere o a frammentiy e credo dare 
le cose di maggiore hnportanza: tutte si pxihhlicher anno (pmndo sipensi 
a raccogViere le Opere minori deW illustre Arclmlogo. Qneste lettere 
sono in francese, scritte tra il 2 fehhraio 1886 e il 9 seitemhre 1842 ; 
da Torino, da Firenze^ da Boma, da Frascati, da Livorno (20 e 

23 liiglio 1838), da Parigi (2 agosio), da Londra (20 novembre 1838, 

24 marzo e 18 agosto 1889) , da Naumhurg (cio^ da casa sita, 28 no- 
vembre 1889), da Torino (18 e 20fehbraio 1841) e da Berlino (2 feh- 
braio 1842). — In giiesta, cite h la penidtima, scrive: Il y a senle- 
nient quelques jours que j’ai cesse d’etre vagabond, etant fixe main- 
tenant ici comme professeur k I’Universife de Berlin; e infatti fit 
nominato, il 26 gemiaio di qiielV anno, straordinario per V insegna- 
mento, miovo allora, delV Egittohgia. (Ebers , pag. 160). 

DelV oBpitalitd avuta presso i RoselUni sentl sempre grata me'* 
moria il dotto tedesco; e (piel luogo amico, come egli cantam con 
poche strofette lasciandolo (Ebers, pag, 115), se lo portava in una 
piccola cameretta nel caldo suo cuore, che il cielo lo proteggesse 
insieme con esso. 

11 Lepslus scrive in fretia e chi rieopia deve metier e a suo luogo 
0 una letter a o iin accento; ma nulla di pUi, A scegliere i segni ge-* 
roglifki e a gindare lo stampatore, penso il mio bravo collega, il 
prof. E. ScliiaparellL 


Pisa, giugno 1888. 


E. Tl 


Gioniale della Societu Asiatica Jtaliana, — It, 


a 
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Monsieur. Ml y a uii an M. le chevalier Bunsen, en m’engagoant 
de faire un voyage en Italic pour y etudier specialement les monu- 
mens egyptiens, me faisait esperer en meme temps qu’en, passant 
par Pise, Je vous trouverais disposd h me faire jouir de vos riches 
portefeuilles et surtout de vos conseils et de voire instruction orale, 
si precieuse dans Tetude de cette science, dont vous etes im des 
fondateurs et, apr^s la mort preniaturee de M. Champollion, le seul 
veritable representant.Depuis M. Bunsen vous a parle h vous-m§me et 
vous avez bien voulu lui accorder h lui et h PAcademie de Berlin, avec 
les secours de laquelle j’ai entrepris ee voyage, ce que M. Bunsen, 
bien connaissant votre zMe eclaire et desinteressd pour tout ce qui 
touche I’etude de Fancienne Egypte, croyait pouvoir me promettre 
d’avance. 

Apres avoir examine le musee dgyptien du Louvre, dont j’em- 
porte les empreintes en papier presque completes de tout ce qui 
s’y trouve d’inscriptions gravies en pierre on en bois, je suis arrive 
h Turin, il y a bientot deux mois, pour y etudier les principaux 
monumens du riche musde de M. Drovetti. Ici ce sont surtout les 
papyrus dont les comparaisons ou la copie m’arretent plus longtemps 
que je n’avais cru. 

Gependant en quinze jours environ je pense que j’aurai fini les 
travaux que je m’etais propose de faire ici. Alors je partirai incon- 
tinent pour me rendre k Pise, si j’ai la certitude de vous y trouver, 
monsieur, et de ne pas vous deranger en rien pendant ces quelques 
jours que je d6sirerais de pouvoir passer aupr^s de vous, en exa- 
minant vos riches collections et en jouissant de vos precieuses ins- 
tructions. Peut-etre que vous trouveriez aussi quelque chose qui 


^ Dice r Ebers {pag, tU) cbe in questo tempo il Lepsius slava da un pezzo 
in corrispondenza col RoselUni. Non crederei e non se ne vede segno. 
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pourrait vous intC^esser dans mes depouilles des musees de Paris 
et de Turin, tant soit peu de cartouches de rois ou de variantes 
que je n’ai pas trouves dans votre excellent ouvrage, ia copie 
exacte des fragmens du papyrus liieratique avec la serie des rois, 
qui vous est connue par M. Seyffarth et quelques autres choses 
dont la connaissance vous serait echappee. 

Veuillez done avoir la bonte, monsieur, de m’avertir en deux 
mots par la poste, si en quinze jours et quod excurrit^ je vous trou- 
verais a Pise, en bonne sante et avec la bienveiliance envers raoi 
et envers mes etudes que M. Bunsen m’a fait esperer et a laquelle 
se recommande d’avance 


votre ires humble et tres obeissant serviteur 
R* Lepsius. 


Turin, le 2 fevr. -!8B6. 


A dr. M. Barticclti, 
directeur du miisee d^antiqiiiih 
d Turin. 


Florence, le 3 mai 4836. 

Mon tres cher et tres excellent ami. 

Je ne puis partir dhei sans vous donner en peu de mots de mes 
nouvelies. Je quitte Florence avec le vif desir d’y pouvoir retourner, 
mais avec la bonne conscience d’y avoir vii et, grace a vos recom- 
mandations, d’avoir mis a profit tout ce qu’il y a de plus interes- 
sant, surtout en fait d’hi^roglyphes. A peine arrive je suis alle voir 
M. Migliarini. Quoique un peu souffrant des nerfs et 6tant sur 
le point de deloger, il m’a requ avec toute Famiti^ qu’il a pour 
vous-mame. Le lendemain je travaillais dejk lout a mon aise h 
Catherine. C’est une collection choisie et meme bien plus nom- 
breuse que je n’avais cru. Elle est bien arrangee, seulement les 
armoires devraient avoir des vitres. Vient le dimanche que je voulais 
employer pour voir la ville, les eglises, les environs. Le ciel le vou- 
lait autrement; il pleuvait toujours, et je n’ai pas quitte ma cham- 
bre. J avals cependant de quoi m’amuser. M. Migliarini m’avait 
donn6 un quantity de facsimiles, de papyrus et d’autres objets 
avec la permission de les calquer ou de les examiner a mon 
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aise. tPai caique entre autres choses un papyrus d’uno ecriture ln€- 
roglyphique qui se rapprocbe beaucoup de Fhieratique ; il est fuiie- 
raire et appartient a ia troisitoe partie du rituel; mais ce qui est 
curieux c’est la marche des colonnes de gauche k droite et centre 
la direction des liieroglyphes, comme sur la caisse de moniie de 
Paris. Les chapitres sont contes par ® ^ (aussi de gauche h 
droite pour ® II 0 o , HI 0 , etc. jusqu’k 10; alors com- 
mence I’autre forme des ordinaux , etc. — M. Migliarini 

m’a m^me offerl d’emporter tout ce que je ne pouvais pas copier ici 
et de le lui renvoyer plus tard; il m’a fait cadeau d’ autres petits 
morceaux de copies qu’il avail faites, de sorte qu’il m’a beaucoup 
oblige. Lundi je travaillai encore k Catherine. G’est la que j’ai 
fait la connaissance de M. Valeriaiii. Je ne pouvais pas parler k 
M. Vieusseux ; peut-^tre que je ne suis pas venu a I’heure qu’il faut. 
Apr^s midi le temps s’eclaircissait un peu et je visitais les eglises 
reraarquables. Aujourd’hui j’ai pass6 une journ^e tres riche. Miglia- 
rini m’accompagnait a la grande galerie: Ik j’ai trouve Angeleili 
et je ne pouvais pas desirer un meiiieur conducteur pour voir 
beaucoup en peu de temps. En passant j’ai fait mes compliraens k 
M. Montalbi qui vous a en bonne memoire. La galerie ainsi que le 
palais Pitti se fermait aujourd’hui deja h midi; mais M. Montalbi 
nous donnait la permission de revenir k midi du palais Pitti, oh 
nous passions de suite par le grand corridor de communication en- 
tre les deux palais. Je fmissais done avec mon excellent conducteur 
la grande galerie aprfes midi. De Ik nous allions dans I’atelier d’ An- 
geleili pour voir le grand tableau d’Egypte et j’en suls enchante. 
Votre portrait vous ressemble on ne peut pas mieux; la longue 
barbe n’y fait rien du tout et j’ai conseille k Angeleili- de ne plus 
y toucher du tout : vous etes parfaitement bien attrappe ; ayant les 
yeux bleus et la barbe rousse, vous avez I’air d’un Scheta; mais 
e’est votre faute. Aussi la composition de I’ensemble m’a beaucoup 
plu et ie role de protagoniste est reparti entre vous et Champollion 
avec beaucoup de tacte. Vous serez trhs content de ce tableau 
qui fait honneur k I’artiste en toute mani^re. S’ii fallait critiquer 
quelque chose en bon philologue, j’aurais k dire un mot sur la per- 
sonne qui est couch^e par terre dans le Vordergrund (all.) du ta- 
bleau (e’est M. Duchesne) et peut-0tre sur Fair qu’on s’imagine 
plus chaude en Egypte. En voyant le plaisir que me faisait la res- 
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semblance de voire portrait, Angelelli m’a offert de vons envoy er 
deux copies de votre tete, une pour moi, et je ne i’ai certainement 
refuse. II grave maintenant aussi Tobelisque de Luxor et il craint 
beauqoup de vous impatienter, parce qu’il travaille maintenant si 
lentement pour vous, tout pr^occupe comme il est maintenant de 
son tableau qu’il va finir bientot. Je le rassurais Ik-dessus en lui 
disant qu’aussi en peignant il travaille pour vous. Mais je ne vous 
ai encore rien dit sur la collection Nizzoli: il n’y a pas beaucoup k 
dire: vous la connaissez mieux que moi: elle est petite mais jolie. 
J’ai trouve sur une st^le de cette collection une drole de variante/ 
Dansletitre OTCrpe jt 6T €.UjrtT deux fois tr^s distinctement zi o 
statt [sic] [|||| ^ ; les lettres de la stele sont tres nettes et assez 
grandes, et le Z?, se repete encore souvent ; il n’y a rien a voir de 
ia tete de veau; mais c’est peut-etre une faute du sculpteur. Aussi 
les travaux etrusques de Migliarini m’ont fait beaucoup de plaisir: 
ii m’a donne son article imprime. Tous vos amis de Plorence vous 
saluent beaucoup. Mdl. Mariannina fait des complimens tres gra- 
cieux al signor Pocodiiiari et le remercie beaucoup des belles clio- 
ses qu’il lui a envoyees. 

Je vous prie de faire mes salutations k Mad. Rosellini, a M, et 
Mad. Du Tremoul et k M. Perrot [?]. Je n’ai pas pris conge de M. 
votre pere el je le fais maintenant par ecrit. En quelques lieures 
je partirai pour Piome. Done feltce notte. De tout mon coeur 

votre tres devoue 
Pi. Lepsius. 


[Roma] Ii 24 giugno 1836. 

.... Ces lignes vous seront remises par mon savant ami M. Rolli 
qui, en passant par Pise, d^sirerait faire votre connaissance. II part 
pour nn long voyage, pour la Mesopotamie et nous esperons par 
lui des communications arcli^ologiques pour notre Institut.... Vous 
verrez.... quece n’est pas im homme de la foule que je recomraande 
k tous VOS soins. 


‘ Seguivano, per errore, in tedesco parole poi canceliate : Ira Namen des 
OTClpe neT eJtirtT zweimal sehr deut. 
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.... Je Joins pour Mad. Rosellini encore un billet de M. AL de 
Humboldt que j’ai trouve dans notre archive et qui contient prech 
senient son avis sur les epreuves de votre ouvrage. II est adresse a 
M. Gerhard et je vous le traduis quoi qu'il ne contienne pas les 
^ioges que la suite de Touvrage meriterait maintenant. Mais je 
presume que son jugement vous hiteresse d’autant plus qu’il est 
entierement impartial. II ecrit: 

« Mes remercimens les plus vifs. Je me souvenais des origi- 
» naux. La gravure (au trait) pourrait bien etre meilleure et quant 
aux planches coloriees (la meme maniere qu’on emploie a Paris 
2 > pour des objets colories de Thistoire naturelle) on desirerait plus de 
» purete du ton et plus de transparence; mais Y ensemble est sati- 
» sfaisant. A. H. » 

.... M. Bunsen m’a communique plusieurs choses sur son ar- 
rangement des dynasties. II y a des remarques qui m’ont plu au 
premier aspect; mais je n’ai pas encore examine Pensemble, Je pense 
que je pourrai le faire a Frascati et alors je vous ecrirai. 

.... Rien de nouveau sur Salvolini? On fera bientot la loterie 
de la collection Dodwell; le catalogue avec votre description des 
monuniens egyptiens est dejii imprime.... 


[Roma] le 28 juillet 1886, 

Je fais le racoleur pour notre Egypte: mtoe ceux qui n’en- 
tendent rien aux hieroglyphes nous servent k introduire V antiquite 
egyptienne parmi nos arch^ologues d'ancien style. Vous trouverez 
dans nos prochaines Annales un tres int6ressant article, dans lequel 
un de nos architectes les plus habiies, M. Maler qui publie mainte- 
rant un magniflque ouvrage sur Tarchitecture espagnole, demontre 
que le Forum Trajani est rimitation presque parfaite du Rames- 
seion de Thebes, ou, ce qui [est] certainement la meme chose, 
malgre M. Letronne, du tombeau d’Osymandjas. Pour m’instruire 
sur la marche de I’architecture <§gyptienne j’avais prid M. Maler de 
parcourrir avec moi tout ce qu’on trouve d’architecture dans la 
Description de I’Egypte. Arrivd au Ramesseion, M. Maler etait ravi 
de cette grandiose et parfaite conception architectonique et, Idrsque 
je lui ai explique la destination des diff^rentes salles, d’apr^s les 
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inscriptions hieroglyphiques que vous avez trouvees, il. aperqut k 
rinstani qne la construction la plus grandiose de raiicienne Rome 
6tait inspiree par la construction la plus magnifique de TEgypte. On 
s’explique seulement maintenant plusieurs particukrites du Forum^ 
dont on ne voyait pas les raisons jusquMci. II donnera une nouvelle 
restauration du reste du Ramesseion d’apres Diodore de Sicile, 
Coinme il n’est ni plnloiogue grec ni phiiologue ^gyptien, nous nous 
avons travaille ensemble plusieurs jours pour arranger cetle af- 
faire. Vous rakvez niontr6 Tinscription hieroglyphique a la porte 
de la biblioth^qne, c. a. d. les litres de Thoth et de Saf; je vous 
prierais de me la noter ainsi que rinscription de i’liypostyle que 
Champollion a traduit p. 273 de ses lettres. Nous avons pense que 
la bibliotb^que etait situee immediatement derriere le liypostyle, 
comme au Forum Trajani immediatement apres la basilique. 
Champollion dit p. 283 que Thoth et Saf etaient 'aussi repikseates 
sur la paroi du fond, non pas seulement k la poste. Quant au 
tombeau d* Osymandjas, je crois quhl pourrait se trouver en effet 
dans la partie detruite du Ramesseion, si cela n’etait pas d’ou le 
nom si celebre du tojnheau? 

Vous connaissez Finscription, qui d’ailieurs me parait tres pen 
egyptienne; BacitXIoc BaotXswv ’OoDpavoittc * si 81 tic s^osvai j3o6- 
XExry.t TETpvkoc Vval TCOD uslpai viy.dtU3 xi xmv sjuuv Peut-etre 

quelqukn a~t~il cberche la grandeur de Sesostris sous les ruinesr 
de la chambre sepulcrale qui devait etre la derniere du palais,, 
comme le tombeau de Trajan, la grande colonne, etait a la fin du 
Forum. J’ai cru pouvoir rapproclier ici la ch’constance qu’en effet 
vous n’avez pas trouve le tombeau acheve de Sesostris a Biban- 
el-Moluk. 

Vous ne voulez pas que je mkppelle votre eleve; je dois croire 
que je ne suis pas encore digne de ce nom. J’ai cependant encore 
bien des clioses k vous demander et je vous prie par consequent 
quku inoins sous ce rapport vous ne me reniez pas. Une autre 
question architectonique m’interesse maintenant beaucoup. G’est 
rarchitecture dorique des plus belles proportions au21 siecle avant 
J. Gh, en Egypte, plus tard enti^rement abandonnde. S’il y a une 
chose au monde qui pourrait renverser notre clironologie ce sont 
ees spectres prophdtiques. II faut trouver une solution quelconque* 
Quel est le materiel de ces colonnes doriques? il n’y a pas de gra- 
nit dans le voisinage de Beni Hassan. Jomard dit que la montagne 
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•est en calcaire iiumisixiale dont les coquilles ont souvent la cou- 
leur Jioire. Est ce qu’il n’y aurait pas une erreur de la part de 
M. Gaetano, ^ que les colonnes seraient peintes en granit rose, 

ehose incroyable dans ces temps?... J’avais doute si dans les 

noths composes Ptahmas etc. pouvait etre traduit par fils, engen* 
drcj j’ai trouve maintenant dans un papyrus appartenant au mar- 


■quis Busca, que le defunt qui dans tout le papyrus s’ferit ||j ^ 

! d 


est une fois ecrit g X (H w ^ commencement du papy- 

rus, dans la premiere colomie; une femme qui accouche n’a rien 
k faire avec le fils engendre par Phtah. On tz^oiive aussi [|j pfj/| 
poulicJies. 

Vous lisez orin. D’apr^s Ghampollion Gram. p. 92 11 

faudrait lire Od-ft oder [sic] €Jdn parce que c’est le meme groupe 
qui entre dans le mot [| ^ ^ superciUa, transcrit par 

€idng,€. En comparant le mot copte A3t-eX€ng supercilia j on 
serait porle a croire que le poisson serait un D’od avez vous 
pris le valeur de cette lettre? Le groupe n’est pas rare et doit 


positivement designer une espece de poisson: je trouve q dans 




le rituel J’ai pris maintenant le caique de la statue chez Capra* 
nesi; elie est tres importante: elle representait le pere d’Osor- 
tasent premier; et le cartouche de Tautre cote, que j’avais pris 
d’abord pour le nom propre d’Osortasen est le prenom de son pere, 


le caract^re 


P 

ip 


au milieu est Toeil, non pas la bouche: aussi 


le nom propre est precede du titre COTTjrt non par le litre 
ordinaire crpH ; je crois en avoir vu d’autres examples ; est-ce que 


Gaetano llosellini. 
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vous en avez pr^sens ? Je ferai peut-etre un petit article siir cette 
^statue dans nos Annales. 

.... M. Trevelyan est encore ici: je lui explique la grammaire 
de Gliarapollion. 

.... J’ai dejk eu une fois la fievre : j’esp^re i’avoir bientot en- 
core une ou deux fois pour Stre bientot acclimate: cette fois Je me 
suis retabli dans le beau climat de Frascati, 

.... Ce M. Rolli qui vons aura apport6 un billet de moi, dtait 
jesuite, horametres distingue, s’appelait proprement Ryllo et va en 
Mesopotamie ou il est noinme patriarche par le pape, II ne voulait 
pas etre appele avec son veritable nom. 


[Rome] li 48 ngost. 1836. 


Mon tres excellent ami et inaitre; 


Depuis quelques jours seulement j’ habile nion propre loge- 

ment sur la roche Tarpeienne. Jusque 1^ je logeais cbez M. Bunsen 
qui est parti maiiitenant pour Naples, avec sa femme et une partie 
de ses enfants. 11 est alle par Ben(§vent et il voulait y verifier quel- 
ques signes que je lui avals notes comme douteux sur les deux 
obeiisques de Benevent. Il parait ccpendant que le dessin que vous 
coiinaissez est assez exact, et la quantile de fautes bieroglyphiques 
qui s’y trouvent sont a imputer a rhierogrammate qui a trace 
Pinscription, et qui n’^tait pas un digne heritier de Thotb, Il faut 
s’attendre a tout dans ces temps. La lecture du nom Ruffus me pa- 


rait vraisemblable, mais quelle barbaric de Pecrire 


5 ?^ 



Vous donnez ce nom dans votre second volume sous Domitien; 
mais vous avez coring^ contre Poriginal im lion couche a la place 
du lion debout. Je ne sais pas si vous avez remarque la lettre 
dans le nom de Domitien qui av^it fait des difficultes a Ungharelli, 
mais qui ne peutetre que la lettre (f, OT, qui se trouve aussi dans le 


nom 


de Darius, TOTH? doit etre un iitvQ j prefetj serviteur, 
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(de I’empereur), ou quelque chose de semblable; iiiais est~ce que 
vous sauriez I’expliquer ? 

Je vois de temps en temps Ungliarelli et il me reqoit toujours 
tres amicalement; j’aime beaucoup a m'eutretenir avec lui, il con- 
nait bien les hieroglyphes et c’est le seul qui s’occupe de ces choses ici 
a Rome. — Ge que vous dites sur ^ pour ^ o est sans doule vrai. 

J’ai fait le rapport a I’Acadcmie sur mon voyage aussitot que 
j’etais arrive. Je n’ai pas besoia de vous dire avec quel empresse- 
ment j’ai saisi cette occasion pour exprimer aussi envers d’autres 
toiite la reconnaissance profonde que je sens pour vous.... Vous 
connaissez le brave article qui est dans le British and Foreign Be- 
sur votre ouvrage? M. Trevelyan qui est toujours encore ici, I’a 
communique a M. Bunsen et k moi. Que belle chose ! 

.... En arrivant ici j’ai encore vu la collection egyptienne 
que Basseggio et Papandriopulo avaient dej^ vendue k Athanasi 
pour Tembarquer pour FAngleterre. Il y avait des choses bien 
remarquables parmi ces objets, quelques steles magnifiques sous 
ies deux Osortasen, dont j’ai pris les empreintes tandis qu’on em- 
ballalt clej^ des choses moins importantes, Parmi les papyrus il y 
avail un contrat demotique avec la date d’un Ptolemee dont on 
ne me permettait pas de prendre copie. Dernierement j’ai vu le 
trone d’une tres interessante statue d’un roi que vous n’avez pas 

encore pnblie et qui s’ecrit . Il est uni dans [’inscription histo- 


rique des deux edtes du trbne 



avec cartouches du roi Osor- 


tasen I. La statue representait le roi inconnu lui*-m6me d’apres ce 
qu’oa pent encore reconnaitre du cartouche sur la ceinture. La sta- 
tue appartient a M. Capranesi et vous I’y avez vue, d’apres ce que 
Capranesi me dit. G’est en se fondant sur votre jugement qu’il de- 
mande 400 fr. pour ce fragment. J’en prendrai un Jour Fempreinte. 

.... Le platre de la table de libation avec Finscriplion bilingue 
m’a convaincii quo le monument etait authentique; le dessin en 
otait tres mauvais : mais je ne comprends pas encore F ensemble 
des hi^^roglyphiques. 

...4 Je joins encore la traduction litlerale de VErlkdnig de GdtJie 
pour Du Trtooul. 
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Rome le BO aoot 18B6, ^ 

...* Je commence par vous faire mille reraercimens pour vos 
renseignemens bieii complets, ainsi que pour les caiques transmis 
et pour le petit clessein du vase chinois que M. Migliarini m’a envoys 
aussitot. Je joignais de suite a line lettre qui partait pour Paris im 
billet a M. St-J alien, successeur de M. Reniusat, eii lui demandant 
le sens et I’epoque de I’inscription — 

J’ai re^,u bier Tarticle de M. Maler sur le Ramesseion qu’il a 
acbeve a Naples. 


A bord de VOrient Steamer^ le 9 sept. 181*2. 

Mon tres cher et excellent ami, 

C’est en face de le cote africaine pres des Sept Caps ^ que je 
saisis la plume pour m’entretenir avec vous , pour vous accuser en~ 
fin acception de votre bonne lettre de fevrier et pour vous remer- 
cier de vos renseignemens et de Fenvoi des vos derni^res publica- 
tions. Ma correspon dance dans les derniers mois avant mon depart 
a eprouve plus d'un desordre: vous ne devez pas me gronder que 
je vous reponds si tard. Vous savez aussi bien que moi ce que cela 
veut dire que de faire les preparations d’une expedition. 

Vos renseignemens sur votre expedition m’ont ete tres pre- 
cieux: ils m’ont servi de base pour mes propositions au Roi, qui 
ont ete acceptees sans restrictions: le Roi a meme de tres bonne 
grace accords encore plus que je n’avais demande et a fait tout ce 
qui etait possible pour favoriser notre voyage. II a meme ecrit lui- 
mtoe au Pacha une tres gracieuse lettre et luienvoie parmoitrois 
tres beaux et grands vases de le manufacture de porcelaine k Ber- 
lin en cadeau, pour le rendre favorable aux buts de notre expedi- 
tion : le gouvernement m’a donne ou m’a procure des lettres de 
recoramandalion des differens gouvernemens europeens k tous les 
agens politiques et consulaires dans Forient: et on a en general tel- 
lement protege ce voyage que Je crains seulement une chose, savoir 


^ S' era imbarcalo a Southampton il primo settembre, (R. Lepsius, Bin 
Lebensbild von G, Ebers, Leip., 1838, pag. 167.) 
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que toute cette protection causera beaucoup plus d’expectationsque 
je ne pourrai justifier quand je serai de retour. 

Notre caravane sera plus nombreuse que je n’avais cru d’abord: 
nous serons neuf voyageurs ensemble. J’ai pris un dessinateur alle- 
mand avec moi a Londres, Maximilien Weidenbacli, le meme qui 
m’a litiiographid le Todteiihuch c. k. d. le grand Rituel de Turin, que 
j’appelle LhTe funemire parce que ce n’est pas un rituel: j’espere 
que vous avez re^u depiiis longteraps Pexemplaire que je vpus ai 
envoye. Un second dessinateur, le frere aine du premier, Ernest 
Weidenbach, un arcliitecte Erbkam et un formatore di gesso, sont 
partis directement de Berlin a Alexandrie par Triest: un troisierae 
dessinateur nous joindra a Malte, s’il est parti en temps de Naples: 
a Loiidres j*ai engage M. Bonomi, que vous connaissez et qui dessine 
les choses dgyptiennes a merveille, de faire le voyage avec nous : 
sa compagnie invest tr^s pr^cieuse parce qu’il a ete 9 ans en Egypte, 
en Syrie et qu’-il parle parfaitenient bien Farabe: il vous fait bien 
des complimens. Outre ces 7 personnes, il y a encore deux qui nous 
suivent k leurs propres depenses: c’est M. Henri Abeken que vous 
connaissez aussi, le chapelaiue du Capitole, un ancien ami qui se 
trouve encore aupres du roi ii Cologne, mais qui nous suivra en 
quelques semaines: et M. Wyld,* un architecte anglais, un tres 
aimable garqon de beaucoup de talent, dont j’ai fait la connaissance 
a Londres. Voilk toute la compagnie. 

Je suis parti de Berlin dejk le 13 juiiiet pour Londres. La j’ai 
travaille avec M. Bunsen 6 semaines et je n’ai fait qu’une tres 
courte visite de deux jours a Paris, enemployant seulement 5 jours 
pour tout le voyage. J’avais pris avec moi un daguerrotype et en 
Angleterre j’ai appris de M. Talbot a faire des tableaux calotypiques 
-sur du papier prepare. Je verrai si je pourrai me servir de ce nou- 
veau precede en Egypte on aii moins nous ne manquerons pas de 
luzni^re. 

Le 31 aoilt M. Bunsen nous a conduit h Soutliampton et le 
septembre je me suis embarque pour Alexandrie avec mes trois 
eonipagnons. Nous nous somnies arrete pour 6 lieures k Gibraltar, 
et nous resterons 1 ou 2 jours a Malle: ce sont les deux seals. en- 
droits ou notre bateau s’arrete en route, Le temps nous favorise 
beaucoup et nous esperons arriver le 16 k Alexandrie, L’epidemie 


* Cosi scrive il L, Ma sara da leggere, con TEbers (pag. -fTi), Wild. 
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du mal de mer s’emparait bientot de la plupart des voyageurs, et 
s’en empare toujours encore de temps en temps, si le vent fait 
monter les vagues: mais je suis assez heureux, avec deux de mes 
compagnons, de ne pas etre siijet a cette triste maladie. 

J’ai avec moi toute une biblioth^que 6gyptienne et une boite 
particiiliere pour votre grand atlas que j’ai emprunte pour le voyage 
h la Bibliotheque royale. Comme vous m’avez envoye de temps en 
temps quelques nouveaux livraisons de vos Monumens, je dois vous 
avouer que je ii’ai jamais requ les Mo7iumenti etoricij comme vous 
semblez le croire. Vous avez eu la bonte de me donner en Italie les 
Monumens civils, mais je ne vous ai pas dit que bientot apr^s ils 
sont devenus une proie des flammes, qui heureusement se sontcon- 
tentees des ouvrages et"des papiers et de ma correspondance qui se 
trouvaient sur ma table, sans enflainmer toute la Casa Marescotti 
sur la Rupe Tarpea ^ ce qui dtait presque le cas. Je vous raconte 
cette bistoire maintenant parce qu’en retournant de I’figypte j’espere 
trouver les moyens d’acheter un exemplaire complet de F Atlas si 
vous voulez bien me le donner pour le prix de souscriptioii. Je vous 
olTrirais plutdt en echange mes propres publications futures, si ce 
n’etait pas presomptueux d’offrir un avenir contre des faits aecom* 
plis, et si je pouvais esp^rer de publier jamais quelque chose digne 
d’etre offert en echange, Mais en attendant j’ai toujours eu votre 
ouvrage h ma disposition , de maniere que j’ai toujoui’s pu 6tudier 
les volumes du texte que j’ai reguli^rement re(^us. Votre atlas m’est 
n^cessaire en Egypte pour ne pas faire des choses inutiles, et si vous 
desirez peut-etre que je fasse quelques comparaisons particulieres 
de vos planches, je vous prie de me Findiquer et de me faire au- 
tant de questions particulieres que vous desirez pour que je puisse 
vous etre utile en quelque chose dans ce pays de nos etudes com- 
mimes, 

Vous savez que j'avais desire pouvoir publier tous mes manu- 
scrits avant mon depart; mais les circonstances dont je n’etais 
pas le maltre, m’ont engage k differer la publication de mon ma- 
nuscrit chronologique, ainsi que d’autres choses qui toutes etaient 
sur le point d’etre pretes pour Fimpression, jusqu’^ mon retour. 
En attendant M, Bunsen publiera son livre qui contiendi’a aussi la 
plupart de mes recherches monumentales et clironologiques. Outre 
le livre funeraire, j*ai aussi fini FAtlas egyptien qui contient un choix 
de monumens pour la plupart historiques, ou plutot chroriologi- 
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ques^ enLre autres aussi les Annales de Turin, que j’ai copies eii fac- 
simile k Turin il y a trois ans, et dont j’ai envoye un nombre 
d’exemplaires k M. Barucclii qui desirait beaucoiip les avoir pour 
une publication des nionuraens historiques de Turin de laquelie ce- 
pendant je n’ai pJusrien entcndu depiiis longtemps. Mon atlas n’a 
pas 6te pnblie, raais toute Tedition est en depot chez mon libraire a 
Leipzig: je ne sais pas encore si je le ferai distribuer parce que je ne 
veux pas encore en donner le texte vii qu’il est intim^ment lie a 
mon oovrage chronologique. 

Voilk ce que j’avais k vous dire sur i’ktat de mes publications; 
je regrette que Je n’ai pas pu pubiier tout avant mon depart parce 
qu’on ne peut jamais etre sur de Tavenir; mais enfin je n’ai pas pu 
faire autrement. 

II me reste a vous prier de faire mille complimens k Mad. Ro- 
sellini, k Pocodinari, k la petite Angelina/ quoiqiie je ne la con- 
naisse pas, et aux amis de Pise, notamment k rexcellenfe famille 
des Du Tr^moul. 

Je donnerai cette lettre k la posteaMaite, oil nous arriverons, 
si tout va bien, le 10. Puis-je esperer d’avoir de vos nouvelles en 
Egypte? 

Toutes les lettres de mes amis ont dix fois plusde valeur dans 
ce pays chaud, ou on a besoin de tels raffraichissemens: etd’autant 
plus les votres qui me seront aussi agreables qu’utiles dans cepays 
oil vous vivez d^jk depuis 13 ans. Les lettres me parviendronl le 
mieux par le consul general d’Aulriche, M. Laurin [?] a Alexan- 
drie, jusqii’k ce que le consul gdn^ral de Prusse M. de Wagner 
y sera arrive, qui est encore k Constantinople, mais que j’attends 
en Egypte k peu prks depuis [sic] le deceinbre. 

Je serai toujours Votre trks devoue ami 

R. Lepsius. 


* La figliuola del Rosellini, moglie di R. Nocchi. 


LES PRINCIPES GODVERfflMlNTAOX EN CHINE. 

(Extraits de TcKou-hi). 


Tout est vraiment extraordinaire dans le domaine du Fils du 
del et ce qui ne Test pas moins que le reste, ce sont les principes 
de gouverneinent qui regissent ce vaste empire. Si la Chine a de- 
vanc§, presqu’en tout, les autres nations du globe, c’est suriout a 
ce point de vue qu’on doit lui attribuer une priorite et une superio- 
rite incontestable. Dix si^cles dejk avant notre ere, alors que le 
monde entier etait encore dans la barbarie malgrd certain develop- 
pement des arts en quelques pays , les homines d’etat et letlres chi- 
nois professaient des theories gouvernementales qui feraient le plus 
grand honneur au sUcle des lumihres. 

Le souverain est le fils du ciel et le lieuteipant de Dieu, c’est 
de lui qu’il a re^u et tient le pouvoir en vertu d’un mandat expres 
{ming\ Gorame tel, ce pouvoir est absolu et sacre, mais il n’est 
confer^ au prince des hommes que pour le blen du peuple. L’in- 
teret du peuple prime tout; le Souverain doit en etre le pere et la 
mere. Son mandat est conditionnel, il ne le garde que pour autant 
qu’il en use selon la justice et I’amour de ses sujets. Pour assurer 
un gouvernement juste et bon, il doit s’entourer de conseiilers 
sages, experiment's et integres; il doit recueiJlir leurs avis, rece- 
voir leurs remontrances que ses ininistres doivent lui faire m§me au 
peril de leur vie, ne prendre que des decisions bien muries et en 
tout conformes h ce qu’exige I’inter^t du peuple. 

Les ministres et fonctionnaires representent le souverain, 
cliacun dans sa sphere, et participent a sa qualite de pere-et~mere 
du peuple. Prevaricateurs ou simpleinent negligents ils doivent etre 
pimis ou meme destitues. 

Le souverain qui manque a sa mission, qui se livre a la mol- 
lesse et Poisivete, h la d^bauclie, ou tyrannise ses sujets, perd son 
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mandat divin. Les plaintes et les murmures du peuple t^moignent du 
changement de voionte du ciel; les d^fenseurs des opprim6s, apres 
avoir avert! ie prince a differentes fois, peuvent et doivent, s’il ne 
se corrige pas, se mettre a la tete du peuple, renverser du trOne ie 
souverain coupable qui Foccupe et mettre ie plus digue h sa place. 

Nous n’avons nullement le dessein d'exposer les details de ces 
theories, ni leur histolre; nous voulons siaiplement faire connattre 
ce qu’en disait le philosophe-liomme d’etat le plus c^lebre que la 
Chine ait eu depuis i’^re chretienne et qui malheureusement employa 
ses talents et son influence h faire pr6valoir des doctrines materia- 
listiques. Nous voulons parler de Tchou-hi. 

Tchou-hi on Tchou-tze: c’est-a-dire Tcbou le maltre, naquit 
en 1130 P, C. au Ho-Nan, k Tai-tcheou, * dont son pere etait alors 
gouverneur. II regut une education des plus soignees et acquit, tres 
jeune, une haute reputation de science. Presse par la cour il occupa 
differents posies 61ev6s qu’ii quitta differentes fois pour se livrer sans 
obstacle k ses etudes, k ses travaux litteraires et critiques. Dans 
ses divers emplofs ii s’appliqua surtout k pratiquer le principe qui 
fait du magistrat le pere et le protecteur du peuple. En 1179 il 
presenla un long inemoire a Fempereur Pliao-tsong pour indiquer les 
moyens de soulager la misere du peuple; plusieurs fois il prit coura- 
geusement en mm\ les interets des pelits centre les ministres eux 
monies et alia jusqu’k refuser un plus haul emploi pour pouvoir 
continuer de poursuivre un gouverneur coupable d’oppression. 

Aussi sa reputation et son courage lui attirkrent bientot des 
ennemis et ceux-ci ne se firent pas faute de travailler k sa disgrace. 
11s parvinrent k le faire renvoyer de la cour en sa province et 
obtinrent de Ning-tsong successeur de Hiao-tsong, un decret qui 
interdisait la doctrine de Tchou-hi et prescrivait de s’en tenir k 
celle de Kong-fou-tze. Les disciples du nouveau maitre furent de- 
clares inapts k tout emploi. 

Tchou-hi mourut dans la disgrace, mais au milieu de ses 
travaux littdraires, k la fin de Fan 1200. Ii laissait un grand nomhre 
d’ouvrages et de nombreux disciples attaches sinckrement k sa per- 
sonae et avec lesquels il avait entretenu d’^troites relations. Les 
uns venaient 6couter ses legons, les aiitres le consultaient par dcrit. 
L’ensemble de ses doctrines dont il n’avait pas tracd un exposd 


i Seloii d’autres an Fu-Kien. 
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complet, a ete recueilli et publie par ses disciples, plusieurs fois et 
sous differeutes formes. On a eu ainsi le KHn-sze-luh redige sous 
la direction du maitre et acheve en 1175, le Ya’-lui en 1270, le 
Tchen-tze'-tsieh-yao-tchuen en 1602, le Tchueu'-tchou en 1713 et 
d’autres encore. 

Les extraits que nous presentons ici comme exposant les prin- 
cipes gouvernementaux de Tchou-bi sont empruntes au TchQXi-4ze-- 
tsieh-^yao que personne n’a jamais scrute jusqu’ici. 

Ge livre a ete redige par un lettre du noni de K’ao-pen-long, 
natif de Si-shan; il est divise en 14 sections. L’original se trouve 
aux bibliothfeques de Londres (India -Office), de Beidin et de St. Pe- 
tersbourg. Nos extraits sont tires principaleinent des sections VIII 
et X. Nous avons passe tons les developpements sans int6r^t pour 
nos lecteurs et les repetitions dont le livre est surcharge. Ce qui reste 
donnera une idee suffisante et des theories du Maitre et des idees 
regnant en Chine depuis Fantiquite. 


A) Bes principes du gouvernemeiit des hommes. 

En toutes les choses de ce monde il y a une base, un commen- 
cement et une fin, une extremite. ^ Quand le fondement est ferine et 
assure, quand meme il surviendrait quelque vice ou quelque negli- 
gence, il sera facile d’y remedier. S’il en est autrement, quelque 
importante qu’en soit rextremite, il sera bien difficile de la preser- 
ver de la perte. 

Toutes les affaires de ce monde sont sujettes a mille change- 
ments et revolutions. La cause qui les produit n’epuise jamais son 
action, et cette cause principale est que Fi^tat repose sur le coeur du 
Souverain. * ** Quand m^me Phomme qui coinmande h la nation est 


* lermes generaux, consacres, d^sigrlant litfceraleineiU la racine et la< 
pointe extreme d’un arbre. 

Le coeur de 1 homme essentiellement mobile communique un mouve- 
ment incessant a ce qui repose sur lui, et les defauts du souverain sont causes- 
des rebellions, des revolutions, comnm le changement de volontd produit le 
changement des coutumes , etc. Tehou-hi explique ailleurs que le ceeur de 
1 homme est naturellement Lon et paisible, mais que les choses exterieures 
1 attirent et le m6ttent dans le trouble, dans une sdrie ininterrompue de chan- 
gements. {Voir Siao~hio; de ma traduction p. 20, 21). 

Giornale della Societa Asiatica Italiuna. — II. 7 
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seui, au fond de son palais memo, ses defauts qui devraient rester 
cacMs, se manifestent necessairement a rexlerieur; la memo, ils 
sont comnie vus par dix yeux, touches par dix mains et ne peuvent 
etre derobds a la connaissance des homnies. 

G’est pourquoi les anciens rois, d’une saintete excellente^toujours 
pleins de crainte et de nobles scrupules; veillaient sur leurs cceurs, 
les tenaient dans leurs mains et, meme au milieu du plaisir ou du 
trouble des affaires, ils gardaient leur coeur calme, comme seul et 
dans iin lieu cache; ils travaillaient a le tenir pur et seul, k le 
dominer, h le coiTjger; se considerant comme en presence des 
Esprits et des Manes des leurs ancetres, comme engages dans 
une gorge dangereuse, ils ne se perraettalent pas un instant de ne- 
gligence. * 

Graignant aussi que, retires de nouveau dans leur palais, in- 
visibles aux yeux de leurs sujets, il ne leur arrivat de faillir, de 
conimettre quelque erreur sans le savoir, ils etabiissaient autour 
d’eux des lettres, des gardiens de la cour,^ charges de les avertir 
et de les eclairer. Ainsi repris et mis en garde, ils se maintenaient 
dans le devoir. Tout ce qui les concernait, les aliments et les bois- 
sons, le vin, les habillements, les divers appartenients et palais, les 
utensiles et meubles, les choses precieuses et le tresor, voire meme 
les eunuques et les femmes du palais, tout etaitsous la direction du 
premier ministre/ Tout autour delui, tout en lui, action ou repos, 
dtait fixe par les reglements des officiers compeients pour chaque 


* La Chine a toujours regarde I’anliquite comme lage d’or et les anciens 
sonverains comme des modules accomplis. II en est ainsi siirtoxit des rois se* 
mi-historiques, semi-1 egendaires qui occupenl les premiers chapitres du 
Shuh-lving. Un souverain chinois ne peut qu’aspirer a les imiter; penser 
faire mieux qu'eux serait d^un orgueil insensd. 

* Le Shuh-King des les premiers livres nous montre les souverains chi- 
nois entourds de sages ministres qui les instruisent, leur font des remdn- 
trances, leur prodiguent des conseils (voir au livre I les chap. 3 et 4 ou les mi- 
nistres Y et K.ao-yao remplissent ce role). 

® Tckong-tsai, Ce titre apparait dans le Shuh-King avec la dynastie 
Shang-Yin {IV, 4. 1) LesTcheous le continuent dans la personne de Tcheou- 
Kong (Y, 47, 4), on le retrouve a 20, 7, Le Tcheou-li s’dtend sur les attribu- 
tions et le qualifie de ministre du ciel (1, 4, B), C’est I’assistant du souverain en 
toutes les actions (Voir Tcheou-li 1, II), il est au dessus de tous les ministres, 
de tous les fonctionnaires, et gouveme tout avec le prince. 
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chose; ' il ne lui 6tait pas donne, pour la plus petite chose, pour 
Tinstant le plus court, de s’y derober pour suivre son caprice. 

Le gouvernenient de nos anciens rois se manifestait du dedans 
k Texteideur, ^ des choses secretes aux publiques ; scrupuleux, droit, 
simple et sincere, il etait pour ainsi dire sans tache ni defaut. Les 
exemples, ies coutumes qu’iis nous ont transmis doiventetre le mo- 
dule des generations ulterieures. 

Quand on veut niener a fm une grande oeuvre, on doit en soi- 
gner les plus petits details. Pour rendre droit et pur lecoeur du sou- 
verain, on doit tenir avant tout au serieux, ala gravity, au respect, 
k la crainte du mal. Des plaisirs des yeux et des oreilles, de la ri- 
chesse et du gain on doit I’ecarter absolument. ® 

Pour rendre le respect, la crainte du cceur inebranlables, 51 faut 
craindre le ciel. Les sentiments eleves et geiiereux se developpent 
en les mettant en action k Tigard de ce qui est en dessous de soi 
et s’y perfectionnent. Que le roi se garde bien de s’approuver soi-meme 
et de vouloir que les autre lui resserablent. Que par une fiineste et 
coupable erreur, ii ne croiepas les autres incapables, qu’il n’aime 
point a s’entourer de gens au parler habile et llatteur et k tdmoL 
gner un respect menteur aux homines droits et ^clairds ; qu’attire par 
un gain du moment, il ne soit pas aveugle aux probabilit^s de 
I’avenir. 

Le ciel ne protege pas par caprice,* la terre ne soutient pas a 
sa fantaisie; le soleil et la lune ne luisent pas non plus par int^ret. 
Que le prince conformant sa conduite a celle de ces trois grands 
Etres desinter esses, consacre ainsi ses forces au bien du monde qui 
lui est confie. Qu’il se depense %alement pour tous; que son af- 
fection s’dtende, qu’il se d^voue k tous ses sujets, et les Jmniams 
qui vivent sous le ciel se soumettront tous avec joie a son pouvoir. 

Au premier moment oh Tcheng-tang ® venait de detroner le ty- 


’ Terme g^n^ral ayant fonction. 

Du ccBur du prince a Fext^rieur, du palais dans Fempire. 

^ Principe de morale repdtd dans tous les iivres chinois. « Que les yeux ne 
regardent pas une apparence mauvaise, les oreilles iFentendent pas un son 
corrupteur. » Cela va jusqiFa dire, de ne point s’asseoir sur un siege qui n’est 
pas tout-a-fait droit. (V. Siao-Hio; de ina traduction p. 29), 

Ou flf par intdr^t » ; ils font tout pour le bien des homme. Le ciel, la terre 
et ie soleil sont les trois grandes puissances bienfaitrices de Fhomme. 

Citation du Shuh-King IV. HI, 2. Tang le fondateur de la dynaslie Sliang 
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ran Kie, il dit: G’estle souverain Maitre (qui afait cela). La regie 
qu’il a donnee au peuple du haut de sa grandeur est la nature im~ 
muable qui doit toujours etre suivie. Gelui 1^ seul qui pent la tenir 
et la faire regner, c’est le souverain. 

Lorsque Wuh-Wang* prit les armes contre Sheou, on disait: 
leciel et la terre seuls sontles et mere de toutes choses, Thomme 
est d’entre tons le seul etre intelligent. Gelui qui possMe rintelligence,. 
la verite pleine, c’est le souverain universel. Le souverain est le pere 
et la mere des homines. 

Fou-yue^ dans ses avertissements a Kao-tsong disait: « Le sou- 
verain eclairOj suit et fait briller la loi de raison. En fondant son 
royaume, en construisant les villes, en eonstituant des chefs: rois, 
princes, chefs feudataires, en s’adjoignant des rnagistrats et grands- 
officiers, il ne doit point chercher le repos et le plaisir, mais uni- 
quement le bon gouvernement du peuple. La clarte du ciel, est le 
modele des Saints. » 

Les Saints et les Sages d’autrefois ne voyaient devant eux que 
le ciel. ^ Toutes les choses sous le, ciel ont un principe fondamental 
et de plus chacune a le sien propre en elle. Le principe fondamental 
universel ne doit jamais sortir du cceur du souverain. L’essence 
particuliere, soit que Ton constitue de sages ministres, soit qu’on 
forme la cour privee, doit etre la base du gouvernement. 

Choisir des fonctionnaires integres, adoucir les charges, les 
tributs, c’est le moyen essentiel d’entretenir le peuple convenable* 
ment. 

Reconnaitre et nomraer les generaux selon leur merite, et ne 
point confier le pouvoir a ses familiers, a sesproches, c'est la con- 
dition essentielle d’un bon gouvernement militaire. 


{^766-'l f5i) revenant d’avoir vaincu le tyran Kie, le dernier des Hia, harangue 
son peuple et commence par ces mots. 

^ Le premier des Tclieou qui d6trona le tyran Sheou, dernier des Shang- 
"Yin (H22). Voir Shuh lung Y. I. 1. 3. 

® Ou sirnpiement Ywtf, ministre de I’Empereur Kao-Tsong ou Wu-ting. 
Shuh -King IV, 8, 1. Ceci est extrait de lY 8; 2, 2. 

* Les Chinois dislinguent, parmi les anciens, les Saints etles Sages. Les 
premiers sont lels par nature qu’ils sontparfails etsans d^faut, les seconds de- 
viennent tels par I’instruction et la pratique des vertus. Les premiers ont con- 
serve intacte la nature originairement bonne; chez eux elle est sans vices ni 
propensions mauvaises. 
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Ecouter avec plaisir ceux qui avertissent et reprennentetne point 
se plaire aiix flatteries et louanges, c’est le seul moyen de recueil- 
lir Jes avis et d’employer les hommes d’une maniere utile.* 

Si Ton agit d’apres ces principes, le succes sera certain. 

Si le coBur du Souverain n’est ni faux, ni partial, s’il est ferme, 
stable etsans vue d’interet propre, Tempire aura son fondement as- 
sure. Mais comme ce coeur ne pent seul acquerir et conserver les 
vertus, il doit tenir pres de lui des sages d’esprit eleve et eloigner 
les hommes de sentiments bas; recbercher toujours, avec les pre- 
miers, la voie de la justice, tenir fermee la route du caprice et de la 
m(5chancete; ainsi I’etat sera solide et prospere. 

G’est pourquoi le souverain doit distinguer et suivre avec le plus 
grand soin ce qui est vraiment bon etnon ce qui n’en a qne le nom 
et I’apparence. Ghaque jour il doit deliberer avec les ministres quhl 
s’est choisis, dignes de confiance,^ examineravec eux ce qui est le 
raeilleur, ou est la verite la plus parfaite. Ecouter a droite et a gau- 
che et non avec droiture, se fier leg^rement 5.1a parole de gens in- 
dignes, c’est ce que veut dire: « suivre ce qui n^a que le nom de la 
verite. 

Il n’y a point d’autre principe fondamental de gouvernement. 
Toujours prudent, calme et se poss^dant soi-meme, louant toujours 
ce qui est bien, s’il revolt un avis contraire a ses sentiments, le 
souverain doit uniquement rechercher s’il est conforme au devoir. 
C’est la seule chose qui doive le prdoccuper. 

Si de ses appartements , du sein de la mollesse , il cherche k 
amasser et a se livrer au plaisir, le people ne sera pas uni dans la 
soumission, un commun interSt ne regnera pas dans I’empire et Ton 
reverra les plus mauvais temps de Thistoire, 

Les femmes du palais s’entendent g^n^ralement avec les Eunu* 


i Les iniiiislres chinois doivent averiir le prince de ses d^fauts et le re- 
prendre de ses fautes au pdril de leur vie ; les anciens avant d’aller au palais 
pour ce faire, faisaient leurs adieux a leur famille et r^glaient leurs affaires 
comme des gens d^ja condannds k mourir. On cite de nombreux exemples 
de ces ddvouements a la chose publique. (Voir Siao->Hio^ de ma traduction 
p. ^154 et ?s.). 

* Le commencement du Shuh-King nous montre deja Yao et Shun d61i- 
b^raiU avec leur conseil. Qptte pratique a toujours suivie en Chine par ies 
souverains honn^tes. 
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ques pour les plus viles intrigues, et les Euniiques sont encore les 
plus redoutables; que tout prince y pense s6rieusement. ' 

Le bien de TEmpire est etroitement lie a la conduite du prince 
h^ritier, et celle-ci depend du cboix des hommes preposes a son 
instruction; il sera bon avec eux, et s’il Test, I’empire sera prospere. 
Que le prince se garde bien* de regarder la direction des affaires 
comme difficile, penible, source d’ennuis; qu’il craigne le repos et 
la nonchalance comme un poison ; sachant que Tex^cution des 
fonctions gouvernementales, la consolidation de la paix publique 
deinandent une grande variety d’action, que la paix elle-mtoe a de 
redoutables dangers, il veille d^s le point du jour, ne cesse pas de 
craindre le soir meme et ne se permette pas la plus petite negli- 
gence. 

La principale preoccupation des gouvernants doit etre d’aimer 
le peuple« Get amour se tdmoigne en allegeant les charges qui pe- 
sent sur la nation, impot, tribut, etc, Pour poiivoir y arriver, il faut 
surtout s’appliqner au bon gouvernement de Tarmfe " 

La richesse est le desir commun des hommes, chacun veut se 
I’approprier et deifies troubles et les maux de toute sorte. La pro- 
sperite et la chute des etats est due generalement aux concussion- 
naires et aux voleurs. Les vols et les actes d’improbite ont gend* 
ralement pour moteurs inappergus le besoin, la pauvrete; comme 
on le Yoit dans Thistoire. Les sages prets h mourir pour la justice 
et la fidelity au devoir, Ibrsqu’ils sont dans une d6tresse prolongee, 
perdent leur force d’dme. Tomb6s dans une grande d^tresse et de 
grandes souffrances, les plus forts seulement pourront etre indiff^ 
rents' a la vie et h la mort. Dans les temps prosp^res il est facile de 
trailer les Emoluments comme chose peu importante; dans I’adver- 
site c’est a peine si Ton pourra accomplir son devoir. Pour prevenir 


‘ Les eunuques etaient les gardiens du harem , attaches au service sup6- 
rieur des femmes. D’apres le Tcheou-li ils veillent a ce que loutes les femmes 
du palais observent leurs regies et les conduisent au dehors quand elles font 
une sortie autorisde par les coutumes (V. 1. VII. 20). Les eunuques devenus 
tr^s nombreuxont souvent domind I’empereuret tyrannise I’empire. Aussi plus 
d’uire fois ils exciterent des rdvoUes dans lesquelles bon nornbre d’entr’eux 
p^nrent sons les coups de la fureur populaire. 

^ Pour que Tarm^e n’absorbe pas les ressources et pour que les soldats 
ne vexent, ne pillent pas les conlrees qu’ils habitent. Le prince et les magi-* 
strats sont les p6re et mdre du peuple. 
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ces maux, les prince choisira done des fonctionnaires vertueux et 
genereux et se gardera de confier les charges k ceux qui n’estiment 
que le profit, car au jour du danger ils se joindront aux perturba- 
tears et aux voleurs et riiineront I’Erapire. Les bons rois ont ecart6 
de ieur conseils ceux qui n’aiment pas le people. Lorsque les bons 
gouvernent, les hommes mediants et has se corrigent d’eux-meme; 
il n’est point necessaire pour cela de repandre leur sang. ^ 

Les ministres d’un etat portent tout le poids des affaires, mais 
qu’ils lie croient pas que la finesse des oreilles et des yeux, la force 
des membres d’un seal homme puisse snffire a la charge d’un em- 
pbe. Qu’ils appellent a leur aide tous les sages pour garder en 
commun le emur du prince et former le conseil du gouvernement. 
Qu’apres avoir d61ibere, examine, scrute avec diligence ils emploient 
encore leur temps de loisir k reflechir et.niurir les projets; qu’ils 
^vitent toute precipitation, toute decision non suffisamment prepa- 
ree. Qu’iis observent et dcartent les hommes qui se cherchent eux- 
memes et courent aprfes la fortune, les hommes artificieux et trom- 
peurs dont on iie peut tirer la verite. 

Les magistrats doivent respecter le prince et aimer le peuple; 
avant d’accepter une fonction, ils doivent se faire une juste id^e de 
la sagesse dont ils devront suivre la vole ; munis de la puissance ils 
doivent I’exercer avec la plus grande circonspection et la faire re- 
specter; charges de faire regner la justice et les bonnes coutumes, 
ils doivent les aimer et les faire pratiquer. 

Le devoir principal des membres du conseil du prince est d’y 
parier avec sincerity, ouvrir les bons conseils, examiner, approfon- 
dir les affaires merae les plus minimes, d’arreter les cabales. Les 
ministres et hauls fonctionnaires doivent, avant tout, choisir pour 
les charges des hommes vertueux et capables, et ^carter, destituer 
les prevaricateurs, rdprimer ceux qui mal traitent le peuple, levent les 
impdts avec duret^, et veiller k ce que les charges et tributs soient 
repartis d’une mani^re Equitable. 

Les magistrats des chef-lieux d’arrondissement ou de canton 
doivent surtout chatier les gens de querelle et de trouble, les de- 
nonciations calomnieuses, mettre fin aux vols et aux escroqueries, ^ 


* C'est le principe d<§veloppe cent fois par Kong-tze que I’exemple seal 
suffit pour convertir et rendre bon. Lao-tze tenait aussi a cette these, 

* Ils sont responsables des troubles qu’on attribue a leur mauvaise ges- 
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encourager la culture des champs et des vers-k-soie, la favoriser 
de toute mani^re, cherclier k elever les esprits et diminuer le nom- 
■bre des actions basses et blamables. 

Toujours scrupuleux observateurs de la justice, veillant sur 
eux-mSmes avec le plus grand soin, n’accordant aucun moment k 
Toisivete, aux divertissements, au jeu, ils feront, sans effort aucun, 
respecter leur autorite. Aiinant le peuple et ternoignant cet amour 
par leurs actes, ils feront respecter les lois, les bonnes moeurs, 
les convenances. Le petit nonibre des d6lits leur permettra d’user 
d’une grande indulgence, sans que la chose publique ait k en souf- 
frir et Ton pourra pratiquer la rnaxime des Saint: « que la bonte, 
i’indulgence soil la base de votre gouvernement. » 


B) Devoirs particuilers des magistrats (chap. X). 

On ne doit chercher qu’u faire regner la justice et ne point 
s’occuper de son avantage. Faire briller la vertu et ne point tenir 
compte de ses interets propres, etre droit, ami de la paix, juste, 
de sentiments eleves, c’est tout ce qui iinporte. 

Les anciens, lors qu’ils reussissaient dans leurs entreprises, 
abandonnaient Tavantage ou le desavantage de leurs actes a Taction 
dii del; ^ ils n’attribuaient pas le succds k leur sagesse noais k^ 
Theureux concours des circonstances ; ^ pour le reste ddpensant 
leurs sentiments et leurs forces, mettant en oeuvre toutes leurs 
connaissances et leur liability , il consid^raient toute ruse, tout arti- 
fice, tout effort pour deviner Tavenir comme chose inutile et sans 
aucun profit. ^ 


tion, a leap imprevoyance, et paient ces fautes presum6es de la perte de leur 
place et raCme parfois de la vie. 

* del, Les Chinois, depuis Kong-fou-tze, ne connaissaient plus guere au- 
dessus de I’homme que le ciel zVen, terme vague quils eussent eu peine a d^fi- 
nir. Les Chinois primitifs reconnaissaient un Lieu personnel dans Shang-^Ti^ 
comme I’attestent tous les textes. Le ciei dtait pour eux I’ordre des lois im- 
louables. 

^ Chin, ngaxi zhan ce qui pent simplement designer le hasardj mais ici 
ce seraifc pen conforme aux idees chinoises qui voienten tout Paction du ciel; 
comme cela est dit pr^squ a chaque page dii Shuh-King. 11 est vrai qu’au temps 
de Tchou-hi , le ciel avait singulierement rdlegu<^ dans rimmobilite. 

® Ch. lung^Ki^ M. tulbime, ce qui m’a fait adopter ce sens. 
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Sincereinent ils faisaient des irUerets de TEmpire leur affaire 
propre et croyaient devoir commencer leur action par corriger les 
fautes et defauts du souverain. Mais pour reiissir en cela il faut 
d’abord se corriger soi-mtoe. 

Se perfectionner soi-meme et bien servir le prince sent essen- 
tiellement one meme chose; on doit bien se garder de les consi- 
d^rer comme deux clioses differentes, 

Les grands d’autrefois, lorsqu’ils avaient occupe de hautes 
charges, connaissaient parfaitenient loutes les affaires de ce monde, 
et n’avaient plus de doute a leur endroit. * Ayant faculty surabon- 
dante “ pour remplir leurs fonctions, iis dirigeaient les affaires avec 
z^le et vigueur sans dpargner aucun effort. 

Si leur science a queique obscurite, si leurs forces sontinsuffi- 
santes en queique point, alors ils s’efforcent d’etendre leurs connais- 
sances, en chercliant, interrogeant, scrutant, discutant; tout en 
aidant, dirigeant eux monies, ils cherciient qui les secondent. Comme 
celui qui veut eteindre le feu ou ramener une persoime egaree, ils se 
gardent bien de tarder taut soit peu. D’un cote ils ne se permettent 
point de considerer leur prince comme un insense et de le juger 
indigne qu’on lui parle de bonte et de justice,® et de I’autreils 
n’osent point mepriser ie people au point de le croire incapable 
d’instruction et d'amelioration. 

En outre ils ne se permettent pas non plus d’estimer si peu 
ses ministres et ses fonctionnaires, qu’ii juge impossible de gerer 
les affaires avec eux. 

Se tenant fermenient dans le juste~ milieu, ils ne se laissent 
pas entrainer de la longueur d’un cheveu par leurs caprices et leurs 
affections et ne savent que ce qu'il convient de faire en leurs fon- 
ctions. Ainsi leur esprit satisfait suit les principes de justice. La 
justice suffisant a tous les besoms du temps, mtoe dans Tex^cu- 
tion des plus hautes fonctions, eile suffira h ecarter tout ce dont on 
aurait k rougir. 


* Etauft sages, instruits, prudents, experiment's, iis avaient appris a gon- 
Terner parfaitement. 

^ Yu Kong-txedit: quand dans vos fonctions vous avez faculty surabon- 
dante, dtudiez les lettres. Lmi-Yu I, 6. 

* Principe de Merig-fcze disant q«e e'est insulter son roi que de le trailer 
comme incapable de grandes choses et ne point Tengager a entraprendre de 
grandes choses. 
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Quand, dans les affaires de ce monde, ii se rencontrera des 
choses licites et illicites , on ne se laissera pas entrainer au caprice, 
aux vues privees, qui font regarder a soi et dcouter avec partialite. 
Si dans ce que Ton entend en ce monde il y a bien et mal , obeis- 
sance et resistance coupable, et que Ton precede d’un coeur droit 
ne se laissant pas s^duire par Fartifice d’obeir en apparence et resister 
int^rieurement, alors la conduite sera vertueuse, parfaite, noble; 
tout, a I’interieur comme ^ I’exterieur , sera brillant. Tout, au de- 
dans comme au dehors, au loin comme de prds, sera sincere, sou- 
mis, pr§t k servir; les capacites des hommes seront rarement en 
defaut. 

Lorsque les inosurs s’alterent et deperissent, shl est un seul 
parmi les shis^ qui ait encore quelque vertu, il faut Faider, le diri- 
ger, entretenir, developper ses capacitc et son zMe. 

L’horame de sentiments bas et vils est-tres inferieur a Fbomme 
de peu d’intelligence. 

Sse-ma Wen-kong ~ ayant vecu tr^s vieux, avait vu beaucoup de 
cboses; il fit ce mot: « Ce que les petites gens font de mal est de 
mille et dix mille especes. En tout ce que Fon peut hair en eux il 
n’y a pas une chose k envier. 

L’liomme bon ne bait pas profondement autre chose; ii hait 
cela seulement: nuire k Fliomme de bien et emp^cher le peuple de 
jouir de sa faveiii? , prolongeaut ainsi ses maux et les faisant durer 
jusqu’k la generation suivante. 

Depuis les temps antiques, les gens communs out perdu et 
detruitles empires; ont-ils done tous 616 mechants, pervers, redou- 
tables? Comment ont-ils possede la puissance et pu la detruire? Ce 
n’est que quand on se plait au malheur et k la destruction, que 
Fon parvient toujours ainsi k Femporter. 

Bien que les gens eleves ne doivent point hair outre mesure 
les limes basses, ils ne peuvent toutefois s’accorder avec eux. 

Bien qu’au temps de Han-Ki-el de Fou-pi on ® n’eut point le 


i Les gens instruits. Le mandchou prendee terme dans le sens gdn6ralde 
« homines, w 

^ Wen-Kong est le litre de Sse^ma Knang le c^l^bre historien des Songs 
(1009 a 1086). 

• Han-Ki, general et premier mhiistre de la dynastie Song (4008 a 1Q75) 
sous Ying-tsong, {4064 a 4068) la rdgente Ts’ao et Shen-tsong (4068 a 4086). 
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moyen de dompter ces deux artificieux personnages, on ne put 
cependant etre en paix et concorde avec, eux. 

Au temps Yuen*-Ya , ‘ le mal s’eleva certainemeht a iin degr6 
excessif. Si les conditions de ces temps n’eussent el6 de telle sorte, 
il est bien h craindre qu’on n’aurait pu eviter de grands malheurs. 
Mais quand on parvient h dlargir et eclairer Tesprit du souverain, 
on arr^te les malheurs qui se prdparent» 

Au temps ou Tcheng-ming-tao ^ etait a la t^te des affaires, le 
pouvoir et les sujets etaient d’accord comme I’ecbo et la voix. 
Quand on discutait une nouvelle loi ou coutume, Wang-King-Kong 
ne s’irritait pas et les gens d’une autre opinion meme admiraient 
sa sagesse. G’est Ik ce dont les hommes vulgaires sont incapables. 
On peut trailer les affaires comme les hauts fonctionnaires de 
Yuen-fong; ils ne disaient Jamais que ce qu’ils sayaient parfaite- 
ment, et quand ils annongaient quelque chose et qu’on les ecoutait il 
ne se commettait point d’erreur. Mais celui qui n’a ni ses capacites^ 
ni son intelligence et voudrait Fimiter, se troraperait certain ement 
De nos jours, les evenements n’ont pas repondu aux intentions 
des hommes. Dans le principe qui doit regier toute affaire il y a 
le vrai et le faux a distinguer ; aujourd’hui k la cour des princes 
on ne sait plus ie faire. 

Les ministres ne doivent point aimer k contrarier la pensee 
du Souverain ; mais celubci ne doit point non plus se plaire a leur 
resister par fantaisie. Si Ton reunit k la cour du prince des gens 
qui n’osent point dire le pour et le contre et poussent cette crainte 
a Fexcks, si on en fait les conseillers, les moniteurs de la cour, la 
coutume s’dtablira de suivre servilement la volonte du maitre; et 
alors comment pourra-t-on conduire les affaires avec succks? 

Lorsque I’on traite une question (devant le souverain) on doit 
seulement exposer ce qu’il y a de juste ou d'injuste dans la chose, 
et Ton ne doit pas mentionner le profit ou le dommage qui pourrait 
en resulter. ^ 


* Premieres ann^es (4086 a 4094) de Shih^lsong successeur de Shen-lsong. 
^ Sage et auteur du temps des Song, natif du Ho-»uan. Son frere cadet Y. 
schuen est aussi renomnae au m^me titre. Voir Siao-Hio L. V. 40 et 11 (de 
ma traduction p. 179). 

^ C’est-a-dire qu’une chose illicite ne peut-etre faite a cause du profit 
qu’on en pourrait tirer;ni un devoir, abandonne parce qu'en.le remplissant 
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Si dans Tex^cution on tient compte de Tavantage on du tort, 
on n’ira pas jusqu’au bout sans tomber dans le inalheur. 

Aujourd’hui onne parle plusqued’une seule chose: c’est d’evi- 
ter d’etre hardi et importun. En toute affaire on clierche a etre agr6a- 
ble Tun pour i’autre, on pr^fere les niani^res doucereuses, tout ce 
quine pent pas compromettre, etTon estime celui qui avertit serieu- 
sement coinme toinbe dans le vice de hardiesse et d’importunite. 
On ne doit pas laisser de seniblables moeurs prevaloir. Ce n’est point 
de cela que Ton doit se preoccuper, mais uniquement de ce qui est 
bien ou mal, de ce qui est conforme ou contraire a la justice. Et 
lorsqu’une chose doit Sire faite, on ne doit pas chercher a eviter, en 
Toinettant, de passer pour hard! et importun. 

Tchou-hi aimait k r^p^ter ces deux mots : « (Soyez) convena- 
blement vertueux: toute chose a sa convenance quant ala vertu. » En 
toute affaire de ce nionde, considerez-en le vrai et le faux, puis ce 
qui est conforme aux regies, a la juste mesure et ce qui ne Test 
point. En tout et partout il n’y a qu’nne verite et une faussete, te- 
nez pour vrai ce qui est vrai et faux ce qui est faux, et tout sera, de 
soi-mme, dans la paix et I’ordre. Si Ton ne distingue pas parfaite- 
ment ie juste et I’injuste, le vrai et le faux, cette paix et cet ordre 
seront impossibles, quoi qu’on veuille. Dans les affaires du gouver- 
nement, mettez en premier lieu les interets, Je soin du people; apres 
cela vient le gouvernement de I’arm^e. 

Que les chefs soient bons et gen^reux, que Tadniinistration, I’en- 
seignement, les lois et coulumes soient conduits avec indulgence. 

Mais lorsque les lois et d^crets sont bien connus, on ne pent 
omettre les chMiments. Que les lois et decrets ne soient pas seule- 
ment suspendus en vain aux murailles; en agissant injustement, on 
compromet le sort de j’etat; la piinition infligee k un seul coupable 
emp^che cent autres de commettre la ineme faute. An lieu de de- 
voir rechercher avec ardeur, constater et corriger apres coup, il 
vaut mieux d’agir avec severite des Tabord et de prevenir les rebel- 
lions et les delits. 

Tout ce qu’il y a sous le ciel de gens epuises, malades, neces* 
siteux, d’abandonnes, d’orphelins ou de veuves sont pour nous 
comrae des freres dans le trouble et le danger et sans personne a 


on pourrait s’allirer quelque d^savantago. L’expression du texte est plus large 
que la pensde. 
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qui demander secours. Les grands en reglant 1’ administration de 
r^tat, doivent leur donner un chef qui les protege. ^ 

Anjourd’hui dans Finstruciion des affaires crimineiles on n’a plus 
d’autre principe qiie Findulgence. Mais si Fon n’exaniine pas exacte- 
ment et strictement la verite et les crimes, si Fon n’est qu’indulgent, 
que fera-t~on d’autre que d^enhardir la mechancete et favoriser 
le mal? 

En toute deliberation on doit se defaire de ses delsirs personnels, 
examiner ce qui est contre une certaine decision, ce qui est bon et 
juste dans Faffaire, les motifs, le faible et le fortj et que Fon se de- 
cide exclusivement selon la justice, c’est tout ce qu’il y a faire. Si 
Fon ne distingue pas soigneusement le vrai et le faux, le mal et le 
bien, le gens de bien ne seront pas mis a la tele des affaires et les 
mechants .^chapperont avec succes a toute repression. 

On ne doit point es timer les magistrals d’apres leur rang, on 
ne doit, en toute chose, consider er que la seule fidelite au devoir. 
Lorsque Fon a rempli ses fonctions avec fidelite, quelque infimes 
qu’elles aient et6, on les quitte avec gloire et honneur, et ses non- 
veaux administres instruits de cette reputation craignent et honorent 
leur nouveau chef. Si, au contraire, on a et^ infidele, eut-on m§me 
ete ministre, on s’en ira couvert de honte et avili. 

Nous ne nous arreterons pas k discuter le devoir des magistrals, 
d’etre econome et soigneux; disons seulement que Fon doit 8tre at- 
tentif et prudent jnsque dans les plnspetites choses, et ne jamais se 
relacher, jamais trailer une affaire avec hate on negligence. S’obser- 
vant soi-ra^me sans jamais y failiir, servant ses superieurs selon les 
regies, sinc^rement applique a proteger les interets du peuple, indul- 
gent dans Faccomplissement des devoirs de sa fonction, traitant les 
autres fonctionnaires conformenient auxlois, tenant avec soin les re- 
gistres et les coraptes, recueillant les revenus, parcimonieux etmo- 
dere, le magistrat commettra bien peu defautes ou d’erreurs; etce 
ne sera point de sa faute, s’il survient quelque malheur, quelque 
calamity 

‘ I)^ja aux premiers temps historiques de la Chine, nous voyons (§lablie a 
la capitale , une maison ou Tou donne I’entretien public aux gens ag6s , spe- 
cialernent a ceux qui ont rempli des fonctions honorablement et aux membres 
de leurs families (Gonf. Siao-Hio p. 33), Le gouvernement chinois veiilait a la 
garde des bonnes moeurs, a la pratique des vertus, de la chadtd, etc. a la pro- 
tection du malheureux. Cfr. Li-iTi Chap. X, p. 2. 
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Lorsque les affaires sent compliquees, difficiles et nombreuses, 
le magistral doit assembler les fonctionnaires qui dependent de lub 
les r^unir en un meme lieu, deliberer et decider tous ensemble. 
Ainsi Ton evitera raccumulation et le retard. Ainsi, non seulement 
le fonctionnaire superieur previendra les embarras et les difficulles, 
mais cliacun de ses auxiliaires Timitera et lui pr^tera^son appui. En 
outre i( les exercera a trailer une cause et k diriger une instruction; 
il les formera ainsi a bien remplir leurs fonctions. 

Qu’en instruisant lui proces, on ne tienne compte que de la ju- 
stice, du vrai et du faux, du juste et de Finjuste, et ainsi les proces 
diminueront d’eux-memes. An cas contraire, ils se multiplieront 
constamment. Que les juges prennent garde anx agissements des scri- 
bes et ne leur laissent point trainer les affaires en longueur, pour 
pressurer les plaidants et plaignants, car il en resultera miile 
maux. 

Qu’il fixe un terme pour la decision et s’y tienne strictement; 
alors les retards et les extorsions seront impossibles. Mais d’abord 
soyons nous-inemes vigilants et actifs, c’est le meilleur moyen de 
rendre tels nos employes. Gar si nous-mfemes nous nous embrouil- 
Ions dans nos ecritures, nos scribes commettront des fautes et tom- 
beront de plus en plus dans ce defaut. 

Tout fonctionnaire doit tenir le registre appelle Paiig'-tong-li* et 
y inscrire, jour par jour, une k une, toutes les affaires publiques 
qu’Il a a g^rer; il effacera sans manquer cedes qui sont termin^es 
et fera succesSivement instruire et terminer les autres. Ainsi tout 
retard sera rendu impossible. 

Ge n’est point en appliquant sa pensee aux theories de Laotze 
ou de Bouddha, en se plaisant au style orne, que Ton pourra attein- 
dre ia nature fondamentale et tracer la voie du bon gouvernernent. 
S’anniliiler dans le vide, le neant, et Pimmobilile, ce n’est pas le 
moyen de penetrer le principe et la fm des choses ^ et d’etablir fixe- 
ment le juste milieu. 


* Espece de journal dont la tenue elait assurde par rinspection. 

* Ce sont la les traits caract4ristiques du Bouddhisme du nord, speciale- 

jnent de celui qui a ie plus p6n6tr6 en Chine, et duMah%4na. D’apr^s ce syste- 
me, le compost humain fruit de Terreur et des appdtits, doit se dissoudre en 
supprimant tout acte, en se plongeant dans le vide par rannihilation de tout 
acte intelledtuel, ** 
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Les magistrals, en tout ce qu’ils font, on chez eux ou au de- 
hors, ne doivent jamais oublier que ce qu’ils font ne les concerne 
pas eux seuls, niais que la reussite et Ihnsucces de tout ce qu’ils 
entreprennent sent intimeraent lies a la prosperite ou a la deca- 
dence de lois et des bonnes moeurs. Cette consideration doit les faire 
redoubler de zele et de vigilance. Par consequent qu’ils suivent en 
tout les rites , les regies tracees; qu’ils accoi’dent avec dignite et 
respect et refusent avec grande peine. 

Quand le droit et la justice IMchissent, qu’ils y metteut obstacle 
avec le plus grand empressement. Gonsiderant comment les saints et 
les sages vivaieni au dedans et au dehors, qu’ils s’appliquent specia- 
lement a posseder etgarder ladroiture du coeur, la gravite exterieu- 
re, le calme en toutes leurs actions, et qu’ils ne se laissent jamais 
embarasser, derouter par la multitude des affaires qu’ils ont h gerer. 

S’ils veulent avoir la joie dans le coeur, ils doivent, quoiqu’il 
advienne, qu’ils prennent une charge ou la quittent, qu’ils soient 
seuls ala maison ou parmi le monde, etre satisfaits de tout ce qui 
leur arrive. 

Les saints atlachaient peu d’importance k prendre ou laisser 
une chose, et n’estimaient point hauternent ce qui est de peu de 
valeur. Agir quand ils avaient un emploi , se retirer et vivre obscur 
quand ils I’abandonnaient, 6tait pour eux comme de mettre une 
ebaussure par le beau temps, et d’aller nus pieds en temps de pluie. 

11 vaut mieiix d’etre precipite et ardent que frop calme et non- 
chalant Car, du premier il y a lieu d’attendre quelque chose. Les 
saints estimaient I’homme ardent et quelque peu leger comme ca- 
pable d’action. 

II est inutile de parler de ceux qui simulent la vertu; ils ne 
sont dignes d’aucune consideration. 

Les gens d’aujourd’hui bl§.ment tel personnage par ce que, 
d’apr^s leur dire, il ne connait pas le temps, etc. * G’est la parler 
peu raisomiablement S’ils disent que tel autre a Fair habile, ai- 
mable, e’est ne pas savoir observer ce qui doit etre pour le choix 
d’un homme. 

Ce que i’on doit considerer avant tout, e’est si un homme est 
sincere, droit, grave, calme et paisible dans les difficultes. 


‘ Le inerite n’est pas de connaitre son temps, ni d’etre artificieux, raais 
d’etre droit, juste, fxdele au devoir. 
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Si ]’on suit les iois morales et que, attendant le dtcvei du ciel^ 
on ne cherche point ]es louanges du temps, on aura la paix, le 
contentement dans le cceur, on ne sera nullement tourment6 de 
crainle ou d’inquietude. 

M^me iorsqu’on se presente a un examen, on doit bannir de 
son coeur les preoccupations inferieures. Si Ton en ^carte la consi- 
deration du succes et du revers, du gain ou de la perte, quand 
meme on se px'esenterait tons les jours h des examens on n’en 
eprouvera aucun tourment int^rieur. Si Ton vient k Texamen 
uniquement pour ses parents et qu’on n’etudie pas pour soi 
c’est simplement insense, 

Dans une lettre adressee k I’empereur, Tchou-hi ecrivait ces 
paroles. 

« Une famine survenant, ’ il n’y a que deux moyens d’y remd- 
dier. Le premier est d’ exciter partout des sentiments d’liunianite et 
de Concorde qui provoquent I’abondance et la prospdrit<§, Le second 
est d’amasser des provisions et d’entretenir des magasins. En ces- 
temps de disette et de misere, quoique Ton imagine, que pourra- 
t-on Irouver d’anlre? 

Tous les moyens de soulager la misere en temps de famine, 
remettre les redevances, distribuer des secours, donner en pr6t, 
doivent etre aclivement employes des le premier moment; mais ce 
n’est pas tout, les marques de bienveillance, les secours, les dons, 
doivent etre continues jusqu’a la fin avec le plus grand soin. 

Bien plus, on doit prevoir et s’y prendre k Tavance comme 
pour un enfant k lamamelle dont on connait Tinnocence, on doit avoir 
en soi un coeiir de p^re et de mere pour les raallieureux etproc^der 
en tout avec crainte de ne point faire assez. 

Si, malgre ses soins diligents, son attention, ses recherches, 
son z^Ie, on trouve que Ton medite ce que la pensee de Fhomme 


* Les famines out de tout temps frequentes en Chine ou du moins 
dans plusieurs de ses provinces. La cause en est tant dans la surabondance 
de population que dans les frdquentes s6cheresses. Le Gouvemementa toujours 
cherch6 k en pr^venlr les suites funestes , par reminagasinement de vastes 
provisions de riz et autres denrees conservahles qu’on livre aux pau vres pen- 
dant la disette. li pratique aussi le syst^me des prdts aux petites gens. Les 
parbculiers concouraient aussi a cette oeuvre de bienfaisance, Meng4ze relate le 
trait d’un riche chinois qui en un temps de famine dtait alle s'dtablir sur une 
route pour donner des secours aux passants qu’il voyait mourants de faim. 



Les principes goumrmmentaux en Chine, 


113 


rie peat atteindre, que Ton veut prevoir et preparer ce qiie Von ne 
pent prdvoir et prevenir, alors il n’y a plus de ressource. ^ 

Le magistrat qui instruit une affaire avec toute vigilance et 
circonspection, doit en redoubler encore si quelque ami ou quelque 
parent y est intdresse. * Tout homme entendu examine d’abord 
Taspect d’lme affaire, et quand il voit qu’elle est faisabie il Tac* 
complit. Si elle n’est pas licite, il .pbserve scrupuleusement les re- 
gies etablies. 

Dans radministration de I’etat, s’il n’y a pas grand profit ou 
grande perte en vue , il ne faut pas parler de faire des changements* 

Mais si on le fait, alors avant d’executer le changement pro- 
pose, il faut discuter et opiner dans tous les sens et ne point en 
finir trop lot ^ 

Jadis nos plus illustres generaux, ceux dont les merites et la 
gloire sont solidement etablis, etaient prudents, circonspects, gra- 
ves, vigiiants, perspicaces; aussi ont-ils pu faire de grandes 
actions, Recueillis et veillant sur dux memes, ils etaient toujours 
comme en presence de Tcnnemi. G’est un exemple que Ton doit 
imiter. 

Les hommes de nos jours se fiant a leur vertu, posant en braves, 
en heros, arrogants envers tout le monde, ne savent plus etre graves,, 
respectueux, prudents; ils ne rdussissent qu’k detruire etseperdre. 
Le merite, la renoramee est pour les premiers; jamais on n’a en- 
tendu dire que la sottise, la pretention et Ja negligence aieut per- 
mis d’accomplir de grandes choses. 

Les magistrals inferieurs ne peuvent rien changer aux coutu- 
mes etablies; lout leur devoir est de les siiivre. Dans les choses de 
peu d’importance, faire des representations c’est se rendre desa- 
grdable, odieux mdme sans motif; mais s’il s’agit de ddfauts h cor- 
riger, d’indulgence h exercer, alors on ne peut se donner trop de 
peine. 


^ C’est-a-dire que ce qu’on mddite est inipossible. 

® il doit encore dire plus circonspect ; d’un cotd, de peur de cdder a un sen- 
timent de partiality, et, de rautre,parce qu’il doit plus d’aftection et de secours 
k ses parents qu’aux strangers. * 

• On ne doit point changer les lois et coutumes a la Idgere ou pour de 
faibles raisons; c’est une des conditions principales dela stability d’un dtat, 

* Tchou-hi cite Ou-han general de Kuang-wu-ti des Hans (25 a 58 P. G.},. 
cyiebre par ses victoires sur les rebelles. 
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Les p'incii^es goiivernementaux en Chine, 


Lorsque Hiao-tzong fut monte sur le trdne * il publia un edit 
par lequel il demandait qu’on lui fit coniiaitre la verite. Tcliou-hi 
lui repondit par un toit dont le commencement etait ainsi cOn^u: 
« Aux premiers temps ou notre souverain s’appliquait a developper 
en lui les vertus , il ne lisait et ne repetait que les phrases ele- 
gamment ecrites. » 

Pour etablir I’etat sur une base solide/ il faut, avant tout, ren- 
dre droit et juste le cceur du prince, et pour arriver h cette fin, il 
est necessaire de I’entourer de ininistres vertueux et sages et d’eloi- 
gner de lui les gens de sentiments has et mesquins. 

De nos jours, les ministres, les officiers charges d’avertiret de 
faire des remontrances, les autres grands fonctionnaires (Tai-shi et 
Tai-fou),^ les amis du souverain ont tous manque a leur mission. 
Les favoris du prince, ceux qui Papprochent de pres et tiennent 
conseil avec lui, ne depassent pas le nombre de un ou deux * fami- 
Hers. Ces deux vils personnages ne font que tromper et surprendre 
le eoeur du prince et I’erapechent de suivre la voie de nos anciens 
souverain s. Ne lui parlant que de gain et de profit a tirer du merite, 
ils ne lui font pas gouter le langage vertueux des sages. D’autre part, 
ils appreiineiit aux fonctionnaires inferieurs (Shi, ta-fou) ^ la cupidi- 
te, Favidite au gain et a ne rougir de rien. 

Recevant separement les fonctionnaires civils et miiitaires , ils 
manoeuvrent en sorte que ceux qui leur plaisent et les flattent sont 
nommes aux plus hautes charges et ceux qui leur d^plaisent, ils 
les calomnient et perdent secr^tement pour les arreter dans leur 
carriere. 

S’entendant entr’eux pour les cabales et les dons corrupteurs, 
ils s’approprient ainsi sans droit le bien du prince et usurpent son 


* En 1165. C ’etait une coutume des Empereurs d’adresser a leur peuple et 
aux mandarins une proclamation par la quelle ils demandaient a une parole 
veritable » chin yen.^ c’est-a-dire qu’on leur fit connaitre Fetat vrai des cho- 
ses, leurs propres ddfauts, les besoins el plaintes du peuple, la conduite des 
magistrats. 

® Litt. la trame et la chaine d’un tissu, indiquant tout ie compost d’une 
chose. 

® Precepteurs et tuteurs supr6mes des princes. 

^ Terme gdndral pour « quelques-uns. » 

* Tai fou hauls fonctionnaires. Ta-fou, ecrit autrement que le Tai fou pre- 
c6dant. Shih fonctionnaires infdrieurs et lettr^s. 
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autorite dans la nomination des ministres et generaux. Tous les 
ministres, officiers et moniteurs du prince qui passent leur porte, 
observent leur physionomie pour se conformer h leurs desirs* Quand 
ils ont r4ussi a se faire une haute position^ ils ne songent plus bas- 
sement qu’a eux mtoes et ne se permettent plus uii mot de repre- 
sentation. La verite ne parvient plus jusqu’au prince, Tautorite et 
son exercice sortent de ses mains et passent a ces deux ambitieux 
personnages. II decide encore en apparence, mais en reality ce sont 
ces hommes qui sont les maitres. Avec le pouvoir du prince les 
bonnes moeurs et les lois sont enerv^es et p^rissent. 

Gela montre Timportance du clioix de ministres. Si Ton don- 
nait a ces hommes comme lieutenants et auxiliaires des gens habiles, 
eclaires, justes et droits, ils ne reussmaient pas aruiner les affaires 
et faire p^rir les hommes. Les flatteurs, les complaisants, les gens 
sans conscience les aident au contraire a perdre Tetat 


Nous ne nous attarderons pas a comparer ces maximes mo- 
rales avec celles des Platon, des Aristote et des grands philosophes 
spjritualistes qui n’ont point subi I’influence du Ghristianisme. Tout 
ie monde s’accordera, sans doute, pour reconnattre au penseur 
chinois une incontestable et grande supdriorite. 


C. BE Harlez. 



IL RIFORMATORE CIAITANIA. 


Nel Museo Indiano cli Firenze, Irovansi due litografie ed un 
quadro ad olio bengalesi, rappresentanti Ciaitania. Poiche i visita- 
tori europei del Museo si domandano pur sempre chi sia state 
Giaitania, credo utile il dime alcune parole, che lo mettano in mag- 
giore evidenza. 

Come, tra i cattolici, abbiamo Domenicani, Francescani, Be- 
nedettini, Baniabiti, Scolopi, i quali seguono la disciplina e la dot- 
trina speciaie d’un loro gran santo, cosl, nell’ India, le tre grandi 
s^tte dei seguaci di Brahma, di Vishnu, di Qiva si sono suddivise 
air infinito in ordini maggiori e minori di corporazioni religiose, le 
quali, onorando il lor santo particolare, hanno pur feste, devozioni, 
pratiche singolarissime. Tra le s^tte maggiori del Vishnuismo e 
quella di Giaitania, la quale predomina nel Bengala , ove le rap- 
presentazioni di questo santo, venerate come una nuova incarna- 
zione di Krishna, sono popolarissime. I tre disegni, oranostri, figu- 
rano il giovine Giaitania che lascia la propria casa per consa- 
crarsi alia penitenza, alia meditazione o alia predicazione, fra canti, 
suoni e danze, Giaitania predicante fra i giovani compagni, e la 
esaltazione del santo inspirato riformatore, contemporaneo di Lu- 
tero. La riforma di Giaitania h chiamata dai suoi settari: BhaJeU- 
mdrga ossia traslazione della fede e deir aniore sensuale alF amore 
mistico. La sua biografia trovasi in numerosi libin assai popolari 
nel Bengala ; il piu autorevole h forse il Ciaitanya-ciaritdmrita os- 
sia Amhrosia della vita di CiaUania, scritto nel 1590 da Kpislma- 
d^s. Esisle pure un dramma sanscrito sul nascimento di Giaitania, 
intitolato: Giaitanya-Giandrodaya , che venne gi^ pubblicato fm dal 
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1854 da Ragendralalamitra nella Bibliotheca j7tdicaJ Nato nel 1485 
nei Bengala, Ciaitania, mori nel 1527 pressoPurl neir Orissa, anne- 


* II dotto indiano ce ne oflre pure tradotto in estratto un brano, cioe it 
dialogo fra il direttore scenico e il suo compagno , dal quale si rilevano i ca- 
ratteri principal! del nuovo culto e della nuova dottrina : 

{Scene — a plain before the temple of Jagannatha at Puri.) 

Actor. — Sir, who are these poeple assembled here ? 

Manager. •— The follow^ers of Krislma Chailanya. 

Act. — And who is this Chaitanya ? 

Monag. — My good fellow, you seem as if you were as yet an unborn babe, 
since you happen not even to have heard the name of the great lord. Listen: 

A wonderful tree, called Chaitanya, has appeared in this earth. Its root 
is the illustrious Yati Madhabendra Puri,A.ditya is its germ, the renowned 
Abadhuta is its trunk, and Vakreswara and others of overflowing faith form 
its main branches: its espansion is Sarupa, the exercise of fait formes its 
flower, and its fruit is sincere love for the Deity; its point has penetrated far 
above felicitous regions of Brahmd; whereon a brace of playful birds called 
Radha and Krishna, which know no difference of feeling, have found a roo- 
sting-place; its shade is a sovereign relief for the fatigues to which the way- 
farers of the eartli are doomed; it is source whence the desires of the faithful 
ai^e obtained. 

Act. — And what is the use of this incarnatiop , my learned Sir? 

Manag. — Listen, Learned sophists, led by the planet of their own ar- 
dent theories, believing in the ancient dogma that absorption ip a Brahma 
without end , is the greatest good, and meditation on the Divine Unity is the 
mean of attaining that treasure, do not feel the great truth that the great 
lord S’ri Krishna is Brahma, that he is an incarnation of truth, intelligence 
and felicity, that he possess the divine attributes, is ever playful, and the most 
beautiful, and that his worship, eulogized by sages Sanandana and others, and 
others, and no where reviled, is the highest object of human ambition. Nor 
do they know that the means of obtaining him is Bhakhtiyoga or devotion, of 
which the recitation of his name is the chief, and that these are the great se- 
crets of the S’astras. To disclose the same unto mankind has this incarnation 
of intelligence [Chaitanya], assuming the form of Chaitanya, made himself 
manifest. 

Act. — Has this Ilari published any w’ork explanatory of his principles? 

Manag. Though it is well known that the Almighty is the author of 
the Vedas, yet the performances of the Omniscient are not defined by time, 
spaca or agent. 

, Act. — Why then do not all mankind embrace his doctrine ? 

Manag. — How can men with different desires all betake to the same su- 
per-eminent path? Their dispositions impelled by their wishes create a va- 
riety of opinions. 

Act. — Your Bhakhtiyoga or exercise of devotion, which, you say, was 
unknown to the authors of our S’dstras, produces a wonderful knowledge the 
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gato in mare, dove, allucinato, egli credeva poter camniinare come 
Gesu Gristo, rapito nella beatifica visione del Dio Krishna danzante 


result of which is absorption into the deity, the same which the professors of 
the S’astras inculcate, where lies then the diiference ? 

Manag. — From the text which says: — « The recitation of thenanneof 
the Loved One produces an enamouration and an earnestness which makes 
him, who adopts this religion , to laugh, and cry , and scream, and sing, and 
dance like a mad man, » it is evident that the Bhaktiyoga of which singing 
the name of the lord is a component, produces a peculiar attachment which 
passes on to an excessive fellow-feeling. It is also said, « such truthful beings 
perceive me to be of pleasing and of benignly smiling— of gratifying and exces- 
sively beautiful— forms , with rosy eyes, and talk to me in sweet soothing 
words. Devotion by the aid of those charming forms and innocently playful and 
smiling glances and pleasing speech, robs them of their mind and soul, and 
leads them on unto salvation, against their will. » From which you see that 
salvation is a state of fellowship with the Deity and not absorption; therefore 
has the venerable Kapila said: « devotion is superior to sanctification; »> and 
hence, is the singing of the name of the lord, in the Kali Yuga, no secondary 
means towards the attainrhent of the great object of human existence, and 
the source of heavenly love. 

Act. — Sir, your words are most wonderful. The S’astras ordain that the 
name of the Lord leads to absorption and you maintain the contrary. We have 
leard , « by reciting the name of Narayana the dying Ajamila obtained muMU » 

Manag. {smiling)* — Mukti here means fellowship , for in that very place 
it is said : <t He immediately assumed the shape of the companions of the dei- 
ty. » This doctrine of Krishna Chaitanya overthrows all others. All righteous 
men adopt this doctrine. Even Kali himself is blessed by this .incarnation. 

Act. — How so? Has not Kali been reviled thus: « In the Iron age, 0 king, 
men, becoming of heretical and divided opinions, worship not the great Lord 
of the Universe, the Almighty Achyute, on whose lotus feet bow down the lords 
of the theree regions. » 

Menag. — That refers to some other Kali in which there has been no in- 
carnation of Krishna. Otherwise, « In mercy to those faithful beings who will 
be born in the Kali Yuga, He displayed his holy career, which assuages pain 
and grief and dissolves darkness. 0 king, in the Kali Yuga mankind will be the 
followers of Narayana; men of the Satya and other ages will long to be born 
in the Kali Yuga.» And such other verses, prophecy in g the incarnation of Chai- 
tanya, would be inconsistent. 

Act. — Can not Kali frustate the wishes of those aspirants ? 

Manag. — Gan that moon, which Is daily wasting, obstruct the light of 
the heavenly luminaries during the wane? 

{Behind the scene*) Who is it that reviling me, turns up to the moon ? 

Manag. -^{Looking carefully around.) Behold, my good Sir, just while 
we are speaking, here comes he, a monster of wrath and a stranger to mercy, 
having his favourite companion Adharmd by hisside: we had batter now retire. 

{Exit). 
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sulle acque, con le sue amate pastorelle. Egli era nato di famiglia 
brahniinica; suo padre si chiamava Giagannatha Migra; sua madre 
era figlia di Nilambara Ciakravartin. IJ primo suo miracolo sarebbe 
stato quello di rimanere nel seno materno, non gia nove niesi, ma 
tredici, ossia im intiero anno lunare. Fanciullo, egli aveva rinnovato 
i giuochi, gli scherzi, e, diciamolo pure, le moneilerie del giovine 
Krishna, dando prova, per tal modo, di una meravigliosa intelli- 
genza, che spiegd pure, impai'ando di buon’ ora il sanscrito, e pe- 
netrando V essenza spiritualist! ca del BJi6gavata-piirdna e della 
Bhagavad-gUd ove il Dio Vishnu, nellasua'incarnazione di Krishna, 
si rappresenta nella sua forma piii elevata e piu spirituale. Confor- 
memente ai precelti brahmanici , il giovinetto Ciaitania prese nio- 
glie; morta la prima moglie, die un serpente avea morsicata, ne 
sposo una seconda; ma, come fecero altri numerosi penitenti, per 
consacrarsi intieramente alia vita religiosa, dopo avere conosciuto 
il mondo e i suoi piaceri, Ciaitania, in elk di venticinque anni, ri- 
nuncio alia vita mondana e alle sue gioie ed illusioni , e si fece 
peilegrino, visitando specialmente i luoghi sacri al culto di Krishna. 
Quindi si diede alia predicazione di un nuovo credo vishnuitico, fa- 
cendo nel Bengala e nelF Orissa presso il gran tempio di Giagan- 
natha, numerosi proseliti, tra i quali emersero Advaita, Nityananda 
ed Haridasa. Egli predicava V eguaglianza tra i seguaci di Krishna; 
secondo la suadottrina, il vincolo della casta, Dio essendo ugualrnente 
misericordioso verso i buoni credenti, non lega; ma, per dire il vero, 
Ira i seguaci di Ciaitania, questa legge d’uguaglianza e osservata 
soitanto innanzi alFidolo, neiie feste carnovalesche in onore di 
Krishna, e pih predicata che seguUa nella pratica di que’ settari, 
provenienti, in origine, da varii culti. La dottrina dell’ uguaglianza 
rese popolare il predicatore Ciaitania, come tanti secoli innanzi una 
dottrina consiraile i predicatori del Buddhismo ; ma, nelle famiglie dei 
neofiti, si cdnservarono quasi tutti i privilegi e quasi tutte le usanze 
castali. Ciaitania predicava Funione dell’anima con Krishna, come 
gli autori delle Upanishad avevano predicate F unione con Brahma, 
sommo spirito puro; Krishna egli rappresentava come Dio del per- 
fetto amore, ma intanto che il culto popolare della ^akti od Ener- 
gia Femminina, si riduceva, nella pratica, a consacrare F unione 
materiale de’due sessi, Ciaitania, riformatore spirituale, poneva 
al di sopra delF unione cle’ corpi quella delle anime. La fede in 
Krishna, V amore di Krishna, come pel credente cattolico la fede 
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in Gesu Gristo, T amore infinite di Gesii Gristo deve assicurargii ia 
beatitudine. Questo amore ne’ deyoti deve crescere fmo alia pas- 
«ione amorosa, passando per cinque gradi; il primo stadio e di 
quiete, di pacificamento delFanima che si prepara ,alla simpatia 
il secondo di devozione {ddsya)) il terzo di amicizia (sdkhya)^ 
ii quarto di teuerezza figliale {vdtsahja)^ il quinto di tenerezza amo- 
rosa {mMhuri/a). La vera salute e nelF eccellenza con la quale 
Fanima del devoto inebbriata sente e comprende V amor divino* 

Parvemi importante 1’ udire intorno a Giaitania la propria opi- 
nione d* un dotto brahmino bengalese ; e percid mi rivoisi al mio 
amico Moliini Ciattergi, che, nato nel Bengala, ove fece i suoi studii, 
recossi a Londra e in America, col proposito di studiarvi le reli- 
gioni deir occidente e metterle in raffronto con la religione brahmi- 
nica, e in ispecial modo con la dottrina che emerge dalla Bhagava- 
dgita, della quale egli pubblicd in questigiorni una nuova Iraduzione 
inglese, mostrando le numerose concordanze che s’ incoiitrano fra 
la parte piii spirituale del culto brahminico e le dottrine cristiane. 
Questo libro pieno di dottrina e di acume, da molto a pensare al 
teologo ed al filosofo, e merita che se netengagran conto. Mohini 
Ciaitergi e un vero credente, come egli e un vero sapienle; non 
rinuncia ad alcuna sua credenza, ma allarga la propria fede, illu- 
minandola con la luce piu viva della religione. 

Interrogate dunqqe da me, intorno al modo con cui, ne’ tempi 
nostri, V immaginazione popolare dei Bengalesi si raffigura ii rifor- 
raatore Giaitania, Mohini Giattergi rni rispose nel modo che 
segue t 

« lo spero che un giorno voi farete conoscere air occidente la 
intera vita del beato Giaitania, che e divinamente bella. Per ora, io 
vi riferiro soltanto un grande avvenimento della sua vita, il mo- 
mento in cui egli rinuncid al mondo; e, sebbene questo fatto formi 
r oggetto di un gran numero di canti della mia provincia nativa, io 
femo, pur troppo, scrivendovi lontano dal mio paese, non riu- 
scire esatto quanto lo vorrei. Il fatto sarebbe dunque il seguente: 
La madre di Giaitania, dopo alourii mesi di matrimonio, era ri- 
masta vedova con due figli, uno de’quali, ii nostro eroe, quantuu- 
qiie fosse ii piu giovane, divenne il piu famoso. I due fratelli ave- 
vano di buon’ ora acquistato una grande rinomanza pel loro sapere; 
ma il fratello maggiore, con gran dqlore della madre di Giaitania 
e di Giaitania stesso, dopo alcuni anni, lascio la casa e la famiglia 
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per dedicarsi intieramente alFamor di Dio, e andar pellegrinando 
come un mendicante religiose; Giaitania se ne rimase presso la madre 
ammaestrando lagioventu nelie dottrine brahmaniche; e la madre, 
per meglio assicurarsi che egli non lascierebbe la casa, lo indusse a 
prender moglie. Sperava epsa in tal modo di separare con un osta- 
■colo insuperabile la vita di Giaitania da quella di suo fratello 
primogenito. Ma, anebe questa speranza doveva esser delusa, per 
nno strano caso die avvenne al giovine precettore. La logica era la 
scienza nella quale il beato figlio della vedova aveva acquistato una 
speciale eccellenza. Ora avvenne che, im giorno in ciii egli prepa- 
rava i libri sopra i quali doveva impartire il proprio insegna- 
mento agli scolari, ebbe acciecati gli occhi dalle lacrime della gioia 
spiritual, cosi die le categoric edi sillogismi si risolvevano innanzi 
a lui nella sola gloria del Dio d’ Amore. Ogni parola che egii leg- 
geva prendeva sulle sue labbra il nome di Hari p Yislinu. Per al- 
cun tempo, egli si provo a resistere a questo strano fascino ; ma la 
vocazione era irresistibile, ed ogni qualvolta egli s’ accingeva ad 
insegnare, si rinnovava lo stesso prodigio. Allora egli diciiiaro agli 
scolari come gli fosse impossibile di proseguire T insegnamento, e 
li prego di volersi eleggere un altro maestro, giudicando che a lui 
stesso non rimaneva altro a fare se non seguire il fratello nella via 
del sacro pellegrinaggio. Egli sentiva ogni giorno pin la dolce vio- 
lenza delF amor divino ; ma riconosceva quanto gli sarebbe state 
difficile sfuggire ia vigilanza della madre. Una nolle finalmente egii 
pervenne a iasciare inosservato per sempre la casa paterna. Il do- 
lore della madre, F amaro lamento della giovine sposa Vishnu- 
priy^ rimasta vergine, formano F oggetto di aicuni antichi ed ispi- 
rati canti del Bengala. Ed anche ai di nostri non e rare il vedere 
uominij donne, fanciulli piangere e sospirare al racconto del grande 
sacrificio di Giaitania, anche tra quelli che non si professano suoi 
seguaci; e non h raro neppure il caso che una madre bengalese, 
•cui muore il figlio, lasciando in casa una vedova, alia quale egli fu 
maritato soltanto di nome, gridi: Ahime, Vishnu-priya e rimasta 
sola nella casa! 

L’ aiiiico rnio bengalese terinina con queste parole: « Mi di- 
splace non potervi dare un ragguaglio piii esteso di Giaitania appas- 
sionato di Dio , ma io spero che farete buona aecoglienza al breve 
frammento, il ricordo del quale forma iioa parte della mia vita. » 

Anche il giovine Mohini Giattergi ha lasciato, da cinque anni, 
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nella sua casa remota, la giovine moglie, per dedicarsi intieraineiite 
alia scienza di Dio. Dopo avere abitato lungamente nella metropoli 
inglese e visitato gli Stati Uniti, egli trovasi ora in Roma, nella sede 
del cattolicismo. Dovunque egli si reca, serba intatto e piiro il 
suo costume native, e ricerca, in ogni manifestazione dello spi- 
rito umano, la gloria di Dio. E una singolare figura della nuova 
India; e pero penso che non sia inutile agli studiosi europei Tudire 
un nuovo Giaitania raccontarci le gesta dell’ antico. 


Angelo De Gubernatis 
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Catalogue des Monnaies musulmanes de la bibliotheque 
nationale, publie par ordre da minist^re de rinstruction pu- 
blique, des Gultes et des Beaux-Arts, par M. Henri Lavoix con- 
servateur adjoint du departement des medailles, pierres gravees 
et antiques, Khalifes orientaux, Paris, 1887, in-8 gr. con dieci 
tavole eliografiche. 

In questa seconda metk del secolo, mentre gli studi su V inci- 
civiiimento arabico o musulmano che voglia dirsi progrediscono a 
maraviglia, si che di continuo veggiamo pubblicare nnovi testi e 
nuove illustrazioni in ogni disciplina, geografia, storia politica e let- 
teraria, giurisprudenza, letteratura, la numismatica di que’popoli 
non e rimasta ^ddietro, Dopo i primi saggi tenlati alio scorcio del 
secolo passato dall’ Adler e dal Tychsen, vennero le grandi opere 
del Gastiglioni (1819) del Marsden (1823) del De Fraelin (1826). Gito 
le principal), lasciando molti altri lavori di minor mole, alcun dei 
quali pregevolissimo, e lascio altresida canto que’clie si limitano a 
rami particolari, per esempio i saggi del Mortillaro sulle monete ara- 
biche di Sicilia (1846 e 1861) e il libro del San Giorgio Spinelli su 
quelle del napoletano (1844). Poi ^uscito alia luceilbel trattato del 
Tiesenhaiisen (1873); il Sauvaire, non conteuto di descriver quante 
rnonete gli venivano alle mani , ha preso a dipanare la matassa dei 
valori monetarii e de’pesi e delle misure in generale usati dai Musul- 
mani. Lo Stanley Lane Poole, descrivendo la gran collezione del 
Eritish-Museum, ha semplificato il metodo. Aspettalo e desiderata 
comparisce adesso il catalogo della sontuosa collezione parigina; 
aspettato da lungo tempo, ma gli h proprio il caso di dire con 
la frase francese che gli Orientalisti non han perduto nulla con 
Faspettare. 

Perocche il catalogo di M. Lavoix ci sembra degno veramente 
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della coliezione cli’egli ha avuta alle mani e del tempo in cui lo pub- 
blica. Seguendo le classificazioni del De Fraehn, egli muove dai 
quattro califi legittimi, passa agii Omeiadi e arriva infino all’ ultimo 
degli Abbasidi resident! in Bagdad. Indi i] titolo di califi orientali che 
I’autore ha dato al volume senza numerarlo altrimenti. Fors’egii 
non si e voluto vincolare a dar subito una piuttosto che un’altra 
delle tante dinastie che puliularono nelFimpero musulmano, piu o 
meno indipendenti dal caiifato. In questo volume son descritte 1691 
monete. La Biblioteca di Parigi ne possiede fin oggi 9000 alF incirca, 
talche resta molto da fare a M. Lavoix, s’ egli vuol continiiare il ca- 
talogo, come noi speriamo e ci • auguriamo. 

II metodo ch’ei tieneeaun dipresso il medesimo dello Stanley 
Lane Poole. Serbando Tordine cronologico assoluto delle monete 
d’oro che prendono il primo posto in ciascun regno, egli spartisce 
quelle d’argento secondo le zecche, messe nell’ordine alfabetico 
de’nomi eriordina cronologicamente quelle monete in ciascuna cate- 
goria di zecca. Ma non spezza co’regni il numero progressive delle 
monete, ne fa un solo da capo a fondo; il che riesce piu comodo 
nelle citazioni. Del resto colloca a parte in fine del regno, le monete 
di bronzo. Di tutte segna le date intere in lettere come stanno nel- 
r original e; dale aitre leggende una volta sola, evitando di ripeterC 
le identiclie; fa le solite avvertenze de’ segni monet^rii, del diame- 
tro, del peso ; nota leinedite. Parco nelle tavole, com’6 forza quando 
si descrive una grande coliezione, egli ha cavate le fototipie da im- 
pronte in gesso, onde la figura esce netta senza il pellucido del me- 
tallo, e chi avrk a verifieare qualche leggenda benedirli due volte il 
trovato deir eliografia che ci libera da’ preconcetti deli’interprete, del 
disegnatore’e dell’incisore. 11 volume contiene le seguenti classi di 
monete: con tipo bizantino, con effigie di califi, con leggende latine, 
con tipo sassanida, con tipo musulmano. Termina con tre indici: 
cronologico di tutte le monete, alfabetico delle zecche e alfabetico 
de’ nomi proprii. 

Sembrami notevolissima la prefazione. La numismatica, come 
ogni altra disciplina appartenente alia storia, tornerebbe opera di 
oziosa curiosity se non bastasse ad altro che a raccogliere ed appu- 
rar fatti, e non cercasse i legami di quelli col movimento della so- 
ciety nella quale si producono. Or M. Lavoix, premesse breviemo- 
deste avvertenze su le odierne cognizioni di numismatica musulmana, 
descrive con mano sicura il momento sforico nel quale gli Arabi, 
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usciti fuor di lorosedi, prendeano a stanziare iielle grasse province 
del reame sassanida da una parte , del decaduto impero romano 
dali’altra, nelie quali regioni i capi de'vincitori sottentravano al go- 
verno abbattiito e a modo loro prendean cura delle moUitudini sog- 
giogate. Tra i bisogni pubblici ed anco tra i guadagni di cbi comaii- 
dava era non ultimo la circolazione qie tallica; onde gli Arabi in 
questa parte di amrainistrazione fecero lo stesso che nella fmanza, 
lasciaron cose e persone come stavano. Si pensi che tra milie uomini 
dell’ esercito conquistatore si contava forse un solo che leggesse e 
scrivesse: e che sapeano essi di conii, di ieghe metalliche, di gius 
pubblicosule regalie? Quelle monete sassanide ebizantine le avean 
viste e agognate, essi e i loro antenati. Talclie a prima giunta non 
passd in mente ad alcuno ilpensiero di mutarle, quantimque I’islam 
vietasse le immagini come incentivo all’idolatria ; nessuno si scan- 
dalizzb di quei musi di imperatoxn e di re starnpati nelie une e nelJe 
altre; lasciaron anco passare in quelle la croce e il monogramma del 
Cristo, in quests I’altare del fuoco; iinchh avvenne appo loro quel- 
1’ inevitabile Graecia capta ferum Victorem cepit et aries intulit agresti 
Lalio, con la differenza che un pugno d’ Arabi agresti soprapponeasi 
qua e la ad inters popolazioni avvezze alle povere arti di quel tempo, 
e che quindi i vincitori pin facilmente si addimeslicavano. A poco a 
poco segnaron essi qualche data e qualche altro vocabolo nella pro- 
pria lingua insieme coi vocaboli greci deH’occidenle eco’pehlewi della 
Persia e dissimularono gli emblemi cristiani con una T allungata o ri- 
dottain forma di ovvero di un palo che termina a guisa di palla. 

Intanto ai califl legittimi, ne piu ne meno che president! 
di repubblica, succedeano i califi per la grazia delle soldatesche, 
ch^ veri augusti furono gli Omeiadi, e il reggimento loro s’ inform 5 
quanto poteva ad accentramento cesareo. Gomparve allora in qual- 
che moneta di Siria una rozza similitudine di principe con la sci- 
mitarra in pugno; ma senibra che Topinione pubblica Fabbiapresa 
in uggia, onde il califo 'Abd al quando voile assestare defini- 

tivamente la moneta alio scorcio delprimo secolo dell’egira, accettd 
un tipo al quale i santi non aveano nulla a ridire. M. Lavoix nella 
prefazione narra distintamente i particolari della rifonna di 'Abd al 
MMik, come risultano oggi dalle croniche e dalle monete. A me fa 
molta specie una di bronzo battuta in Bassora 1’ anno 40 dell’ egira 
(660) col nome di All ultimo califo legittirao, genero diMaomelto ed 
eroe leggendario deJl’islamismo (vedi pag. 58, num. 1 58 e pa- 
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gine xxix-xxxn). Questa moneta, che serbasi adesso nella collezione 
parigina e che i dotti teogono autentica, porta il verso del coranoe 
ie leggende die prevalsero a capo di mezzo secolo nella riforma di 
^Abd al Malik. 

Vedranno volentieri gli eruditi cio che dice Tautore si nella Pre- 
iazione e si nel catalogo circa quel periodo transitorio (pag. 1-11; 
49-57) e noteranno un vetro col nome di ‘Abd al M^lik, campione 
di peso che torna a quello del soldo d’oro, ossia dinar {Preface f 
pag. xnv). Indirizzandomi ai lettori italiani io voglio accennare piCi 
particolarmente alle monete con leggenda latina battute nell’Affrica 
settentrionale e nella Spagna, delle qualila collezione diParigipos- 
siede una quarantina (pag. 30-44, num. 96-136) si che M. Lavoix 
ha potato paragonarne molte e felicemente sciogliere gli enimmi delle 
leggende. Enimmi davvero, poiche i vocaboli sono abbreviati un 
po’nei soliti modi del latino, un po’col sistema della scrittura ara- 
bica che sopprime le vocali brevi; oltrech^ v’hanno delle iscrizioni 
retrograde e delie lettere sbagliate o di forma anormale. Primo, che 
io .sappia, pubblico una di coteste monete M. De Saulcy nel Joicrn. 
asiatj serie 3% vol. VII, pag. 500 segg. Quelle d’oro (Tav. I, num. 
103 a 111) le quali pesano grammi 4.20; 2.40; 1.50 per lo pih 
scadenti, cioe dinar, meik e terza parte di dinar, hanno nel campo 
diritto il palo su i tre gradini, oppure delle lettere latine ed anche 
arabiche; nel campo rovescio e in am bo i giri sempre delle lettere 
che sono frammenti di formole religiose, nomi dizecche o di emiri 
come abbiam detto , e talvolta 1’ anno dell’ egira o dell’indizione in 
cifre romane. Una moneta d’oro ha nell’un campo due teste coronate 
e nelFaltro Fembleraa della croce dissimulata (Tav. I, num. 98); ma 
nelle monete di rame, scarse di leggende, spesseggiano ie teste co- 
ronate el’emblema. Pongo qui per esempio la leggenda di un soldo 
d’oro, nella quale Ie lettere maiuscole sono quelle stesse deH’origi- 
nale e le minuscole sono state intercalate da M. Lavoix, com’egli usa 
sempre in questa parte del catalogo, a fm di sciogliere le abbrevia- 
zioni (Tav. I, num. 128 e pag. 44-45). 

In giro: B.ic SoLiDwS PeR^TejS IN SPflfNm ANNo XGIIL 

Nel campo : WDiGUone X. 

Rovescio: IN l^omine Domini NoN D^wS NiSI NoN Deiidi. 
Alius. 

Nel campo una stella con otto raggi. 

Questo esempio ho voluto recare perch^ delle monete di talfatta 
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possono facilmente capitare in Italia. Ne vidi una nel catalogo della 
collezione Rossi stampato in Roma il 1880 quando il sig. Raffaele 
Dura pose in vendita queila collezione , nella sala Dante. La moiieta 
(pag. 240, num. 3212) vi e notata «Emir di Sicilia? Oro, bilmgue> 
E bene staya il punto interrogative , essendo molto faliace il fonda- 
mento di queila classificazione, ossia le lettere si mirio die Taiitore 
del catalogo credette leggere tra le altre tutte. Forse il dubbio sa- 
rebbe stato dileguato dalle lettere, arabiche credo io, che lo portarono 
a definir la moneta come bilingue, le quali ei non ristainpo nel ca- 
talogo. Io tengo die quel soldo d’ oro appartenga airAfIrica o alia 
Spagna, non mai alia Sicilia; perche i Musulmani fecero si delle 
scorrerie nelFisola, non vi stanziarono mai avanti r827, nel qua! 
tempo essi aveano disusate da piii d’un secolo le ieggende latine. Di 
questo ultimo fatto abbiamo una riprova molto adatta al caso, in due 
monete d’argentobattutein Sicilia ne’prinii tempi del conquisto (vedi 
Storiadei Musulmani di Sicilia, I: 284, 297) cioe im dirhem delPanno 
deiregira 214 (829-30) cbMo ebbi alle mani nel Museo numismatico 
di Parigi ed un altro del 220 (835) del quale si serbano due esem- 
plari in Palermo. M. Amari. 

Pisa, marzo 1883. 


Seconda Appendice alia Biblioteca arabo-sicula per 

Michele Amarx. — Stampata a spese della Societa Orientale di 
Germania, Lipsia presso F. A. Brockhaus libraio della So- 
ciety, 1887. (Pag. VIII, in 8.). 

Di queila mirabile attivit^ scientifica die Michele Amari, il 
Nestore degli italiani arabisti, dispiega continuaniente, ad utility 
generale de’buoni studi, a gloria della nostra patria, ad esempio 
imitabile a molti, ci t luminosa prova questa nuova pregevolissima 
pubblicazione di lui, che altri test! arabici somministra attinenti al 
soggetto stesso delia BiUioteca arabo-sicula (1857) e della Frima 
Appendice (1875). La Societa orientale germanica fece le spese an- 
che della presente aggiunta alle cose deii’A. gia messe in luce sul 
medesimo argomento, e nierita lode non piccoia. 

Il fascicolo contiene estratti di geograha e storia di varii scrittori 
arabi, cio^ Harawi, Ibn Said, Ibn an-Nagi% Maqrizi, Az-Zauzant, 
Safadi, Ahmad ibn 'Abd as-Salam, Abu al-Fadayil da Hamah, una 
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epistola dettata, a nome del famoso Saladino, dal suo visire Al*- 
Qadi al-Fsldii ^Abd av-RaMm al-Baisani, e il trattato di pace fir- 
mato nel 1^53 tra il Sultano d’ Egitto e i Re d’ Aragona , Castiglia 
e Portogallo, il quale trattato era stato gik edito dal medesimo 
Amari con una prefazione ed una versione italiana nel 1883, negli 
Aiti della B. Accademia del LinceL Questo solo accenno al conte- 
nuto basta a mettere in rilievo V importanza e 1’ utilita della Se- 
conda Appmdice, che di altri encomii non abbisogna. Salutiamo con 
plauso le nuoYe benemerenze dell’ Amari, e facciamo voti che la 
preziosa vita a iungo si conservi, e a lui siapermesso compiere al- 
tri lavori e tra essi la preparazione di una nuova edizione, ampliata 
e migliorata, della celebre Storia dei Musuhnani di Sicilia ^ a cui 
ora (sar&, indiscrezione il mio annunzio?) egli attende indefesso. 

F. L. 

Orientalische BibliograpMe unter Mitwirkung von Dr. A. 

Bezzenberger, Dr. Herm. L. Strack, Dr. Job. Muller, Dr, K. 

Vollers, u. A. berausgegeben von Dr. August Muller. 1887-88.^ 

(Fascicoli 4, formanti il 1° volume di pagine 290 in S'O. 

Il solo titolo e bastante a far conoscere 1’ importanza e' il van- 
taggio deir opera periodica che il professore D. Augusto Muller, con 
felice pensiero, imprese a pubblicare nell’anno decorso, a spese 
della Casa editrice H. Reuther di Berlino , e coi tipi Drugulin di 
Lipsia. Escono annualmente 4 fascicoli formanti un volume (di 
circa 20 fogli di stampa), ai prezzo di Marchi G. Il nome del compila- 
tore e dei collaboratori b gik una guarentigia della bonta del Javoro , 
e il volume gi^ messo in luce, e che ci piace annunziare e ealda- 
mente raccomandare ai lettori italiani, attesta Tegregia effettua- 
zione dell’ eccellente idea, e ci da sicurta pel future. La Bibliogcafia 
orientale b divisa a materie, e un indice finale, volume per volume, 
dei nomi degli antori delle opere, opuscoli, recensioni, ec., rende age- 
voli e pronte le ricerchp. Sono ben 4635 le pubblicazioni, maggiori 
0 minori, registrate nel prime volume, e, aggiunta lodevolissima, 
sezione per sezione, sono, via via, notati gli articoli di giornali ec. 
relativi alle pubblicazioni registrati nella BihUografia^ Molti annunzi 
librarii di cose concernenti all’ orientalismo si uniscono ai rispet- 
tivi fascicoli, e ne crescono il pregio* E da augurare che V utile 
impresa prosegua /elicemente. F. L, 
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Bericht liber die ErofFnuiig des Seminars ffir Orienta- 
lisclie Spraclien an der Koniglichen Friedricli-Wil- 
helms Universitat zu Berlin und einige anf das 
Seminar heziigliche Schriftstiicfee. — MitgetheiU von 
dem commissarischen Director Prof, Di\ Ed, Saghau Mitglied 
der Koniglichen Akadeniie der Wissencliaften. Berlin, 1888, 
A. Asher (pag. SO in 4*^). 

li valentissimo Direttore del Seminario per le lingtie orientali 
annesso alia Universila di Berlino, Professore Dr. Ed. Sacliau riu- 
niva in questo importante e pregevolissimo opuscolo, il discorso 
del Ministro dell’ istruzione, von Dossier, quelio del Rellore del- 
r University, prof. Scliwendiner, il pronnnziato da lui come Direttore, 
e le parole dette dal segrelario di State per gli affari ester! Conte 
Herbert von Bismark-Schdnhausen, allorche fu solennemente inau- 
gurata, 1127 ottobre 1887, la nobilissima e ntilissinm istituzione, che 
feiicemente creata, ottimamente ordiiiata, procaccera certo alia Ger* 
mania quei molteplici vantaggi che alia Francia e all’ Austria gik 
procacciarono consimili scuole. Ai discorsi seguono varii document! 
ufheiaK relativi alia fondazione, alio ordinamento e agli studii del 
Seminario. 

S' insegnano sette lingue: cinese, giapponese , hindusLana, 
araba, persiana, turca e suaheli. Si danno poi corsi complemen- 
tari relativi alia religione, ai costnmi, alia moderna storia e alia 
geografia ec. dei paesi dove quelle lingue si parlano. Ogni lingua, 
di regola, ha un docente, die e tedesco, per 1’ insegnamento teo- 
rico e uno o pin insegnanti iiidigeni per quelio pratico; lo che 
evidentemente fu fatto per servire al duplice scopo della nuova 
istituzione. La quale senza dubbio prosperery, e la vorremmo ve- 
dere imitata, naturalmente tenuto conto delle nostre particolari 
condizioni, anche nel nostro paese. P. L. 


Manuale lexicon armeno-latinum ad nsum scholarum 
scripsit, D. Johannes Miskgian, ec. Roma, tip. di Propa- 
ganda 1887. 

L’ Autore di questo nuovo dizionario armeno-latino , se ha vo- 
lute facilitate ai suoi connazionali la conoscenzu della lingua lati- 

Gioy'nale della Societu Asiaticu Italiana, — IL 9 
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na, si ^ del pari proposto di giovare agli studiosi della lingua ar- 
mena, A tale seopo vi ha premesso qualche nozione di grammatica 
armena^ e nominatamente i paradigmi della declinazione e della 
eoniugazioiie dei verbi taiito regolari quanto Irregolari, II iessico e 
manuale e destinalo all’ uso delie scuole, e percio non vengono citati 
eseinpi e pass! di autoid classic!: cio die ha permesso all’Autore di 
dare in un volume di mediocre mole un numero grande di parole e 
di significati, non i^estringendosi solamente alia lingua del periodo 
classico e anlico. Di piu ha aggiiinlo nei norni e nei verbi, I’indh 
cazione delle respettive declinazioni e coniugazioni, ec., con evi- 
dente vantaggio degli studiosi. 

L’edizione e fatta con bei tipi e nitidi; h sperabile che il libro 
del Pr. Miskgian giovi a promuovere in occidente lo studio della lin- 
gua armena importante per i glottologi e pih forse per gli orientalisti, 

I. Guidi. 


Hecueil de textes et documents relatifs A la philo- 
logie Berb^re, par Rene Basset, Professeiir a I’EcoIe des 
lettres d’Alger, etc. Alger, Imprimerie de Tassociation ou- 
vriere, ISS7. 

Manuel de la langue kabyle, par Rene Basset, etc, Paris, 
Maisonneuve, 1S87. 

IJotes de lexicograpliie berb^re {Jounu As.). Paris, 1888. 

L’ occupazione francese di Algeri che reco i beneficl della ci- 
viltk a paesi semibarbari, non fu di piccola utility per gli studii 
orientali. Senza parJare dell’ arabo, si pub asserire che lo studio 
delie lingue e dialetti liainilo-libici, o almeno della maggior parte 
di essi, fu speciaJmente promosso dall’ occupazione francese, ed un 
bel saggio ne abbiano nelle due opere di cui precede ii titolo, II 
prof. Basset noto per egregie pubblicazioni rela'tive all’ arabo e al- 
r etiopico , ec,, nei Becueil de textes berMres ha dato in luce molti 
testi e in piii dialetti; in quello de’ Beni Menaser (Algeria deli’ est, 
presso il mare) in quello del Sud di Orano e di Piguig, nello Scelha 
del Sous e del Wad Dra’a. Nptevole h questa varielk di dialetti dei 
quali, grazie al Basset, possediamo ora numerosi testi. Al berbero, 
che h stampato in caratteri arabi, e aggiunta la trascrizione in ca- 
ratteri iatini, che supplisce all’ imperfezione della scrittura araba, e 
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la traduzione francese. Questi lesti oltreche per la lingua berbera, 
hanno iniportanza per la storia ietteraria, connetteridosi coi rac- 
conti arabi delle 1001 notti, del Libro di Galila e Dimna, ec., o ri- 
ferendo notizie relative ai paesi medesimi iiel cui dialelto sono 
scritti. II Basset non inanca inai di dichiarare con dotte aniiota- 
zioni questi luoglii rilevanli per il loro contenuto* 

Nel Manuel de la langue hahyle, d’Autore ha posto a fonda- 
men to uno dei piu puri dialetti del Berbero, il Zuaua, ma non 
manca di dare esatte notizie anche sugli altri dialetti: cio che per 
gli studii comparativi e di molta utility. La trattazione della gram- 
matica e breve ma cliiara e ben ordinata. 11 ManmJf come le Portae 
lingmrimi ormitalkm coritiene anche una bibliogra- 

fla, la crestomazia e il lessico. 1 test! della Grestomazia sono in 
carattere arabo, con aggiuntavi la trascrizione, e la ricca biblio- 
grafia novera tutte le pubblicazioni sulle lingiie hamitico-libiche, 
cominciando dalla JDissertatio de lingua shUhense pubblicata in Am- 
sterdam da Zacliarias Jones nel 1715. 

Il Basset colla piibblicazione di questo eccellente Manuel ha 
reso un servizio grande non solo ai suoi connazionali, che per 
scopo pratico debbono studiare il berbero, ma agli orientalisti al- 
tresi, die vorranno occuparsi di queste lingue hamitico-libiche per 
pill rispelti iinportanti. Le ricerche che il Basset ha fatto e fa tut- 
tora sui varii dialetti del berbero, pongono il fondamento indispen- 
sabile per la trattazione scientifica e complessiva delle lingue 
hamitico-libiche, sia considerate in se, sia in relazione alle altre 
lingue hamitiche ed alle semitiche. Mollo importanli percio sono le 
Notes de lexic. herb., nelle quali I’A. da un vocabolario (e qualche 
testo) del Touat et del Gourara dei Tuareg Auelimmiden, e frasi 
del gergo dei Mzabi; degne di special nota per Ja storia e geografia 
sono le osservazioni sul Gurara ed il Touat, 1. Goinx. 


Manuel de la langue tigrait, parl^e au centre et dans 
le Nord d’Al)yssinie, par J. Schreiber, ec., Vienne, Hoel- 
der 1887. 

La lingua tigrai’ della quale abbiamo qui la grammatica, h la 
medesima che da altri suol chiamarsi tigriha, ed e parlata non solo 
nel Tigrfe, ma si estende alFOkule-Kusai, alPHamasen, ec, Il 
prof. Praetorius, fondandosi specialmente sopra diverse traduzioni 
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degli Evangelii falto fare dai missionari inglesi, ci diede una gram- 
matica tigrina, neila quale dichiaro mirabilmente la fonologia e la 
morfologia del tigrifia, paragonato col geez^ ec. Diversa e T indole 
e lo scopo del libro dello Scbreiber, il quale omettendo le ricerche 
e le questioni glottoiogiclie, ci descrive la lingua tigrai o tigrifia 
quale risuUa, non da traduzioni die talvolta non rispondono al genio 
proprio della lingua/ ma dal vivo uso di essa, quale h parlato 
dalle persone non volgari, quale e usato in leltere famigliari, in 
proverbi, ec. Pertanto il libro dello Schreiber lia un’ importanza 
doppia; scientifica cio^ e pratica, facendo conoscere al filologo il 
vero state attuale della lingua tigrifia viva e parlata, e arnrnae* ** 
strandoci in quest’ idionia del quale gli Europe! possono trarre van- 
taggio nelle relazioni colP Abissinia del nord. Forse talvolta conve- 
niva nella gramraatica tener maggior conto della ragione storica, 
notare p. es. che i resti di Stato costruUo, sono antiche forme con- 
servate per influenza della lingua sacra, ec., ma non intendeva 
r Autore di trattare la grammatica puramente dal lato scientiffco e 
storico. Spesso alle parole tigrifie h aggiunta una trascrizione in 
caratteri latini, per guidare alia retta pronuncia; del rested’ Autore 
ha rimediato a due inconvenient! della scrittura abissina, segnando 
quando Ja lettera e senza vocale, e quale sillaba ha I’accento. Pa- 
radigmi completi sono dati per i noini e per i verbi regolari e irre- 
golari. 

Speriamo che presto si pubblichi la seconda parte di questo 
Manuel^ la quale deve contenere delle letture accompagnate da os- 
servazioni di sinfcassi, ec. Se per tutti sar^ uguale 1’ utility scien- 
tifica del Manuel, i’utilila pratica sar^ doppia per gli Itaiiani, se si 
eonsolideranno ed estenderanno i nostri possess! sulla frontiera 
settentrionale dell’ Abissinia. L Guidi. 


* Anche Bella traduzioneamarica della Bibbla, (specialmente quella an- 

teriore all’ ultima revisione del Flad) la lingua e lo stile sono molto lontani dal« 
r indole del vero amarico, Del resto il Praetorius avea gia notato come una 
parte del suo materiale risentiva troppo deU’originale gee%. 
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A Treatise on the Accentuation of the twenty-one so 
called Prose hoohs of the Old Testament, ec. by N. 
Wickes, D. D., Oxford, Clarendon Press, 1887. 

Nel Bollettmo Italiano per gli studii orientali del 1882, si ra- 
giono brevemente del libro del Dr. Wickes sugli accenti dei tre libri 
poetici deir Antico Testameiito; V opera sopra annunziata park degli 
accenti dei 21 libri prosaici, e compieta cosi la trattazione degli ac- 
centi ebraici. Dopo nn’ importante introduzione sull’ origine degli 
accenti (die erano segni nmsicali) T Autore pari a in geiiere sulk 
divisione, i nomi, ec. degli accenti stessi, e quindi separatamente di 
ciascuiio di essi. 

L’ utilita deir acceiituazione e tuttora molto piii grande die 
non si crede, e conosciuteiie esattamente le miniile regole, si puo 
dedurre in qual modo questo o quel luogo era iiiteso dai masoreti, 
e cio in corrispondenza col Talmud, coi Targum, coiLXX, ec. 
E r Autore nell’ Appendice I da una lista di passi scritturali, 
nei quali appare chiaro quanto importi conoscerne bene V accen- 
tuazione. Notevole e la 11 appendice nella quale mostra V Autore die 
ii cosi detto sistenia Babilonese, per ci5 die riguarda gii accenti h 
un’ infelice modificazione del Palestiiiense. 

L’ eccellente libro del Wickes e indispensabile per gli ebraicisti 
e gli esegeti die tengono nel doviito conto T interpretazioiie die se- 
‘gnivano i masoreti, e della quale spesso gli accenti sono un rifiesso. 
II libro e accompagnato da un fac-simile del codice di Aleppo, at- 
tribuito alio stesso Aron b. Aser, rna die invece F Autore dimo- 
stra non anteriore al XII sec. I due libri coi quali il Dr. Wickes 
ha illustrato tutto il sistenia delF accentuazione ebraica, sono frutti 
di ricerdie minute e pazienti, e di essi pu6 dirsi in temd labor at 
tenuis non gloria, ^ I. Guini, 

Directorium vitae humanae alias parabolae antiquo- 
rum sapientum; version latiiie du livre de Kalila etDinina, 
publiee et annotee par J. Derenbourg. {BiUiotMgue de V^JcoJe 
des Halites J^tudes, fasc. 720- Paris, Wieweg, 1887, 

Ii signor Derenbourg, die gia ci diede un’ eccellente edizioiie 
delle due traduzioni ebraidie del Libro di Galila e Dimiia, quelk di 
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R. Joel e queila di Jacob b. Eliezer, ci ora la ristanipa del /)i- 
reciorium humanae vitae di Giovanni di Capua, Esso e, come tntti 
sanno, la versione latina della ricordata traduzione ebraica di 
R. Joel, la sola die abbia un vero valore per la critica del testo e 
la storia del Libro di Galila e Dinina, poich^ 1’ altra di Jacob b. 
Eliezer ^ tutt’altro che una fedele e semplice traduzione. II nome 
deli’illustre Memhre de Vlnstitiit dice per sh solo die questa edi- 
zione del Dwectorium ^preziosa. 11 Derenbourg non solo ha corretto 
felicemente il testo di Giovanni di Capua, ma ha confrontato con 
esso tutte le antiche versioni del Calila e Dinina che potevano in 
alcun modo illustrarlo criticaniente, A colpo d’ occhio si pub ve- 
dere in qual relazione sta ciascun passo del Birectorimn coll’ antica 
versione siriaca, colle varie recensioni arabe ora conosciute , col si- 
riaco recente piibblicato dal Wright e tradotto dal Keith Falconer, 
col greco dello Stark, colla traduzione del Poussines , ec. * In una 
parola, il libro del Derenbourg non e solo un’ edizione corretta, ma 
un perpetuo comento del Directormm di Giov. di Capua, utilissimo 
in quest! studii. Speriamo die il secondo fascicolo non si farb, troppo 
aspettare: il libro fa parte della Bihlioth, des Hautes J^udes e F edi- 
zione, come queila degli altri fascicoli della b nitida ebella. 

1. Guidi. 


P. Gesare A. Be Cara. — Gli Hyhs6s o Be Paslori di Egitto^ 
ricerahe di archeologia egido-hiblica, 

Il Padre Cesare De Cara, gik conosciuto favorevolmente dagli 
orientalist! per i suoi lavori critic! intorno ad alcuni modern! sistemi 
sulla filologia e sulla mitoldgia delF Oriente,^ ha intrapreso recente- 
mente la pubblicazione di un lavoro storico sugli Hykshos o Re 
Pas tori in Egitto, Di questo lavoro, che riuscira importante sia per 


* Per i Prolegomeni il Derenb. non ha potato consultare I’adiHone del- 
rAunvillias, e, a quanto pare, neppur queila del Dott. Puntoni (Pisa, 4885), il 
quale inoltre eol suo articolo Sopm alcune recens, dello Stephanites^ ec., 
molta luce ha arrecato sulla versione greca del libro di Calila e Dimna. 

* Esame critico del sistema filologico e linguislico applicato alia mitolo- 
gia ed alia scienza delle Religioni; Prato, 1884. Notizia de’ lavori di Egittologia 
e di Lingue semltiche pubblicatein Italia inquesti ultimi decennii : Prato, 4 886. 
— Del presente slato degli studi linguistic! , esame critico : Prato, 4887. 


Bihliograjia. 


135 


la natura delF argomento, sia per la dottrina dell’ egregio autore, 
non sono per ora apparsi che i primi capitoli, e noi ci riserbiamo 
di discorrerne ampiamente quando la pubblicazione ne sark corn- 
pita; frattanto ci pare opportune di ebiamare 1’ attenzione degli 
studios! sopra una questione di cronologia egiziana, gia tanto di- 
scussa, e sulla quale il De Cara espone vedute nuove, e, a parer 
nostro, pienamente accettabili. Trattasi della data dell’ « anno 400^ 
guarto giorno del mese di Mesori^ del Re deW alto e basso Egitto 
Setdapehti, figlio diletto di Bd^ Nubti aniato da HarmacJiis^ ^ che 
leggesi incisa sulla famosa stele di Tanis. 

Gome e noto, questa stele di pi'oporzioni colossal!, scolpita 
sopra un blocco di stupendo granito orientale portatovi dalle cate-^ 
ratte di Siene, fu fatta innalzare da Ramesse H nella sala centrale 
del tempio di Tanis, ove fu disseppellita dal Mariette negli scavi 
dell’ anno 1863; venne poi da lui pubblicata e fu studiata, discussa 
e interpretata in senso quasi sempre diverse da pressoche tiitti i 
piu insigni egittologi. II De Cara, nel breve capitolo in cui discorre 
di questo argomento, riassume partitamente queste varie opinion!, 
e pur mettendo in luce quella parte che in ciascuna di esse vi ha 
di probabile o anche di certo, dimostra come nessuna di esse ab- 
bia gli element! indispensabili per reggere all’ esanie della critica : 
cost egli h d’ accordo col De Rouge e con altri nell’ attribuire alia 
formola surriferita il valore di una data vera e propria, nel senso 
che noi sogliamo attribuire a questo vocabolo, raa da essi dissente 
considerando come riferentisi al Dio Set i due nomi chiusi in car- 
tello reale, Nubti Setaapeliti, che da quelli si vorrebbero riferire ad 
un Faraone realmente esistito , trovandosi d’ accordo , in questo 
solo punto, coll’opinione del Maspero. 

Stabilito per tal guisa che tale data si riferisce ad un avveni- 
mento reale, che concerne il culto del Dio Set, il De Cara cerca 
quale esso potesse o dovesse essere, e mediante ricerche minuziose 
e delicate, che egli espone in una forma anche troppo concisa, pro- 
pone di riconoscerlo in una specie di editto, col quale un Re Hyk- 
sb6s, lo stesso Apapi, avrebbe proclaraata I’assunzione di Set, suo 
Dio nazionale, a divinity principale dell’ Egitto, fondendo insieme gli 
attributi di Set siriaco ed egiziano. Per quanto questa supposizione 
possaparere arditaa tutta prima, essa hanondimeno molti element! 
intrinseci di probability, e vi si fa allusione, pare a noi, abbastanza 
chiaramente, nel papiro Sallier I; inoltre ci sembra che collinierebbe 
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assai bene con altri punti, die si tengono gia fissati con certa pro- 
bability, della storia egiziana ed ebraica. 

Se dobbiamo tener conto delF indicazione di una tomba di 
El-Kab, secondo la quale verso il fine della dinastia XVIP, la cui 
autority era circoscritta ad alcune provincie delF alto Egiltb, e che 
corrisponde approssimativamente al regno di Apai^i ndl’ Egitto in- 
feriore, T Egitto sarebbe stato desolate da una Junga carestia di 
parecchi anni; se teniamo conto di circostanze storiche assai inipor- 
tanii, die farebbero ritenere probabile V ingresso degli Ebrei in 
Egitto sotto un Re Hyk-shos, ed il loro esodo solto Meneftah, figlio 
e successore di Ramesse II ; se dobbiamo tener conto della indicazione 
della Bibbia sulIa durata del soggiorno degli Ebrei in Egitto, do- 
vremmo dire che fra il regno di Apapi e qnello di Meneftah corsero 
approssimativarnente 4*30 anni. Ora le supposizioni suinmeiitovate 
che sono generalmente accettate dagli studiosi come assai probabili, 
troverebbero una conferma complessiva iiella stele di Tanis, la 
quale, secondo la spiegazione riferita, ci darebbe un periodo di 
400 anni fraunpunto del regno di Apapi e quel momento del regno 
di Ramesse II in cui venue dedicata la stele medesima, e quincli 
approssimativarnente 430 anni per giungere al regno del suo imme- 
diato successore, Meneftah, il probabile Paraone delF Esodo. 

Ernesto Schiaparelli, 

Orammatica pratica della lingua italiana, col metodo 
delPAhn: scrisse il padre Jusiche MShrapean, de’ mechita* 
. riani. Venezia, 1886, in 8®, pag. 126. [In armeno moderno]. 

Un libro piccolino, una guida a’prinii passi, e c’ e poco da 
dire. Gli armeni d’oriente, per Tuso dei commerci, hamio bisogno 
di chi li avvii alle lingue de’ popoli, tra’ quali vivono o vanno: e an- 
che a questo provvedono spesso i loro benevoli maestri di Venezia. 
0*6 chi del pane non si contenta e lo vuole in bricioli, e per tritu- 
rarlo ci sono macchinette olendorfiane, ahniane, robertsoniane, con 
brevetti e tanto di bollo: e di quella polvere fine fine ce n’e una 
nuvola, che quasi si cammina e si mangia. 

Questo libretto esce da poco tempo all’ aria aperta, mafecegih 
buona prova nelle scuole del convento : e, benche io tema che a que- 
sto modo si cresca pigrizia ai pigri, e desideri piu gravi libri anche 
nelle mani dei giovanetti, so che molte strade conducono a Roma e 
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spero che le vecchie tradizioni de’ mechitariani non si perdano , 
tra’ quali ritaliano fu studiato e saputo davvero. 

Ne’ manuali, o ahniani o di che altro nome sieno battezzati , 
h una poverty di immagini e di sentenze, un andare e venire di 
pochi oggetti che hanno sempre la stessa foggia e lo stesso colore, 
che al continuo ronzio, ti addormenti: pare che il lorpore giovi a 
conficcare le parole nel cervello. Poco c’ h; ina dato bene e con di- 
ligenza e se qualcosa sfugge, come i hracci^ il heccaio, e altro che 
somigli, pensiamo che il libro esce a Venezia. Ogni proviiicia, come 
ha il suo dialetto, i suoi dialetti, che tentano e riescono taivolta a 
mascherarsi nella parlata della nazione , porta di suo anclie uno 
stile letterano che dii’e! appunlo provinciale; degna materia di studio 
a chi abbia Fesperienza, Tamore e Farte. Si giova alia storia ad 
un tempo ed alia psicologia; ma questo non h il luogo. 

E. T. 


Breve geometria per uso delle scuole nazsionali, compose 

il P. Mesrope Sahakean, mech. — Parte prima. Planimetria. 

Ven. S. Lazzaro, 1886, pag. 163. [In armeno moderno]. 

Quale sia il migliore de’ libri che corrono in Europa per inse- 
gnare la geometria, devono dirlo i matematici: a noi orecchianti 
basta sapere che di fama gia vecchia, e parrebbe da nuovegenera- 
zioni confermata, gode I’Amiot: e su questo libro, come ci avverte 
nel proemio, rifece il suo il P, 

Anche questo, oltre alF officio che compie nelle scuole per le 
quali e fatto, giova a chi ama F armeno, anzi F armeno popolare: 
e qui abbiamo voci ed usi die non si troverebbero altrove. Molto 
opportunamente Fautore aggiunge alia fine un indice delle voci piu 
comuni nelFuso de* matematici, dette in armeno e spiegate in 
francese. 

Profilto di questa occasione nella quale si direbbe che ib parli 
di matematica per ramraentare agli studiosi uno scritto, non recente, 
che potrebbe sfuggire alle ricerche. Appendice archeologica , al 
volume XV della Society letteraria greca in Costantinopoli (hell 
philol, Syllogos) il dotto signor A. Papadopoylos Kerameys ristampo 
i testi armeni, li tradusse in greco ed opportunamente li illustrd, 
di vecchi metrologi. Prima viene il luogo, assai breve, che sulle 
niisure troviamo nella Geografia attribuita al Gorenesei poi i capitoli 
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sui pesi e sulle misure di uno scrittore del settinio secolo, Anania 
Sciracese, il ragioniere (hamaroy) ; da paragonare e co’ testi greci 
di Epifanio e con la vcrsione siriaca, pubblicata dal Lagarde. 

La memoria del P. ha questo titolo: Frosthekai eis ta sozdmena 
ton archaWn metrologoU) exarmenihon keime^idn. — En Konst., 1884, 
pag. 9“35. E. T. 


La Spagna, die puo vantarsi di eccell'enti prosatori, non ne 
maaca adesso. Neile novelle di Giovanni Valera tu senti gli spii'iti 
niiovi correre per entro alia lingua dei grand! ; una lingua briosa e 
schietta, casLigliana davvero. Meno ammiri forse i suoi versi; per- 
ch^ le Grazie sono avare o prudent! e non donano ogni cosa ad un 
solo; ma anclie nel poeta c’.e la soavita varia del numero, c’ e la 
nobiiik dell’ animo, Taltezza. Illiistra amicamente il volume delle 
CancioneSf romances y poemas (Mad. 1886) ii Men^ndez y Pelayo, il 
dolto e ingegnoso istorico della estetica di Spagna ; lo precedono 
poche pagine del Valera stesso, tutte oro lucente, e in esse, con 
mesta dolcezza, mostra la speranza die dai lettori grati abbiano i 
suoi figliuoli e il rispetto e Vaffetto, Hanno ed avranno la gloria. 

Qui non posso toccare die di un luogo solo di quella raced ta? 
percli^ vi si legge: Santa, -^isodio del Mahabharata (p. 369-376),, 
e quel raccontino, con gli sciolti suoi, ci conduce nelF India. Le 
gesta di Rishyaqrifiga sono cantate anche nel Edmdyana: e Loma- 
pada a s& attira il figliuolo del sapiente, e am ore desta in petto al 
giovane inesperto coi vezzi e le arti delle sfacciate corligianelle 
(lib. I, c. vm e ix). Nel Mahdbhdrata invece (lib. Ill, v. 10009 e seg.) 
una sola donna fra tante, una veccliina ^ promette T opera sua; e, 
aiutata dalla dgliuola, rapisce quasi I’ammirato Rishya^jrihga. 

Ma il poemetto del Valera e proprio quello degli indiani ? No- 
Tulto si accorcia, il colore si slava, la immagine di asiana si fa 
europea : e per di pid scambiano nel dramma gli attori. Q^ntS., 
figiiuola del re, cost in VdlmiM come nella Baratiade^ h bensi data 
sposa, premio al sospirato visitatore; ma la fanciulla, graziosa e 


^ Una jaradyoshd (v. -10023). Non e nome proprio, come pare al Fauche 
(e il stto Djaracift/esM e solo errore di stampa). Nei due lessici del BOtlingk 
non si cita il composto. 
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pudica, lo attende; laddove nello spagnuolo ella offre se stessa al» 
r arrischiata impresa di allettairice, il che disdirebbe non solo alle 
buone usanze delle nostre reggie, ma a quelle ancora degli antaJi' 
pura sul Gauge. 

Non muto certo di siio il signor Yalera: tenne dietro a qualcbe 
racconciatore. Poiclie Lomap§,da, nome da non stonare ad orecchio 
spagnuolo, diventa Lomapad, alia germanica; poiche VibM«iZaka 
si travisa in Vifandak, alia germanica e alia hoitzmanniana ; io rb 
penso alie hidisclw Sagen die il Holtzmann raccontd liberamente, 
con speditezza, usando il coltello. Se non che da un gran pezzo non 
riveggo quel libriccino, e, non fidando nella memoria, ini contento 
di una supposizione: sicuro ad ogni modo che il signor Valera, non 
volendo, ci svia un po’ troppo dalla tradizione genuina dell’ India. 

In un altrd libro Io spagnuolo, con finezza di critico che sa e 
intendere e imitare i giri del greco, traduce Dafni e Gloe {Cuentos, 
didlogos y fantasias ^ Mad. 1887). Quanta cura e quanta eleganza! 
E come sei fortunato, o Longo sofista, che ai tuo libro piu che ad 
altri sia dato il rivivere abbellito da mani bene addestrate ed ami- 
che, nelP Italia, nella Prancia, nella Spagna! E. T. 


Fr. Lor, Pulle. Un progenitore indiano del Bertoldo, me- 
moria dedicata a Bologna per 1’ ottavo eentenario del suo stu- 
dio. Venezia, x\ntonelli, Berliho Gebr. Unger, 1888. 

« Bertoldo, scrive il Pulle, ebbe Bologna a sua patria diletta; 
trov5 a Bologna in Giulio Gesare Croce il suo ingegnoso poeta, in 
Olindo Guerrini V erudito e geniale suo storioo. » Gli parve dunque 
ed era buona occasione, per dedicare, in ocoasione solenne, a Bo- 
logna il frutto de’ suoi lunghi e dotti studii sopra lina figura indiana. 
del tipo popolare di Bertoldo, ritraendola dalle novelline popolari 
indiane e specialmenie giainiche clp egli ha primo esplorate e in- 
terpretate. Il testo principale fu ricavato dal PulI5 dalP Antaralca- 
thdsafigraha di R%ia(^.ekhara, di cui aspettiamo da lui I’ edizione e 
traduzione completa, Le otto novelle di cui egli ci offre ora il testo 
e la traduzione italiana, sono importanti per stesse, come nuovo 
documento di letteratura indiana, ina piu le rende il felice riscon- 
tro fatto e dimostrato dal dotto professore di Padova in una larga 
introduzione tra i buddhici Rohaka e Mahaushadha, fanciulli sa-- 
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pienti e il nostro accorto Bertoldo, La sua dimostrazione ci pare 
persuasiva e trionfante, bench^, pel diverso ambiente ideale, la 
figura Indiana appaia senza dubbio assai piu nobile della rozza e 
popolare italiana. Forse, nella introduzione , meritava mia piu am- 
pia traitazione la materia del ricco ciclo di ieggende indiane rela- 
tive al fanciullo Vikramadilya al quale il prof. PulI6 accenna in 
modo incidentale: ma egli era preoccupato dalla novitk de’ mate- 
rial cli’ egli aveva alle mani, e die portano alia novellistica com- 
parata un xiuovo prezioso contributo. A. D, G. 


Pestgruss an Otto von Boiitlingk zum Doktor-jubilaum 3 fe- 
bruar 1888 von seinen Preunden, Stuttgart, Kohlammer, 1888. 

Promossa dal dottissimo professor. Roth, questa bella dimostra- 
zione in onore del suo iliustre collega in Brahma e principale colla- 
boratore nella grand’ opera del Dizionario petropolitano , non poteva 
riuscir vana, e divenne infatti una vera crestomazia di memorie re- 
lative ali’oriente, e in particolar modo alForiente indiano; alia quale 
concorsero ben ventinove insigni orientalisti tedeschi , ciascuno con 
un breve scritto erudito, degno dell’ autore e delPinsigne indiaiiista 
al quale viene dedicate. La raccolta e preceduta da alcune strofe 
sanscrite del Roth in onore del Bdbtlingk, che diviene per .lui un 
Qrihodhalingdcidrya. Gi basti qui, per 1’ interesse che possono pren- 
dere gli studiosi a questa curiosa ed importante miscellanea, rife- 
rirne I’intiero sommario: 

Theodor Aufrecht, ZuT Kenntnis der Egveda, 

Peter von Bradke, Eirdge Bemerkxmgen iiber die arische Urzeit, 
Georg Bublei’jDed gescMclitliclmi Theile der heiden grossen Inseliriften 
von Baijndth, 

Carl Cappelier, Znr M rcchakaiikd, 

Berthold Belbriiok, Conjecturen znr Maitrdyant-Samhitd. 

Georg von Gabelentz, Bas laatsyniboUsclie GefUM. 

Karl Geldner, llher das vedische WoH meni. 

Johannes Gildemeister, Ein Baustein zur GeschicMe der Tatisend 
und Einen NaeJit 
Julius Grill, ScM-king^ I, i, 9. 

Alfred Heillebrandt, Rationale Opfer in Alt~Indien. 

Hermann Jacobi, Uher das Alter des Bdmdyaria, 

Julius Jolly, Notizen Uher einige Bharmacdstra-Handschrifien. 



Bihliografia. 


141 


Adolph Kaegi, Vasta xilirah bn Rgveda, 

Heinrich Kern , Der biiddhistische DicTiterQiira. 

Franz Kielhom, Hclieinbare Citate von Autoidtciten in grammatischen 
Wei^ken, 

Johannes Kiatt. Erne apokryplie Pattdvalt der Jainns^ 

Friedrich Kiuge, Etymologica. 

Friedrich Knauer, Zu iti imd ca. 

Ernst Knhn, Der Mann bn Brunnen, GescMelite eines indischen 
Gleiclinisses, 

Ernst Lenmamij Indogerm, neput, ndptr « Waise . » 

Bruno Lindner, Das indlsclie Ernteopfei\ 

Alfred Lndwig, Die Ironie bn JMahdhlidrata und im Rgveda. 

Franz Miklosich, tjher die Lautverbindung kt in den bidoeuropab 
schen Spraolien. 

Bichard Pischel, Die Dickterbi Citch 

BndolfBoth, Prohen aus einer Uehersetzung des Atharvan- 
Johannes Schmidt, Die latebiischen Advei'Ma auf q von o-Stavimen 
und die Singulavdative der germanisclien Pronomina, 

Leopold von Schroeder, Eine estnische Sitte. 

Eduard Sievers, AUhocJideutsch antlengen und Verwandtes. 

Ernst Windisch, Vedisclies. 

A. D. G. 


Budenz, Ugor alaktan. Az ugor nyelvek osszeliasonllto 
alaktana. Elsci resz. Az ugor nyelvek szokepzese. IL Nevs- 
zdkepzes. ‘ 


NelFarticolo precedente, abbiamo veduto come il dottissimo 
autore della « Morfologia ugorica ^ spiega i modi della formazione 
del nome verbale e quali funzioni ne rileva. Oltre a questo abbiamo 
enumerate gli affissi verbal! (affixa deverbalia) contenuti nel suo 
importante lavoro. Qui ci occupereino degli affissi ungheresi, i 
quali il Budenz compara con quelli del nome paleo-ugorico. 

Budenz deriva Faffisso ungh. <^0^0 dal -h ugorico {<jxva)f 
il quale served piu sovente alia formazione del nomen agentis, 
p» e. voguiico Kis-p> quaerens, » Kul ICisp Xar « piscator » 


* Giuseppe Budenz, Morfologia ugorica. La morfologia com^arata delle 
Ungtie ugoriche. Parte L La formazione della parola; Parte 11. Formazione del 
nome. Budapest, 1886, 
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(propriain. « piscem quaerens »), — fimiico V. anda -h « dans — 
ungberese ad-6 idem, tanul-d « scolare » (disceiis), tanit’-d « istrut- 
tore » (docens). ^ li participio della 1. ungii. si forma regolarmente 
per mezzo dell’ affisso o. Non abbiamo ad opporre alcun ar- 
gomento d’ importanza a questa derivazione; nia osserviamo, che 
Furigh. 0 , come segno del participio, si puo ugualmente e 
forse meglio ancora derivare dal turco tib, ib, iib tiv, 

iv, 2 ii?, cf. ungli. to « tronco, » « base, » lure, tiih « fondo, » « la 
parte inferiore ») , il quale nel turco orientale forma il perfetto de- 
fmitivo, p. e. bavlh-im « sono andato, nel quale F affisso del 
nomen ageiitis riveste 11 significato del participio perfetto, die ori- 
ginariamente non e il suo (vedi le forme turc. or. illiig) « eroe 
crescente nel vigore, » ® illlcdn « cretus »). L’ affisso del geriindio nel- 
F ungli. va, ve, van, ven, corrispoode benissimo a quelio del gerundio 
turco <^lban, uban^ ibdn, ubdn, p. e. lar-iban (bar-lb'-an) , « andan^ 
do. » Lo stesso affisso -b si trova pure fra i participii delia lingua 
mongolica rivestendo per Fordinario il significato delF iin perfetto, 

p. e. ^ « sumens. » Nel Siddhi-Kur pubbi. da Jillg * la stessa 

forma in parecdii eserapii esprirae pure il future. Fra le forme del 
nomen verbale della lingua" manciu se ne trova una, la cui ternii- 
nazione certo appartiene alia famiglia delF affisso in questione, 
cio^ -fun nel significato di un nomen agentis (instrumenti), p. e. 
Xadtifun « falce, » Xadu- « mietere, » ^ cf. F affisso -fi, che forma 
il participio del presente e del perfetto, e. g. KMacha-'fi « nourris- 
sant, « ayant nourri. ^ L’ affisso -fun si compone di -fi (u) n. 

C’ ^ un altro affisso <C6, 6 nelF ungherese, il quale diversa- 
mente dal prime, serve alF espressione del nomen actionis e mi 
pare identico co]F<^ 2 i; au^ eu, kirgizico, cioe colF originario 


‘ Pag. m. 

* 11 gerundio nelle lingue turche si forma per mezzo dello stesso affisso, 
p. e. osm. olup, ^g. boluh « essendo. > 

* DelF eroe trieiine, in una poesia popolare dei Koibali , A^^eg dice 
alsuo marito AUen Kan: Kaotanda saga bClezer avgas holer « un giorno sara 
il tuo soccorritore. » 

* Innsbruck, 1868. 

* Nyelvt. Kozlemdnyek, vol. XX., fasc, 2. 

« Eldmens de la Grammaire Mandclioue par H. Gonon de la Gabelentz 
(Altenbourg, 1832) , pag. 48. 
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<^akf ag, dk, dg, p. e, hdlo szoha « camera da let to, » induUban 
van «stasulpunto di partire,» Kerdhen menni « partire a chiedere 
in matrimonio , » cf. Kirg» asu « vado, » tileii « petizione, » leril 
« consegna, » altaico hecil jer « tragitto s> (cf. ungh. borso turc. 
hurcak ec.). II Budeiiz ha bene osservato la diversita delle fun- 
zioni delPaffisso ungh. <^d^ o, che p. e, esiste fra ivo « bibens, » 
« quello, che beve » ed iv6 viz « acqua potabile » ed anche lui 
ammette V origine diversa di quell’ affisso. ^ 

GolP ungh. <05, ds (~ d -h a) B. compara ii fian. vaise 
(= --va-4-<^5e), p. e. auUaoaise « pronto ad ajutare» {aidta « aju- 
lare »), per mezzo del quale si esprime uiia proprieta costante, 
p. e. una facolta iiiiiata all’ uomo od una qualitli propria delle cose. 
La seconda parte dell’ affisso-mise, cioe <CJse b una delle termina- 
zioni del diminutivo. Nell’ affisso ungh. <os, ds non vediamo quel 
significato e percid non esitiamo ad identificarlo col turco 

p. e, ungh. ados [ad-6^s) « debitore, » Kirg. berim {her-u-si) 
datore, » « quello che d^, » Kilim « quello che viene, » mindsi 
« quello che monta, » ungh. tudos « dotto, » kap(>s « cluesto. 

In riguardo alia Iransizione del suono ^ in o, e di fi in d o viceversa, 
vid. neir ungh. udu invece di odd « cavity, » silUt invece di sotSt 
« scuro, » p. e. in una poesia popolare scritta nel dialetto dei Siculi 
di Udvarhelyszdk « siitdt » rdngetegdn « in una foresla scura. ® » 
L’ esponenle del nomen actionis riunito a quello del nom. posses- 
soris {-cij zi, si, s) forma 1’ affisso in questione, cosi p. e. nelP un- 
gherese, tudos {tud-6-s) vuol dire « un individuo che possiede la 
dottrina. » 

II dotto autore della morfologia delle lingue ugoriche idenlifica 
r affisso ungh. ej, j col / (-g) ugorico. Ma nelle lingue ugori- 
che, eccelto il vogulico 1’ affisso addotto da B., etimologicaniente 
non principia con una vocale; p. e. finn. E. kulja « auditore » 
(kul-ja) vid. kutde, inf. kmla « udire. » L’ affisso ungh. sopra- 
detto si trova pure nei dialetti turchi, nei quali la terminazione 
<y forma un nomen agentis , p, e. ac-aj « aperiens , » min-di 
« ascendens. » Una forma somigliante si adopera nella coniuga- 
zione di un tal verbo, il cui tema termina in d, cosi p. e. cag. 
asaj min « mangio » (Kirg, asaj-), iildj min «;chiedo; » cio5 « edens 


' Pag. m, 

* Kriza « Vadrozsdk » (t883), pag. 317. 



144 


Bihliogmfia, 


ego, » « quaerens ego » invece di asa-a^ tilli-ci; nei quali esempii 
VCici, a dell’affisso dopo V a, a del tema verbale si trasmuta inj?’, 
cf. har-a-men « vado, » oJcu-^ja-nien « capisco. » La forma origina- 
ria del nomen verbale tolmj « ladro, » neil’ungh. sernbra essere 
tul-ga-’j, cio6 il nomen agentis del frequeritativo tala-ga [cf. ir-do-^ 
gdl, ir-{o) ga-t^ ir-kd-l « scriptitat; » cf. dag. (jor-ga-a) 

« corsiere, » «clieval convenv ;» Jajicahnalc (jaj-^ka-l-maJc) « marcher 
en se prelassant, se balancer coquefctement, ‘ Jajmak {jaj-mah) 

« prendre pied »]. II tema del frequentativo ungh. tala-ga si vede 
ancora nel cag. talamak « spogliare » (tala-mak, cf. talak « ratto, » 
talag « spogliato, » tala tala « solo, isolate »). ^ — Budenz deriva 
parecebi affissi ungh,, la cui prima parte incomincia con d, 
dair <jxj dj per mezzo di varii affissi di supplemento. Ma la prima 
parte di quelli affissi composti, cioe <[«, 4, mi pare piu tosto iden- 
tica coir<[a, d tiirco, esponente del participio nel presente tlefmi- 
tivo del verbo lurco orientale, p. e. har-a-men « vado, » il quale 
si trova pure fra i gerundii del verbo, p. e. osm. ola-ola, Parecchi 
sostantivi ed aggettivi turclii ed ungheresi si terminano in <a, d, 
p. e. turco mnka « monedula, ungh. csoka^ — turco hiika « toro, » 
ungh. Uka, — turco haga « rana, » ungh. Mica (sanscrito hheka) 

— turco kara « nero » ec. Qualche voita V a originario del dialetti ^ 
turchi neir un gherese si cambia in 6, p. e. turco tana (osm. dana) 

« vitello, » ungh. tino. L’affisso <C,aj^ dj forse non h altro, che un 
rinforzamento fonetico delP originario d, 

Il terzo affisso, del quale B. scrive, e il -w. L’ affisso ungh, -m 
certo non h altro, che il -m ugorico, p. e. dtom (dl-o-m) « sogno , » finri. 
kmlema {huole-ma) « morte, » vid. kuele — « morire, » vogul. id-mj 
iihom « sogno, » al-emy al-om « vita, » « esistenza. » Ma lo stesso 
affisso si trova pure nei dialetti turchi, p. e. (ol-im), ^ morte, » 
jaz-im « il sorte. » Il m originario s’ indebolisce in n nell’ungh. 
siccome nel turco, p. e. ungh. Imszon (liasz-o-n) « utility, » turc. 
or. tirm « colle, » « altura » ec,, cf. orn (or-n) <c luogo, » 

urma (wr~wa) « vescica. » Nell’ affisso in questione delle lingue 
ugoriche, quella transizione non si ti’ova, almeno B. non ne fa 


* Vid. Gavet de Courteille « Dictionnaire Turk-’Oriental. »> 

® Cf. ia terminazione privativa - ialauy telen nelPungh., p. e. szivtelen 
« senza cuore, » meztelen « senza vestimento. » 



Bihliografia, 


14r) 


menzione. L’ affisso -n indebolito da -m si adopera pure nella de- 
rivazione del sostaiilivo raoiigolico., p. e. oy'on « luogo » (turco 
oron^ om), iikan « intendimento, » vid. ulca-lcu « intendere. » Nella 
lingua manciii troviamo il accanto il -w, p. e. gimin {guni-n) 
« pensiero, » vid. gimi - goni-) « peiisare, » * Mc&n {ki6e-n) « sfor- 
zo, » vid. kice- « sforzarsi, » -sirame « sequens, » p. e, 

sirame mm, « palrigno. » ® 

Il quarto affisso deverbale nelP enumerazione di B. consiste 
nel -il. Secondo Budenz, Tungh. I sarebbe provenulo da quell’ af- 
fisso il quale anclie nelle lingue lurche spesso si trasmuta in 

-Z. Fra le lingue cosi dette linno-ugoriche solamente nel vogulo 
e neH’ostjako si trova quell’ affisso -Z, del quale trattiarao, p. e. 
vog. Upll Qep-’i-l « tetto, » vid. iTq}- « tegere, » oslj. lanil idem, 
vid. lank-^ lang-. Nei dialetti tiirchi troviamo lo .stesso I con triplice 
impiego, cioe: I, solo ~Z, p. e. aval {ara-l) « isola, » cag. hfkti 
(kdz-e-l) « la favorita, » cf. kilzel cbello,^ kilzeli {kliz-e-li) idem; 
2, p. e. kardul^ {kara-iil) « guardia; » 3, segulto dali’ af- 
fisso supplementare <Cj{k, thy iiky ik^ p. e. akVik « albedo. » Nella 
lingua mongolica 1’ affisso ~Z si adopera o solo o composto con al- 
tri affissi dl, - daly ddl, - lal^ lul), p. e. itegel « fede^ » 

vid. itegkii « credere, » ef. unghj, hiteL Nel manciu F affisso - Urnty 
Udn {-li-miy li-un) esprime un significato diminutive, p. e. soxoko- 
lian {soxo-lco-li-an) « gialliccio. » L’ affisso -Z in questione certo 
proviene da un originario -rZ, il quale si trova nei dialetti turclii 
siccome il -1; J, senza altro, p. e. il jacutico hul-t « caccia, » « pc- 
sca » preceduto dalle vocali /*, Uf i, /Z, p. e. dgiit {og-iit) « con- 
siglio,» vid. dgmlik « consigliare, » cf. dgren-^ ojren- « imparare, » 
uigurico ok € intelletto, » ungli. ok « causa, » « ragione » 3, se- 
guito dair affisso <jtky Uk, Hf iy ec., p. e. jacut mtuk 
« arte, » cag. kllrtuh {kur-t-nk) < gnocco, » kahorU (kabor-t-^i) 
< tumulto, » cf. cuman. koheleky kaz. kdbek, ungh. hdborgds < liti- 
gio » ec., Jiubards < turbazione, » hah « onda. » 

Fra quelli affissi misti delle lingue ugbriclie, la cui prima parte 
originariainente si adoperd alia derivazione di una delle forme am- 
pliate del verbo, e la cui seconda parte h F affisso propriamente 


* Cf. ungh. (jond {gon-d) « sollecituciine, » gondol « pensa, » turc. 
« s^alldrer » ec. 

2 Nyeiot. Kdzlem^nyek, vol. XX., fasc. pag, ^340-13. 

Giormle della Societd Asiatlca Italiana. — 11 . 
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iiominale, B. adduce Tungh. cioe <ial ehm, p. e. hatalom 
« potenza » (nel piu antico testo della letteratura ungh. hotolm). 
L’ affisso I originariameiite lia avuto neir esempio allcgato un sense 
frequentalivo; vid, hatni {liat-^ni) « penetrare » ec.; delP affisso po- 
steriore -wi abbianio trattato piu sopra, NelP affisso ungh. '-dalm, 
-delm disUnguiamo due affissi verbali col significato frnqiieotativo 
ed uno nominale, cioe: -d — P* Mrodalom {hir-od-- 

al-m) « possessione. » Nel verbo dagataico hdrldllddmdk {Icorh-ill- 
dd-mdh) « brontolare » gli sLessi affissi frequentativi sembrano esser 
conlenuti, cf. Mrhd « una specie di timbalo. » 

L’urtgh. *-mds, mh ( -m -P- <Cds, ^s) nel significato di un no* 
men acti puo esser comparato al turco •-mis ( *4- ii)j p. e. osra. 

olnnsim {ol-mis-im) ^ cL ii gerundio ungliJ nhvest {nez-vh-*t) « ve- 
dendo. » Net jacutico troviamo Ut, hut^ hilt^ piti pit invece di 
HwS, mis. 

L’ ungh. - mdmj, memj come nomen acti, p. e. gyiljte^niny 
€ collezione » e identico col turco -manj mlin^ che esprime sempre 
un senso collettivo, p. e. dgmdn (dg-miln) idem. 

L’lingh. - teh^ - tok conviene col turco - Vih, tih (~ cVih^ dih)^ 
p. e. hUh « valore, » er - « valere, » osm. irdik {ir-dik) « giunto, » 
p, e. akilim irdigi giU « per quanto la mia intelligenza giunge (6 
giunto), » cf. -'VilCf lik. Dell’ affisso turco -Vik, tuk ec. abbiamo os- 
servato sopra, che esso si compone di -f- <Ctk {ilk). 

L’ungh. C^atj et conviene col turco ity td,. id, ut^ 
p, e. ung. jdroi ijdr-af) « andata, » turo. dgilt « consiglio, » dgil* 
mdk, Mgmdk « consigliare, » cf. la prima parte dell’ affisso ungh. 
-tih^ tok e dello stesso affisso hei dialetti turclii ( -Vik^ tih ec.), del 
quale parleremo in breve. 

L’ungb. -kb identico col turco - k, k, p. e. ungh. veiek 
{vet-ek) « erratum, » « peccato, s> « delilto, » turc. aldag {alda-g 
« frode, » cf. ungh. dl « falso. » 

Quest! ultirni due affissi propriamente appartengono alia cate- 
goria degli affissi semplici e non a quella dei misti o comp Qsfi ;e non 
vedo la ragione, perch^ B. 11 ha annoverati in questa. . 

Nel § 34, B. esamina quegii affissi deverbali < i quali sono 
d’ uso regolare in alcuna deile lingue ugoriche » e fra essi ad- 
duce I’ungb. U, p. e. haloU « morto » (si dice pure holt)\ vid. 
Mini « morire. Nel piu antico tCsto della letteratura ungh., che 
contiene una predica funebre, la vocale, che precede ii t finale, 
era un p. e. odut « datoj » da quell’ w Budenz conchiud<^^ alia 
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sparizione di un v segnente, o piii losto alia sua assimilazione al 
finale f, che spiegherebbe 1 due t alia fine della forma di perfetto 
(adott « ha dato »). Secondo Budenz, la forma originaria di quella 
derivazione sarebbe stata halovot , dalla quale si fece 

da prima halov-^t, poi halott, ed il -v (ugorico -&) sarebbe in quel 
caso tanto bene T esponente del perfetto, quanto il -t. Gol rispetto 
dovuto ad un linguista cost eminente, come Budenz, faccianoio ire 
obbiezioni alia sua tesi: 1, L’ economia della lingua ungh* per limi- 
tarmi ad essa, non ammette due organi nelF organismo di una 
forma grammaticale colla stessa funzione, 

Vediamo esempii, nei quali la lingua ponendo in oblio la fun- 
zione di uno o dell’altro deisuoi esponenti, ve ne aggiunge un secon- 
do, eventualmente un terzo per esprimere cio che intende, p. e. milk 
{milj mi -h ^) « noi, » tilh ti H™- k) « voi, » - engemet {en-gem^et) 
« me » neir accusative ec., ma questo non e mai generale e si os- 
serva per lo piCi nel dialetto; oltreche tali formazioni appartengonu 
ad una posteriore fase dello sviluppo morfologico. 2, La vocale 
che precede il finale, non h causata da un v sparito, ma e la 
trascrizione delPottuso o, che ci occorre nei due piii antichi testi 
della letteratura ungh. (1, predica funebre frammento di Kdnigs- 
berg), p. e. mund, hug « loco » mond « dice, ■» hogij « che. » L’ w , 
cioe To posteriore, non 6 altro, se non una vocale copulativa od 
ausiliare per facilitare la pronuncia, die nella lingua dei due testi 
allegati si metteva in parecchi esempii, dove adesso non si mette, 
ed ill qualche altro esempio non si metteva, dove adesso si mette, 
p. e. nella « predica funebre » (HB) 1 , es oclutta vola neke invece di S$ 
mla neki « e F ha dato a lui , » come si dice attualmente; 2, nel- 
F accus. Jhalalut « mortem, » reszet « partem > invece di haldt^ rhzt; 
B, meret «perchh » invece di mirt {miM ) ; ^^angdeut < angelbs » invece 
di angyalokat {angyal-o-'h-a'd), Nel frammento di Konigsberg leggia- 
moozut «illud, » hynut « peccatum» invece di azt^ hiint I dialettx 
della lingua ungli, differiscono fra essi nella posizione od omissione 
della vocale copulativa, p. e. il dialetto siculo della Transilvania 
proferisce futta invece di futoUaf vdte invece di vetette. Tali esempii 
soho We presso utoUe; kotte presso kotoUe; sMem presso sMotfem; 
terittUh presso terifeftilk; Idttam presso IMotiam * ec. 3, Il raddop- 
piamenlo di una consonante non proviene solamente dalF assimila- 


Nyelvdr 11, 175; III, 2, 51, 53; IV, 471. 
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zione, iiia spesse volte esprimeil suo rinforzamento, che la scrittura 
ora denota ora tralascia, cosl p. e. nel codice Viennese leggiamo 
iraUatot (Daniele, cap, V.), nel codice di Monaco iol JidMet (vangelo 
di Malteo, XVII.), hez^let (ibidem) mcglwtozo't (ibid, cap. XVI). 
L’accurata trascrizione della lingua unglierese dovrebbe spesse 
volte denolare due consonanti, dove etiaiologicamente non ve n’6 
piu di una sola. Kriza trascrivendo i canti popolari dei Siciili di 
TransiJvania nota il raddoppiamento fonctico, p. e. nolle poesie po- 
polari di Udvarbelyszek trascritte da lui leggiamo gyavittod invece 
di javitod, igyenossen per egyenesen ec. ^ 

L’esponente del perfetto neirungh. non h altro, che il -t, il 
quale forma il perfetto anche nei dialetli turchi, p. e. jdrt 
Qilr-i « ambulavit, » turco idem. 

Conte Guza Kuun, 


Vadrozs^k, pag. 81. 
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SCAVI E SGOPERTE. 


Bubasti, Luqsok, Tell-el-Amarjia. 

Partendo dal Cairo por recarsl sul Canale di Suez, dopo due ore, 
alPincirca, di ferrovia, e poco prima di giimgere alia citt4 moderiia 
di Zagazik, s’ incontra sulla propria destra mi gruppo di colline di 
terra iierissima, e bridle di vegetazione, die coiitrastano colla ver- 
zura fitta, rigogliosa e sointillante che copre tutta la circostante 
piaiiura. Dai rest! di grosse uinra di mattoiii crndi, die ne coronano 
la sominitA in qnaldie pmito, e daiino a questa mi contorno aspro 
ed ineguale, si riconosce a tntta prima die quelle colline rappresen- 
tano i resti di iina citta antica; mentre dalla posizione loro, dal 
Home di Tell-el-Bastali o « colline di Bast » , con cui gli Arabi le de- 
signano presentemente , e da altre ragioni, si pub sicuramente infe- 
lire die in esse devonsi riconoscere le rovine delPantica Bubasti. 

Nell’ anno 1885, quanclo le visitai inaieme all’amico e collega 
Virey, ed al cav. Mazzetti, die a 2Iagazik rappresenta cosi degna- 
mente 1’ Italia di cui e da molti aiiiii Agente consolare, esse occu- 
pavano ancora una superfioie di alcuiii chilometri quadrati, disposte 
in varie direzioni e distribuite in vari gruppi, die pare corrispon- 
dessero ad alcuni dei quartieri della cittb<: ma oi6 obe attrasse im- 
mediatamente la nostra attenzione fu una profonda depressione, 
lunga e larga pareccbie centinaia di metri, sjmrsa di grossi blocchi 
di granito, e verso cui le colline in questione scendevano con un 
pendio assai dolce, formando tutte insieme una specie di grandiose 
anfiteatro. 

Alouncbb di analogo, ma in proporzioni minori, e non cosi ben 
determinato, avevarao osservato nelle rovine di pareccbie altre citt4 
egiziane, nelle quali simili depression! di terreno erano spiegate dai 
resti di un antico edifizio die fosse costruito con bloccbi di pietra: 
per cui non poteva per noi osistere dubbio cbe quella depressione 
rappresentasse Farea di mi antico tempio, ed i massi irregolari di 
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granito clie vedevamo disseminati, fossei'o i frammeiiti degli aiiticM 
blocchi ciie costituivano le pareti ed il soffitto, forse del temido del 
Dio Set, eretto da Ramesse II, e di cni avevamo indotto Tesistenza 
da iina colonna di granito rosa ohe avevamo veduto poco innanzi 
perduta in mezzo ad un campo, o , pid probabilmente , dello stesso 
celebre tempio di Bast, la Bea sj)ecialmente venerata in Bubasti. 

Che sin dai primordii della citt^ esistesse in quel luogo un tempio 
alia Bea Bast, lo prova il iiome stesso di Bubasti, che, etimologica- 
mente, altro non 'significa se non « il tempio di Bast » qnel tempio 
dovette anzi essere il nuoleo intorno a cui la citt4 anticamente si rac- 
. GOlse e si accrebbe. Intorno al tempio , successivamente ricostroito 
ed ampliato, ma mantenuto sempre alio stesso livello della piannra 
circostante, per condiii'vi le acque dellSIilo, si vennero costruendo 
quartieri sempre pin ampl, i qnali, per essere fabbricati di mattoni 
crudi, dovevano essere ricostruiti ogni due o tre generazioni; cosi 
sulle rovine dei quartieri antichi sorgendone costantemente dei 
nuovi, uel giro di quaranta secoli, quanti alrneno ne trascorsero 
dalla prima fondazione del tempio lino al tempo cristiano, quando la 
oitt^ venne abbandonata, si vennero formando naturalmente e ne- 
cessariamente le colline che si vedoiio oggidi. Qnindi pareva a noi 
assai strano e quasi incredibile che gli scavi ivi iniziati dal Mariette 
fossero rimasti senza risultato, e sembi'ava invece a noi che uno 
scavo intrap reso in quella localitt\ dovesse condurre, secondo ogni 
probability, allascoperta dei resti del famoso tempio di Bast, di cui 
Erodoto parla nelle sue storie; e difatto quello fu il campo dei re- 
centi scavi fatti eseguire dal Naville per incarico della Egypt Ex- 
ploration Eund^ henemerit^b Society inglese, alia cui privata inizia- 
liva giy si dovevano gU scavi di Pxtom, di Naucratis, di Tanis, di 
Saft-el Sermeh, di Tell-el Befenneh ec. 

Grli scavi di Bubasti furono iniziati al principio d’aprile dell’ anno 
passato: sospesi dopo un mese e ripresi nell’ inverno , hanno giy 
corrxsposto alle piii liete previsioni, ed aggiungono nuova reputa- 
zione al nome gia iliustre del Naville, ed alia Society di Londra un 
nuovo titolo di benemerenza. A tre metri all’ incirca sotto il livello 
del suolo s’inoominciarono a trovare traccie evidenti delle rovine di 
un tempio , e quando gli scavi raggiunsero la profondita di poco piu 
di cinque metri, yenne in luce una quantity di statue e di colonne 
giacenti e mutilate, di architravi, di blocchi inscritti o figurati, die, 
complessivamente considerati, fornirono al Naville element! baste- 
voli per determinare le iinee general! del vero e proprio tempio di 
Bast, e di ricostruirne mentalmente I’ampio cortile ornato colle , 
statue colossal! di Earaoni di varie dinastie, come quello del tempio 
di Tanis ) il pronaos, la sala del culto di Bast, e la grande aula di 
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graiiito rosa sostenuta da stupende colomie. Se pci, secondo la de- 
scmioiae die ce iie fa Erodoto, noi circoDcliamo il tempio, quale 
vien fuoi'i dagli scavi del Naville, colla selva di altissiini alberi e 
coi due caiiali derivati dal Nile, ciio ixiaiitenevano iiitorno al tempio 
ima perpetiia verzura, dovremo dire collo storico greco, die quello 
apparisse realmente uiio degli edifizi piu graziosi e piu belli di tutto 
P Egitto. 

Seiiza entrare in un esame pariiicolareggiato di tutti i monu- 
menti venuti iu luce, bastera qui ricordare alouni dei piii impor- 
tantij come i blocdii coi cartelli cli Pepi I della sesta dinastia; le co- 
loime ill granito della duodecima; la pax’te iiiferiore di una statua 
oolossale del Faraone Juserenra-JanTci ^ non conosciuto iinora da 
alcmi altro monumento e die alcuiii credono potersi identificare con 
Jannas^ uno dei B-e Pastori secondo Manetone, mentre, a parer 
mio, dovrebbe riferirsi alia decimaqnarta dinastia, o sarebbe uno dei 
Faraoni, il oui regno precedette di poco Pinvasioiie degli Hyk-shos; 
le due statue colossali frammentate di Faraoni Hyk-slids, una delle 
quali usurj^ata poi da uii Osorkon della yentesimaseconda dinastia; 
un architrave col carteilo del Ee Pastore Apapi, alcuiii piccoli monu- 
menti della diciottesiiua dinastia, alcuiie stupende statue di Ea- 
messe II e di persone della sua fainiglia; un gran, numero di biooclii 
coi cartelli dei Ee Bubastiti, il blocco col carteilo di Nectanebo 11, 
ultimo Faraone nazionale. 

Anche da uno studio superficiale dei monumenti soyraccenna- 
ti, si puo inferire sicuramente Pesistenza del tempio di Bast sotto 
la dinastia sesta, i suoi ampliamenti successivi sotto la duodecima 
e forse sotto la decimaquarta, sotto i Pastori, sotto Eamesse II e 
particolarmente al tempo della veiitiduesiina dinastia, quando Bu- 
basti fu la capitale delP Egitto: molti altri fatti importanti per la 
storia del tempio e della citta di Bubasti saranno certo messi in luce 
dal Naville nella pubblicazione ohe egli sta preparando, ma mi pare 
si possa asserire sin d^ora olie il gruppo di monumenti riferentisi al 
perxodo dei Pastori ci illumini non poco sullo state di civiltlx, in bui 
si trovavano in quel tempo le pi'oviucie oiuentali del Delta, e sul- 
P arte , cosi detta , degli Hyk-slios. 

A Tanis, ove fux'ono trovati i pxumi monumenti die per un com- 
plesso di ragioui furono generalineiite attribuiti agli Hyk-shOs, la 
inaggior parte delle statue, oltre al rappresentare , nelle fattezze del, 
viso, e nelle forme atletiche del corpo, uno speciale tipo etnogradco, 
riproduceyfino nel modo di vestire e specialmente nelP acconciatura 
dei capelli © dejla barba, oostumi ed usanze assolutamente diverse 
da quelle degli Egiziani, Per6 nella stessa Tanis furono ti^ovati due 
monumenti, i quali diiora, a parer mio, non furono rettamente com- 
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presi, e clie pur presentando le stesse singolarita sopra accenuate, 
sarebbero ispirati da un concetto prettamente egiziano; alludo al 
frammento di statua di nn iiomo offerente, die sostiene colie braccia 
una tavola ricolma di offerte, e da cui pendoiio dori di loto ed altri 
prodotti del Nilo, giacente tuttea fra le rovine di Tanis, ed al gruppo 
di due offerenti della stessa natura , ora al Museo di Bdlaq. Bicor- 
dando una statiietta del Museo di Eirenze, die raiipresenta il Dio 
Nilo in mode pei’fettamente analogo agli offerenti di Tanis, non po- 
tei, sin dal primo raomento, non riconoscere in quei moniimenti una 
rapiiresentanz:i del Dio Mlo secondo il concetto egiziano: nelPuna e 
il Dio Mlo in genere, nelFaltro sono i due Mli, del Sud e del ISFord, 
quegli stessi die si vedono tante volte raffigurati come sostegno del 
trono del Earaone. 

Gib aminesso, e considerata andie la circostanza die gli sdngi 
di Tanis si allontanano, nelF acconoiatura della barba,^dagli usi 
degli Hyk-slios, e s’ accostano a qiielli degli Egiziani, andie solo 
iiello studio di quei monumenti avreinmo avuto niodo di vedere 
come la civilt^ egiziana si innestasse su quella assai mono pro- 
gredita degli Hyk-slios : ma questo fatto si rivela ora in un modo 
tanto pill evidente nelle due statue disseppellite a Bubasti. In amen- 
due queste statue, pur conservandosi purissimo il tipo etnografico 
degli Hyk-slids, con tutti i carajbteri dei monumenti di Tanis, e 
delle popolazioni die ancora presentemente abitano le provincie 
orientali del Delta da Eacus al lago Menzalek, non si ris contra 
pii\ nel modo di vestire, nelF acconciatura del capo, alcuna 
traccia degli usi cosl caratteristici rappresentati dai monumenti ao- 
praricordati , ma in amendue il Be Hyk-sb6s 6 vestito collo sJienti 
reale egiziano, e, come i Earaoni, porta sul capo raso il diaderaa 
delF alto e basso Egitto , e V ureo sulla fronte. 

Mi pare percib cbe dallo studio complessivo dei monumenti di 
Tanis e di Bubasti, aj)parisca diiaramente die fra i monumenti attri- 
buiti genericaiiiente al periodo dei Pastori, si possono oramai distiii- 
giiero due categorie; Funa jiiu antioa, rappresentata dal gruppo di 
statue reali di Tanis, dal frammento di statua di Mit-Ear^s e dal 
busto della Villa Ludovisi illustrate dal Lenorniant; e F ultra pid 
receiite, corrispondente appro ssimativamente alia diciassettesima 
dinastia tebana, e ad essa apparterrebbero probabilmeiite gli sfingi di 
Tanis colle statue del Nilo, e, certamente, le due statue reali di Bu- 
basti, E poidi5 la diffbrenza di queste due categorie tra di loro e coi 
monumenti della dinastia decimaterza e decimaquarta e unioamente 
di rappresentanza e non di abilita tecnica, non si dovrebbe esitare 
a credere cbe sia gli uni come gli altri sieno tutti egualmente opera 
di artefioi egiziani, i quali avrebbero rappresentati i nuovi Signori 
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dell’Egitto colla medesima scnltoria e colla stessa verity, con 

cni nel periodo clie prececlette immediatamente P invasiono ayevano 
rappresentato i Faraoni egiziani. 

Parrebbe quiiidi che Parte , cosi detfca, degli Hyk-slius , non 
rappresenti nno svolgimento speciale nella storia generate delP arte, 
ma semplicemente nna fase delP arte egiziana, la qnale avrebbe avuto 
momentaneamente da riprodurre modelli diversi dagli anticbi, ed 
avrebbe poscia ripreso senza scosse il sno svolgimento natui'ale, a 
mano a mano die gli invasori,subivano P influenza della civiM egi- 
ziana, e ne adottavano la lingua, i costiuni ed, in parte, anclie la 
religione. D’ altra x^arte, gli Hyk~sh6s , secondo il concetto gi^ so~ 
stenuto dal Mariette, xierderebbero ogni giorno pin quel carattere di 
barbari invasori, die veniva loro attribnito dalle tradizioxii egiziane 
viventi ancora al t^mpo dei Greci, ed apjiarirebbero a noi come un 
‘aggregate di tribii, cbe erano bensi fra le meno civili delP Asia oc- 
cidentale, — perclie a diflerenza di tanti altxi po]ioU di quelle rogioni, 
non risulta die possedessero Puso della scrittura — , ma non tanto 
barbari da non rispottare una civilt^ suiieriore alia loro, di cui anzi 
avrebbero subito a poco a poco P influenza, flno a venirne in molta 
parte assimilati. Essi si presenterebbero come tribu di beduini, pa- 
stor! e guerrieri, die entrando in Egitto in un xieriodo di divisioni e 
di discordie civili, occuparono molte provincie della parte inferior© , 
ed alcune della supeidore, organizzati col regime xiatriarcale e feu- 
dale; die inciviliti al contatto degli Egiziaiii si infiaccliiscono e 
perdono la forza antica, in modo die i princijii nazionali delP Egitto 
superiore possono viiicerli e sottometteiii, riducendoli probabiiiiiente 
alle condizioni di semplici signori feudali, cbe continuarono a con- 
servare una parte della loro autorita e temiero vive nelP Egitto in- 
ferior e alcune tradizioni religiose ed alcuni usi semitici, e dai quali 
sarebbe forseuscitoBainesse I, fondatore della dinastia decimaiiona, 


Mentre cogli scavi di Bubasti il Naville portava , alio studioso 
della storia egiziana una se'rie assai importante di monumenti, il 
Grebaut, successors del Maspero nella direzione generde delle an- 
tidiitd,, proseguiva il disseppellimento del teinpio di Luqsor, gik iui- 
ziato dal suo predecessore, e restituiva completamente alia luce il 
gran cortile" di Ainenofl III, uno dei monumenti pifi belli delP archi- 
tettura egiziana per grandiosity, sveltezza ed eleganza di proporzio- 
ni. In altro punto delP Egitto, di cui ignoro la precisa ubicazione, 
il Petrie rinveniva una necropoli di tempo greco, da cui vennero 
estratte un gran numero di tavolefcte dijiinte, cbe erano poste, invece 
di masebera, sul viso dello muminie, fra le quali alcune assai xirege-, 
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voli ed una, a quanto dicesi, suporiore in bellezza alia tavoletta bel- 
lissima etanto celebrata del Museo di Firenze; cosi nella neci’opoli di 
Tebe edin altri punti deU’Egitto si eflettiiarono altre sooperte, obe 
meriterebbero di esser menzioiiate, se il 3 ok) pregio non fosse oggi 
oscurato da una scoperta di importanza veramente eccezionale, cbe 
suseitb dapprima fra gli studiosi fin uu seiiso di mcrodiiliti\; al- 
ludo alia scoperfca dalle tavolette ciineiformi fatta recenteniente a 
Tell~el">Amarna. 

A circa 20 cbilometri al Sud delle r ovine di Antinoe, bingo la 
stessa costa orientale del Mlo e naseosti dietro alciini iilari di pal- 
me, sorgono due poveri villaggi abitati da tribu sedentarie di be- 
duini j © conosciuti sotto i iiomi di Tell-el-Ainarna e di Haggy-Qandil : 
dietro ad essi, e fino alia catena arabica in cui sono scavati parec- 
clii grnppi di bellissime tombe, si stende per alcuni chiloinetri 
un’ ampia e desoiata pianura, coltivata anticaniente, e coperta ora da 
una crosta uniforine, composta di sabbia e di piccolissiini ciottoli, 
cbe offre al piede una resistenza maggiore di quanto parr ebb e com- 
portare la natura di quelle materie, e cbe presenta V esempio di uno 
strato di puddinga in formazione: di front© , sulPaitra costa del 
ISTilo, la fertile pianura di Melaui, una delle piu estese e delle meglio 
coltivate delFEgitto, e, fra i due villaggi, poco lungi dal Nilo, le 
rovine della oitta fatta costruire da Amenoii lY, quando introdusse 
nella religion© egiziana la ben nota riforma, e cbe fu capital© del- 
FEgitto durante quasi tutto il suo regno. 

Quelle rovine sono ora designate col nome di Tell-el-Amarna, 
dal nome di uno dei mentovati villaggi, con cui confina a setten- 
trione, e quanto in esse si trova, anobe i piccoli oggetti di smalto 
eraiip ricercati dalF arobeologo , con cura speeiale, percbe essendo 
queEa tittk stata abbandonata subito dopo la inorte di Amenoii lY, 
tutto ivi appartenne ad uii periodo ben determinate e relativamente 
assai antico (sec. XY a. C.). Quantunque i muri delle case sieno og- 
gidi quasi completamento rasi al suolo e, per lo piti, coperti dalle 
sabbie, nondimeno si distinguono ancora assai bene le vie, die con 
certa regolarit^ attraversavano e dividevano la citt^, e si osservano 
tuttora, quasi nel centro delle rovine, i resti di un edificio cbe, per 
la vastit^ delle proporzioni, parrebb© dover corrisponder© alia di- 
mora di Amenob lY. A quanto pare, precisamente suU’ area di que- 
sto ©difizio, alcuni Felldb cbe rimovevano le macerie in oeroa di an- 
tiebit^ rinvennero nel principio delFinveimo passato un numero assai 
consider© vole di tavolette di creta, su cui erano tracciate iscrizioni 
Cuneiform!. 

Xa scoperfca rimase ignorafca dai pid per alcuni mesL Quando le 
Autoritd egiziane m farono informate, tufcte le tavolette erano gii 
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scomparse da Tell-el-AmarBaj'e la polizia, malgrado le piii severe 
minaccie e le pid atteute indagini, non riusoi olie a sequestrarne una 
ventina, clie sono ora al Museo di Bdlaq: alcnue delle altre veiinero 
in possesso del Dii*ettore della Scuola axcheologica francesOj il niio 
ooUega ed amico Bouriant, altre presero la via delF America, ma il 
maggior numero, circa 160, vennero in Europa. Queste si trovaiio 
oggi tutte rinnite al Museo egiziano di Berlino, ed il suo giovane 
direttore, Adolfo Ernian, ba gia presentato alPAccademia di Bei’- 
lino, insienae alio Scbrader, una breve relazione snll’ argomento, da 
cui si puo fin d’ ora capire la grande importanza della scoperta. 

Secondo la relazione ora mentovata, le tavolette di Teli-el- 
Amarna rappresentano una parte delP arcliivio di State della dina- 
stia diciottesima, e contengono un gran niimero di letter© dei Be e 
Brincipi delPAsia qccidentale ai Faraoni Amenofi III e Amenofi IV, 
cbiamati in quelle letter e coi nomi di Niininuri-ja (da Bibmara) e 
Napebururi-ja (da Noperxeprnra). Vi sono lettere del Be Burnabu- 
rias di Babilonia, di Busratta re di Mitanni o della Mesopotamia 
superior©, cbe si riferiscono alle trattativ© di inatrhnonio della di 
Ini figlia Tii col Faraone Amenofi III, nonob^ una lunga serie di 
lettere dei principi vassalli della Siria naeridionale , nolle quali sono 
menzionate le citta di Biblos, Simyra, Mageddo, Akko, Askalon, 
Tunep ec, 

Occorreranno parecebi inesi di iavoro paziente per dare una tra- 
duzione sicura di tutte quelle iscrizioni , tracciate corsivamente in un 
carattere cbe presenta speoiali difficoltd paleograficbe, e sar4 perci6 
opportuno di astenersi per ora dalP inferirrie speciali deduzioni: ma, 
nondimeno, non si potrebbe errare affennando cbe quei documenti 
porgeranno agli arcbeologi, materiali della pin alta importanza per 
lo studio della civilt^ delP Asia occidentale. Fin d’ ora poi, dalla seni- 
plirr. i- di Tell-el- Amarna, astrattamente considerata, appare 
jri‘ -’v i vsi cbe 1© relazioni fra i Faraoni ©giziani ed i piocoH e 
grandi Stati delPAsia occidental©, avevano raggiunto nel secolo XV 
una intimity e una frequenza, cbe non si aveva per ora elemento si- 
Guro per supporre; risulta ancora cbe alia Corte egiziana vi erano 
soribi pratioi nelle scritture cuneiformi e nelle lingue della Caldea e 
delP Assiida, ma appare sopi’atutto cbe nel secolo deoimoquinto P in- 
fluenza della Caldea e deD.’ Assiria era taxito grande su tutte 1© na- 
zioni vicine, cbe queste, nei loro attiufliciali, ne usavano la lingua e 
la scrittura. Questo fatto, cbe gik si poteva intravedere dopo lo stu- 
dio delle iscrizioni Hittiticbe, cbe rivelano almeno esteriormente una 
parentela oolla scrittura babiloneae , e dopo la scoperta di quelle 
della Cappadocia, h diuna importanza fondamentale percMstudii la 
genesi della cMt4 occidentale cbe, nata neUe.isole delPEgeo, suUe 
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coste delFAsia minore e in alcuni porti deila costa ellenica sotto 
r influenza diretta della civilta asiatlca, si diffuse poi a fcutta la Gre- 
cia, alia Sicilia, alP Italia ed a tutto rOccidente. 

Quanto alia sforia interna delPEgitto, la scoperta di Tell-el- 
Amarna fa sempre maggiormente supporre die, dopo la inorte di 
Amenofl IV, quella citta sia stata abbandonata con gi'ande precipita- 
zione. Ci6 in parte gia risultava da una quantita di tombe rimasto 
interniinate nella montagna viciua , ma non si sarebbe i^otuto mai 
supporre die la fretta nel lasciarla fosse stata cosi grande, da farvi 
abbandouare nna quantity di documenti, die dovevaiio far parte del- 
Parcliivio stesso del Earaoiie» Qualunque ne sia stata la causa, le 
conseguenze possono essere utili per i nosferi stud!, e vi e ora ima 
ragione di piix per supporre die intraprendendo uno scavo regolare 
fra quelle rovine, abbandonate da tanti secoli, possano mettersi in 
luce monumenti importanti, e mi auguro die nello stesso luogo ove 
furono trovate le tavolette, si ritrovino almeno alcuni dei papiai 
die indubbiamente si trovavano con quelle, e die forse furono con 
esse abbandonati. 

EllNES'rO SOTIIAPAREnLI, 


Firoaze, iXj Giufmo 18SS. 
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' On pent dire que depnis qnelqnes annees la Syrie coniinence a 
«uivre, a quel que distance , il est vrai, le grand mouvement de pro- 
gr^s des pays civilisds, Grace aux noinbreuses institutions d’enseigne- 
ment qui se ti^ouvent dans nos centres principaux, aux colleges, aux 
faoultes differentes de medicine et de droit, les jeunes gens re 9 oivent 
Feducation la plus distinguee, et pourraient figurer sans trop de 
desavantage a c6td des eleves des grandes universitds de FEurope. 

L^dtude des langues est la plus cultivde k cause, sans doute, de 
la facilite prodigieuse que possdde Foriental, et le syrien d’une fa^on 
exceptionnelle, a les acqudrir. Ainsi les deux langues de FEurope les 
plus gdneraleinent repandues parmi nous, le fran^ais et I’anglais, se 
parlent et se prononcent aussi purement par les jeunes syriens que 
par les fran 9 ais et les anglais eux memes dans leur propre pays, et 
si oela tient d’un c5td k la souplesse des organes dont sont doues 
les sityens , il est certain qu’il tient de Fautre k Fimagination exces- 
siveinent vive, et k la grande facility de nidmoire qui leur sont d6- 
parties. 

Pour les matliematiques, cette partie avait 6te la pierre d’acliop- 
pement des syriens jtjsqu’^ ces derniers temps. lis ne pouvaient pas 
enserrer leur espi-it dans des abstractions et ce qui plus est, Futilite 
pratique leur eii ctait voilde. Mais on remarque aujourd’hui une forte 
tendance envers cette brancbo, et un grand n ombre des notres vont 
acbever tons les ans en Europe Fetnde compldte de ces sciences qui 
ne se ddveloppe naturellement en nos universitds dans tout© leur 
extension. 

La ciyiiisation nous envaliit comme une maree montante — en 
ddpit du regime retrograde sous lequel nous vivons — et nous aper- 
cevons clairement k present tout c© qui pourra tourner plus tard au 
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jjrofit do nos interns. On commence a porter rattorition aux mathe- 
matiq[iies , mais on ne neglige pour cola lo reste. L’histoire et la g<^o- 
graphie nous deviemient excessivement famxli^res , et pour la partie 
qni nous regarde, d’une fa^.on speciale. Vous voyez des syriens dd* 
penser toute leur ardenr dans la reclierolie des vieux marmscripts, 
documents arabes, syriaques, liebreux et je croispour ma part qu’im 
plain succds leur rachetera un jour on Taiitre toutes lours poines, et 
les recompensera de to us leurs efforts, 

L’bistoire de la Syrie est eiicore un champ ou il y a beaucoup jY 
glaner, et nous ne nous laisserons plus enlever par les dtrangers les 
nombreux epis qui restent a ramassei'. Pour cela il faut tee remar- 
quablement versd en arabe et dans les langues anciennes dont FusagB 
predominait autrefois en Orient, C’est le syriaque , c^est Thebreu sur- 
tout, Anssi dans les colleges indigenes , outre Parabe, qui avait etd 
ndgligd par la gendralitd de la population — je parlo de Tarabe cias- 
sique — le syriaque et I’lidbreu qui appartiennent coinme Tarabe a 
la grande souohe des langues semitiques sont soignes an prix de 
peines exceptionnelles. Bientut leur connaissance sAtendera du nom- 
bre restreint dhndividus chez qui elle se trouve limitee pour le mo- 
ment, k ime majorite si considdrable, que la rivalitd en nattra neces- 
sairement, et ainsi le succds de cette dtude sera assurd. Le temps 
viendra et Theure n’est pas eloignde oil Ton verra les Syriens se ran- 
ger k c6td des autres peuples civilisds pour tout ce qui regarde la 
science et Pindustrie. Ils auront leurs ouvrages, leur part de ddcou- 
vertes historiques et peut-tee encore se mdleront un jour de vouloir 
vbus ^ider dans vos ddcouvertes scientiffques, Oela S'dit dit sans 
auciune pretention — car je me fonde ontierement sur Pautoritd de 
Phistoire; — si Porient est la source de toute civilisation, il est la 
source atissi de toute Industrie. 

La podsie et les sciences dans Pancien temps y ont toujours mar- 
chd de pair rdformant les mcaurs, dclairant les populations. 

Meme du temps des Oalifes , Part ne nous a pas manqud. — 
Lliistoire prend en considdration le cadeau presentd par Aaruu-El- .. 
Baohid k Charlemagne, , i ; 

Puis des maiheureux dvdnements sans nombre qui rendentnotre. 
pays fameux entre tous, par le sang qui y a dtd verse, vinrent/atiro- 
pbier les nouvelles gdndrations qui, pressurdes et abattues, tombd- 
rent dans un etat lamentable. Des sidcles ont passd sahs apporter 
de remdde, et ce n’est que grd^ce k la civilisation aVanede et profonde ' 
de notre sidcle, que nous devons dAtre ' arraetds , pour toujoursf,. 

espdrons~le, d, notre misere et k notre ignorance. : 

' ' ' ' ' 

Beyrout. 

Ka^ib BiS'L’ANr. 
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